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A l lector am ante del vascu en ce

N o se puede negar que para llegar a lo  que se 

llama poseer un idioma, es necesario el conoci­

miento de sus modismos.

Parece que para comprender cualquier frase de 

un idioma, y lo mismo para traducirla a otro que 

se conoce, basta saber el significado y valor gra­

matical de cada uno de los elementos que integran 

la referida frase.

Pcro esto no siempre es cierto; porque resulta 

en muchas frases que una o más de las palabras 

que las componen, cambia de significación y oficio 

gramatical, con relación a la lengua a que se quiere 

traducir, del tal manera, que es imposible el tradu­

cirlas literalmente.

Y  hay que traducirlas por un modismo equiva­

lente, siempre que le tenga la lengua a que se 

quiere traducirlas, o en caso contrario, haciendo
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una traducción perifrásica, en quo se traduce el 

sentido, la substancia, corno vulgarmente se dice. 

Q ue  de otra manera, la traducción no resulta. 

SiipongatDOS que a un vascongado se le pide 

que traduzca al castellano la trase ¡BAI, ZLRA I 

Si nn sabe que esta frase constituye un modismo, 

ima frase que no admite traducción literal, y que su 

inodismo equivalente castellano es ¡como noi, (1) 

sería capaz de traducirla por «jsí, aquellof» o cosa 

por el estilo, y bien se ve que no es esta la tra­

ducción que le corresponde,

A  su vez, pxegú lítesele a un castellano que no 

tiene conocimiento de los modismos vascxjs, aun­

que haya estudiado la gramática vascongada, cómo 

se dice en vascuence la frase «[como no!» y se 

verá que éste tampoco nos dará la traducción con­

veniente, si ignorando que la frase dicha es un 

modismo (una frase que no admite traducción 

literal), y su equivalente vizcaíno el ya dicho ¡bai, 
zeri!, lo traduce por ¡zelan ezf

( I )  M b ¡ d  kc'ot<;«ie r i «¿aMno q K  i  vece« k  4i«« cun el

« d ltM ie o u  m vrritii, vn «ocatl«4t o c , n o rm a ') , n  m uy  fis t ia ta  M  o »  

‘(bíoio □>'>
E l <:cono na'* »  h»«  rcfci.ui}», equKalcrtte al i íc c u h o  ¿ e r a '.á e o o ^  

r u n i i t d í  »  l o  c o o t e n i i i u  ( x  a ü m M t ó e  1 4 0 c  c o o t o t » .

COBW  r*i t:»kr

| u j o  i i K  d a r *  c k f i  ¿ M i »  j ' v u  1 . » '

V  « I  « i t r u .  « I  d d  M w o  s c e a n < k d o .  c u y a  r r j i t i ’ a k M t«  u .  « » ( o T a i m e n U ,  n u a ,  

t o l o  l o  c o n t c * i ¡ n

M (  d J t á J  l o  p r o K ^ M o —  1 C o n o  n o ?  E >  d s c i r ,  1  *a y> >  <i i k  * i  '
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N o hay que darle vueltas: cada idioma tiene sus 

modismos, frases intraducibies a otro idioma, no 

siendo por otros modismos equivalentes o por tra­

ducciones perifrásicas.

Pero siendo preferible a la traducción perifrá- 

sica, siempre que la haya, la traducción por mo­

dismo equivalente.

Pues en la tradución perifrásica no puede haber 

nunca la energía de expresión que se contiene en 

el modismo.

C 'jmo que los modismos son el genio de la 

lengua; cada modismo es una nota viviente de su 

idiosincracia, de su carácter.

N o comprendo un lenguaje sin modismos. Creo 

que no le hay, ni puede haberlo.

Y  siendo tan natural que los tenga, dicho se 

está, que pueden ser éstos de muy crecido número.

Y  dicho se está también, que una lengua, la 

castellana, pongo por caso, puede poseer modis-, 

mos que no tienen equivalente en otra, y esta 

otra, la vascongada, v. gr., puede poseer y los 

posee de esos que no tienen equivalente en la 

castellana.

He procurado recoger el mayor número posible
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de modismos vizcaínos y equivalentes castellanos, 

y los doy en este libro en dos grandes listas dls- 

tiiiías: los vlzcaítios cí)ii su traducción correspon* 

diente al castellano, y los castellanos con su tra­

ducción correspondiente al vascuence.

Y  de la misma manera que ponga modismos 

con traducción no modismal, por no tener modis­

mo equivalente, incluyo también frases que pro­

piamente no son modismos en su lengua, pero st 

traducen por modismos a la otra.

Com o puede ver el querido lector, en el libro 

van, a más de los modismos, otras cosas que me 

ha parecido bien incluir, por juzgarlas igualmente 

útiles y provechosas para el fin que con el mismo 

me propongo.

Para su más fácil manejo, he dispuesto que dé 

principio con los modismos vizcaínos traducidos 

al castellano, y termine con los castellanos tra­

ducidos al vizcaíno.

La lista de los primeros va ilustrada con ejem­

plos: uno o más por cada uno.

Eii los segundos, es decir, en los castellanos 

traducidos al vizcaíno, no he creídí) necesario po­

nerlos; porque el lector que ve un modismo caste-



llano en la lista de los suyos, junto a él tiene su 

equivalencia vizcaína, y fácilmente puede hallar 

ésta y a su pie el ejemplo correspondiente.

Y  así me ahorro el trabajo que supone el repetir 

la inserción de tantos ejemplos.

En el cuerpo del libro van algunas elipsis, una 

lista de onomatopeyas, ujia sección suplicada con 

el título de 'corrigiendo malas traducciones>, otra 

en que se explican los varios usos del guión y el 

uso distinto de la s y la ^  en nuestra escritura, y 

otras cositas más, que creí conveniente afiádir.

Sin contar que fuera de las dos referidas listas 

generales de modismos, a continuación de la pri­

mera, van constituyendo sección aparte, los mo­

dismos sistemáticos.

La variedad de tantas adiciones ha sido causa 

de que el libro no se intitule como pensé en un 

principio, y haya tomado el nombre que lleva.

Aunque, a decir verdad, tampoco de éste i)uedo 

asegurar que le cuadre propiamente.

Pero de algurra manera había que llamarle, y 

como tío era cosa de andar revolviendo el propio 

magín, ni molestar ajenos en la busca de uno que 

le viniera como anillo al dedo, le he dado éste que 

has visto y «¡Santas Pascuas!> o ¡kltu!, que es 

como se diría en vascuence traduciendo el m o­

dismo...



Al fin y al cabo parece que el nombre es lo de 

menos.

La euestián es que la cosa resulte.

Lo que Importa es que el libro cumpla el objeto 

didáctico que el autor se propone con su publi­

cación.

Con el libro que he puesto hoy en tus manos, 

carísimo lector, trato üe hacer un buen servicio a 

todo aquel que quiera perfeccionarse en el conoci­

miento del vascuence, y muy especial tnente a los 

oradores que hablan y escritores que escriben en 

nuestra lengua, hoy gracias a Dios, más numero­

sos que nunca.

N o  se me oculta que, como pobre obra de mis 

cortos alcances filológicos, tendrá sus grandes de- 

fectos.

Pero mírese al conjunto más que a los detalles, 

atiéndase más que a nada a la buena voluntad vas- 

cófila que, a costa de tantos desvelos, me ha ani­

mado a publicarla, y  perdóneseme el atrevimiento 

de querer hacer algo bueno por el vascuence, 

aunque no haya tenido el acierto que deseara en la 

ejecución.

Com o quiera que sea, el libro está hecho, di*



gámoslc) así, a conciencia, leyendo para cl caso 

obras de probado casticismo, como las de Azcue 

y Aguirre, Moguei y el P, Uriarte, y escuchando 

y anotando expresiones y frases de aldeanos que 

son buenos hablistas, perfectos prácticos de la 

sintaxis vasca, y que pueden ser maestros de lite­

ratos y oradores vascófilos, en el buen giro de la 

frase vasca, con justo y perfcctísimo derecho.

M i tiempo me ha llevado tanta lectura; cuidados 

exigían el oir, el fijarse y el retener en la memoria, 

para anotarlas luego en casa, las frases que oídas de 

boca de tan simpáticos hablistas me ofrecían algún 

interés, y mis trabajos analíticos y sintéticas me 

ha costado el regularizar los modismos sistemáti­

cos que al fin se han prestado a la regularización.

Y  bien se comprenderá que no puedo menos 

de desear que obra, que me ha sido tan laboriosa, 

^ rad e  al lector y satisfaga al críticx).

Ello es que el libro, con defectos y  sin eíios, aún 

hubiera tardado algún tiempo en publicarse, sí un 

alma generosa no me hubiera ayudado a ponerlo 

en prensa.

Don Luis de Lezama-Leguizamón, amante en-



tus ¡asta de nuestras Santas Tradiciones, es quien 

costea esta edición.

Una razón más para que yo quiera con verda­

dero ahinco que la obra salga a luz, ya que no 

sin ninguna, con el menor número posible de im­

perfecciones.,.

Y  que haya motivo de que al agradecimiento 

particular, que en todo caso le debo yo, y muy 

grande, se una el agradecimiento general y unáni­

me de todos los amantes del vascuence.

El A u tür-

A sú a, v ispem  d e  I* fesflviilad d e  N u « tra  Señora del Carm en, 

año de 1913.



Modismos vizcaínos
traducidos a l castellan o

A b o r i k  « a k n r a ,  d e  la m ano a la  b o ca  (de rrpentp).

A bortk  « k u ra  ío»n yakuii.
Se nos tu é  (m urió) d e  la  m ann a  U  boca.

C reo  h aber o íd o  m ás v c c «  «de m«n<« a  boca*. 

A b o - b e t e k o a k  e n t z u n ,  o ír  perrcrias, cuanto se  p u ed e oír,
Bera be b«?ín  halen bní, baña abo-betckoaV enlznn ?ítuzan.
E l ta n ih j^  era a lgo  extravagante, pero o y ó  cuanto «  puede Oír. 

P o r el m ism o estilo, ahn-befekoak esan  equivale  a  «Jccir pe­

rrerías», «d eíír cuanto se  p u ed e d e c k  (de m alo)*.

A c 1r i« n ,  al descubierto.
N euk ip iñ i d o t o ri agirían.
Y o  h e  p u f i lo  al descubierto.

A ^ t H k o  d a ,  veremos.
Kbtj prnongo deutsut.— A g ir lk o  da.
P asado mafiana tp lo  daré.— Verem os,

Eate «veremos», b ien  se  ve , denota duda,

A J k o -m a ik o fln »  eon pam plinas.
A u  bel i aik0-nuil<0dn.
Este siem pre c o "  pAmpIiiias,



Z A M A R R lT A

A I n t s m k o t z a t  A r l u .  turnar en con^iúeracióri.
Í \ t u  asarre d ¿g c,  ninlzakolzat attu t z  d o g iiU lo ,
P w iro  csíá  enfalibido, p orqu e n o  le  hem o* tom ado Mi conside­

ración (es decir, p orqu e n o  b o n o s  caittad o cnn ¿I 6  porgue 
no ñus Jjemo* acordado d e  él)

A ll í  « u x e n  b v .  precisatficnip, casualmente,

A in  zu zen  he, oÍn (K e(l) ctfon n az urtctcko.
Pfeciviinetik* ahora ib i  a  salir.

A J , o r í  h A lit x ! ,  ¡ojaW fuera «sí!, (ah, s i fuera  así!
U '^íer eW m l.0  y itz u  sv m cí. ;A í, o rí balitz! 
l*iv>n(o i r  s t i u M  e l h ito .— ;A h, s í fiicra así!

A i t e a i  barbaridad!
¡Aiteal ¿Nnn U d o n i orrcnbcstc txori? 
jQ u é  bat1)arulari! ¿ W n d e  h as m AUdo t*n h »  pájarm ? 

/M tcArcn c g l i t  o r d u k o ,  en un santiamén.
N ik  aileareii eglu ordukft u lsitu tm  dot pííXHrra.

Y o  en un santlam éti $iie)o v a d a r  h  jarra.

Aítcnri^iika, -̂ anJiguándosc, pen.ífefifríndü«.
Perú bera  b« lu nn end uta  ailcan-nka dacro.
H asta el m ism o P edro e?j¿ persignándose p or fu erza  d e  la ad- 

mírnción.

A l t e a r e n  < a  s e m & a ro u J  j£i) e l  n om bre del Padre!
A ilM rcn  ta »tmearen! ;A u  d a  m utillaren nkerra!
En el n otn b rr <lcl Padre! )Q uc ch ico  (éste) tan travieso!

A l t a  b a tv D , a  prim era v iita,
Edozefiek esango leuke a ifu  bajen oyerIcR) au ona dala, 

C u a lq u iera  d ir ía  a  prim era vl^la q u e  este d u ro  es  bueno. 
D ich o  S í está qu e en este nN>dtsmü, aitu  se  em plea com o 

equ ivalen te d e  hegiraUt.

A l z c - e 2 k u t u £ n ,  al socaire, al ahrigo d e l aire.

( I )  P n « »  qcK bac« ihecho nc» se « n p k s  cfi U  « c il lu r a  * s « u  1i
c  n i U tup ix ii h ,  parece 91K  ya Ixfni de i)«^ ^  r ^ p h a c  la  cb<Pcro

c o  M lugar, cbíI HcJa« unios invcatad'>4 parj »( pridrl* adoptar*
Y o ,  e o l i c  l a  t *  f  U  t i .  e l i jo  J s  i^ ltifu a , p r « i1 f)íi i  u x a  p u r  > «  * ] ,< v o r  s i D c l í c i i la d '  

p o r q M  M  K g u n d k ) e ir a n 'c itu , la  s ,  « t  k i c j  q M  y a  c i>n r> :*  l e r i o r  y  p v r q a e  
« s i s K  O I t o d j  l ie p r e t ita



O frc k  aize-ezkutuan da^o?.

E sos M tín  al socaire

A U n  b € . s i l  em bargo, con  todo.
A rro  ?a go z, «bpfalsa /area lt U; baiñ a  alan  b e  ertcutsazu  bcar

tsuari e z cr  em olen.
!:stá9 o rg u llo so  d e  q u f  ere$ rico: fw ro  sin fmbarfefO n o  das nada 

al necM itado.
E xcusam os advertir qu e e1 í v  es c o n tra e rá n  d e  bfre.

A l& > i* b c a r r e « t i .  casualm entr.
U g u n  b»t b e i f  g cn d u n , ta  »jan-bcarrca», P e n i M o m  yakun, 
N ecpsítíbam o« u n  cotPpañcrn, y  casualm ente nos v in o  Pedro.

A l a a - b e a r r c z .  afortunadamei>tc.
S u ífij, alan*bearrP7, c p ia i alan e/ zan  iñora joan. 
Alortunartam cnte, aquel día el yern o  no sa lí*  a  n ingun a parle.

A U o g o  b a t e n ,  a lp 'm  d ía (que e«tá p o rve n ir), 

joaiTgo n«2 a lan go  baten.
V a  iré  alKi^n dfa.

A U n - o l a n ,  medianam ente.
A sp ald io ii alan-olan gahi5z.
p M d e  h a cc  tiem po andansos m edianam ente,

A U n  t a  e o i t l  b e ,  a pesar d e  todo, con  lo d o  eso,

Eztaii e zer c g in go  alan ü  g u rti be.
N o  liará nada a  pesar d e  todo.

A lb o - e lb o k m ,  tam baleándose.
P ín i  moRkortiita dacro ta aibo-alboka dabfl.
P edro está borracho y  an d a  t;TOibaleándo5e,

A l b o k e r a  j a n  s í .  caerse d e  lado.
Cuzoti g iza jo a  alhokera jau si da.
Kl pobre hom bre k  b a  caíd o  de lado.

•  A l  d a l a ,  3 p o d er ser.
A l  dala, riire a g sr  cg ín en  dogu,
A  p o iler «ler, harem os w n  In t«yo.

ft A l U c a u .  a  aicsta«, (en el bolsillo).
E ztaroat d in irik  aldeati.
N o  llevo  d in ero  2 cucsU s,



A ld e - e r r e M k a n ,  u no tra« ^<ro, «*guidos, «in interrupción.
Ira  jo k o  aldc-crrrslkSiTi ¡rsba/í deuslaz.

M e h i  Kana'Ìo *n.*« jurgo«  ^ g u id o s.
5>» varianip al-^ rrfskan  » t à  m ás cn uso,

A i d e  o r ( Ì k f ,  ¡fuera de ah<!
¡A id e rtrtik, lotM bako ori!
¡h'uera de ahi, xìnvcrfiflcnza!

A l  d i a  c g ln ,  dotSe a  u no «tatjui.'« e p il^ tk o s .
Marij'i aidia ctrin yako.
A  M aria tc h a  d ad o  un atat^iK cp tk p lico .

A l d i n o  b a l e n ,  a i  una tem porid a, en un tiem po (ya p a ^ d n , poro 

relatìv im cn te prrtKÌmr>).
O r i  b c  jK^iko ba(<*n e? zan  aìn o n d o  Ibill,
E sc  (JiTihi^n en un tiem po jin anduvo bien q u e  se  diga,

A l e ^ l ñ a k  e ^ ln .  Iiacer k i posible.
Ppru ojid iiteko aleglñak e^lu dodaz, bafia a lp e rn k  
V a  tie hecho lo  p osible  p or con vertir n V edrò, p w >  en vano. 

En C h o rierri h e  oW o adem ás afeulftok Jo, co n  la «lanificación 
de ih a c cr  to d o  lo  posible*.

A l k * r r e n  l e y « n .  ci porfía, h cual mi«.
O r  d a b lk  a irta  bìak bcarrean nlkarren leyan.

A h) and;in t o b a n d o  la s  do« herm anas a  a iá l  mus.

A l p e r  d a ,  e«i inàtiL 
A lp e r  d a  orrcri csatca.
Es in iitll qu c  se  le  dig.i à 

D ich o  Se <r^à q u e  ú lp e r  zn n  se tra d u ciri p o r  « tra  inútil».

A l p o r r ì k ,  eii van o, cn balde.
D iru -b llla  ona datorrcna, alpiTrik d itor.
Q u ìcn  viene acá a i  busca d e  din ero, v ien e c n  balde.

A l p e r r i k  ^ a ld i i ,  ech ar a  p o i l i r ,  inutilizar, desperdiciar,
E z  ep lzu  sagarra a lp crrik  k«I<Iu .
N o  ech cs a  p erd er la m an/jna.

A u d i a  d a ,  e«i extraTio, cosa  chocante.
M anu, audia d a  z u  Pcnfkjaz ibiItcA.
E s cosa  chocante, MHn»e(, que andes tú con Pedro.

T a m b ifn  su ele  einplear«e con  esta sign lfícation  la frase a s í o  do,



p«i> rT«à< bien c<>mo eq u iva k tite  d e  «m uclio es», i^ue e$ 

$u )t<er*l sÌRnlf»cio>An.

A d d i - a n d i k a .  a  chandes ras;;c>». ())
Bcinfc>«)i e p in g o  t io g u  a n d l- jm t ik a .  

l'ti segu id a  lo  lu re m o s a  j-ra n d »  raajjos.

A u d l* a n d ir { k ,  |>udiendo b accrlo  c»lro.
tn o ta r »  u n iitelan bc ncuk ¡can  bear iu \ e n  d o t «fi<1i-andirlk 
A ú n  »1 mo\inr> p or h*rina y o  m ism a ten go que ir  p udiendo 

ir utro.
dice q*ic va art(J‘ -oncIirik  una p e rv in a  a  algim a parte, 

c u ^ n d n  va p u d im d o  i r  otra p e r d o n a  m enos ocupada o  un 

u iflo  0 jx rso n a  m en or edad.

A n d ik f t ,  al p or mayor.
IV ru, andika e ro siti urteukfo rieursu m erkcago,
Pedro, tc rcíMilt*rí má» bíirvto com p rán dolo al p o r  mayor. 

C reo  q u e  a^ìroko no c^taKi p co r dicho.

A n d i k o r l k  o r t i t o r a ,  andando d e  la C e «  a  la  M cca, de una 

l>arie a  otra.
¿Zer darabiltzu  andikorik ortlkori?
¿Q u é traes andaado de la C cca  a la Meca?

A n d i - l x i k i t r r e a n ,  en el tam año, eii (a altura, cn  ia d ìlereu cia  de 

tim afiv, en  c u a n »  a  tamaflo. 
tutagfO «ndi-(!<ikarrcan p zo n tasu iia .
L a  liom brta no cousistc en la altura.

A o jft)  j r u z n r iM iik  o r k o  f u  z o r r e r a ,  m intiendo má& qu e catorce. 
A u  bcti a n c o  k^izurrerik orko 
E^ie siempi-c m intiendo ináa qu e catorce,

A H k a > g e ld l,  a p ie  quieto.
^ u baño g e y a ^  edon or ü» anka-geldl.
C ualqu iera  es m ás que lú  a  p ie  quieto.

A i i k a p c ,  p o r  b* jo  pierna,
¿ f ' í l in f f o  d f ig u  p e lo ta j i  a n k a p c ?

¿jugarem os a la pclotn a  bajo pierna?

(1) Este nolivng ui tascas» ct. >«vú> 'oe «dñfltO uo ueie». y
nórmeme k> V  pi>dJdo <ooiP'nbar, na detafOrttilv «iJIclsso, prto n  «I «iao 
^  wsMdo e x u  >k n»nitak2a vn la Icncua cjstcllsna.



Anl<a()e h e  u m in  j»urliiigo dok ik  pelotea.
P o r h i jo  pierna i*m hiéti le jos arro jarla  tú  U  pelota.

A o t e  o n c a o  v g o n ,  tciK r buena p re^ n cia . 
l^odi C2 baiña, ante oncan bazaigoz.
Aun<4uk' no cstáa ^ oid o , dcncs buena presencia.

A n l x * a a t z c a i i ,  p o r  el c is í  lo  mismo.
Ibill zan M anu albo-alboka, baña 2u be »ntí-antzcan.
V i  an d u vo  M anuel tam baleándose, pero i»  tam bién p o r  el es* 

lilo  (poco m enos qu e tam baleándote).

A n  z ir e B n  n o ^ o A k l ;alli fu^ Troya!
A si zircan  b u iiiik a  ta ¡jn  zirean  aiigoak!
S e  pusieron  a  lu ch ar y  ¡allí fué Troya!

A o  b k t v z ,  p or ujianituídad,
D anak tsan  cbcn  ao batcz: bal.
T ckIv» d ijero n  p o r  unaiiitnfdad: í̂.

A o  b c t c  a ^ ñ c g a z ,  con un |kalmo d e  nartcvs.
O r rc k  a o  bcie  apiñegaz ilxi
E sos nob h an  dejad o co n  un p a lm o d e  n arlw s.

A v  b u t c a a ,  a  boca llena,
O rreri stso a  a o  hetean « a u  leyó,

A  « «  a  b o c i  llena se  la puede lU m ar vic>a.

A o  b c i e  a s u r r v ^ H Z , a  la lu na de Valencia.
O rrek  a o  bctc a z u r r e ^ z  >»er»tu dirá.
EdOb han quedxdo a la lu na d e  Valencia,

A o  b « t c  b v t v a n  « s a n ,  confesar de plano
Peruk ao hete betean e^aii eban bera za la  lajiurretanko bal. 
P ed ro  cnnle6<S de p la n o  q u e  él era u no d e  lo *  ladrones,

A  o  p e a n ,  en M crefo, en v o z  ba]a.
G au za  ain  astunak aopean esan bear zii'ean,
Co^as tan graves debían haberse d ich o  e n  v o z  baja.

A o s .  de palabra, oralm ente,
Eskutit;' onetan ipinten eztodazan jazoeraCiosk aoz esan^n dcu* 

tsudaz, orra  noaneau.
L as m in ucias que dejo de narrar en esta carta, 4c  )rtS d iré  de 

palabra, cuand o vaya  a  ésa.



A i> * g o r » ,  b o ca  arriba, rendido d e  espaldas, 
h g o n  2 * lte «  olan U e, a o z  gyra.
Hslad as*, boca arriba.

A f a p u a n  b i i i ,  v iv ir  con  c%(nxiiez.

O rrek  be ap«puaii b iz i dira.
F v «  Q m bicn  viven con vslrecliez.

A p u r  b u t e n ,  un m om cnio  (esperar v. gr.)
Id u rei? :»  a p u r baten.
E sp fr«  un momento.

A p u r k a .  al pur m enor 
A p u rk a  b e  saldu ttn  dogii.
T im b tfn  vendem os al p o r  menor.

A r & U fiik .  lecidido de cspj<IOs«, boca arriba.
¿Ñ o r rií araü ñ ík dsgoan  au’
¿Q uién es éste q u e  eslá  tendido á t  espaldas?

A r A t i f i ik  caerse d e  espaldas.
¿UakuUu? Aratkñlk ja u s i da.
;L o  ves? Se h a  caíd o de espaldas.

A r e  o h  A te n  I b l l l ,  llevarse p oco, tener p o ca  diferencia.
¿Zein d a  geyago? -E zta k it b í ;  oraln-arfcan aren baten dabilJ::. 
¿C uál d e  e lk »  p u ed e más?— Nr> sé  p u c^  iiasta ahora p oco  se 

llevan.

A H n  e ^ n t i.  p « a r  p oco, len er p oco  peso 

O in d íA o  b« i u  arin  d a ^ .
T odavía esto pesa poco.

A r i f t a r í  c m o o ,  ceh ar a  correr.
( .a p u r ^ a k , txinela  íku si ebanean, arlñ ari em on eut&aii.
1*1 lAdronzuelo, c iu n d o  k  v ió  al alíji‘ acil, ech ó a  c o r ifr .

A r n f t s - b a k o t x e a n ,  m u y ¡adeaTite, casi n o  pudÍen<Io respirar.
O r  d a lo r ^ z a jo  o ri arnas-bakotxean.
A h i viene H in feliz m u y jadeante,

A r u f . t v t B k a ,  respirando con dificultad, jadeante.
¿?:er dauknin arnas-«stuka etnrteko?
¿Q ué o s  pasa para ven ir jadeante?

S inónim o de e^(e m o dism o es  arnus-oskii.



A rp e n la  aren iio rb A ite ii, ver^ con  alguien (pan hablarle d t 
un asunto) avistarse co n  algalen.

A n u  eg io su  aipe^ ia alkate jaunari.
V éase usted con  el señ or «kalde.

A r p ^ X l  o u  e ^ in , recibir con  cara  placentera.
Bai, arpc^ri o n a  cgin  dcusL
Sí, m e h a  recibido con c a n  placentera.

A r p « g l s  a r p c g l ,  cara  a  cara.
Zcr\ian Íku»Íko d o g u  Jainkoa arp egiz arpegi.
E n  el c ie lo  verem os a  D io s  cara  a  eara.

A rp e á is  c s ig u tn , con ocer d e  vista.
Q izo n  o r í  arp egiz czagututen d o t  
A  esc hom bre le  co n o zco  d e  vista.

A r r « p a l f t d a n ,  » la c s r r m ,  ¿I galope.
O u re  zald iak  arrapaladan daloz.
N u estros cab allos vienen al galop e 

E n  C h o rierri, más se dice arrapataka.

A r r a t M J d ^ < r d la iJ ,  a  m edia tarde.
M anu am tsald cH ’rdian c ld ok o  d j.
M anuel llegará  a  m edia tarde.

A r t a b a r n a k  D r k u lt z c n ,  a fre ír espárragos.
D oazala artaburuak urlcultrera.
Q u e  se  vayan a  ñ r ir  espárragos.

A r te k a  ta a rte k « . a rale« perdidos.

C la n g o  bearivoak arteka-niarleka egíten  dodaa.
Trabajitos así lo s b ^ o  a  ratos perdidos«

A r t a - i t v l a n .  a  ratos sneltos (tom ando y  d q ao d o ).
N ik  en ei irakurri o rí «rtii'itxian  i a n  erik.
Y o  n o  p ó d ia  leer eso  n o  sien do « ratos sueltos.

A a t e f Q i i  b u r a - z u r U n ,  en sim p le  día  de labor.

¿Zer da, m utillak? ¿A stegun  buru-2urlan  be bolaka?
¿ C 6m o  »  eso, chico«? ¿Jugando a  b o lo s  aún en sim ple día  de 

laboi?

A s t l f i a l d l  b i t  e r a o n  n o r b « ) t e r 1, zu rra r )a badana a alguien, 
darle d e  golpe».



G a u r orrcri emcKi bear deutsAl asüñaldi b i t  
H o y a  é$« le  b e  de zu rra r U  bacUna.

A t t a o  e g o n ,  pesar m ucho, ttn e r  m ucho peso.
Z o rro  au  a itu n  da^o.
E ste saco p csa m ucho.

A tA tt  i z i u i ^  d t ,  quedará en  agua d e  cen a ja a  (o borrajas).

O H  on ezkcro  atan izan go da.
E so ya  q u ed ari en a gu ¿  d e  cerraja».

A tA n  lM o g ;o  l e t t e h e ,  sería  lo  m ism o, com o si tal CM«« n o  o cu ­

rriría nada.
Eskatu barik e z  ekarrí.— Bal artu ta  ckartco baneu b« atan izango 

leiteke.
N o  lo  traigas sin h aberlo  p edido .— (Vaya! aun qu e lo m in d olo  

(sin pedirlo) lo  trajera, seria  lo  m ism o.

A tA o -o c T « ta n , en estas y  eo  otras.
A ra. PaUfi, alan-orretati gauba c g in g o  yaku, ta  gero.^
Mira, P aco, en estas y  otras se  nos hará de noche, y  luego...

A t e a r J  (C iltsa  e m o o ,  cerrar la  p u erta  con  Uavc.
Enlzun: ¿atcaii g iltza  em on deutsazu?
O ye; ¿ya h«$ c e a a d o  ia puerta co n  llave?

A t e a r l  k l a k e l a  em oo, c c n u r  la puerta con  c l pestillo.
¿ N o n  zo az ateari kisiccta ejnon barik?
¿Dónele vas »In cerra r la puerta con vi pestillo?

A t o f a i i ,  a  rem olque, rem olcando.
O n tzi au aloyan eroan beark o  dc^u.
A  rvm olque tendrem os qu e Ucvar esta nave,

A t M B A r k » ,  arañando.
Acna, au  a tu m a rk a  y a b ilt  
M adre, éste m e e s t í  {anda) arañando.

A t s e «  v m A n . v o lv er ^ p a s ,  volver las espaldas.
A rerioarí a u e r ik  e^teutsagu íñ o lz  em on.
Jamás hem os vu eh o  gru p a s ante c l eneniigo.

A l s e ^ l u k « ,  reculando.
O n ck  aue-atzeka ib i lt ^ o  ekandna dauka.
£ft(c tiene la costum bre de andar reculando.



A t z v k o r í k  a u r r c k o r a ,  andando cn idas y  v erid a s, vuelta 
a<qui y  vuelta all<, en vuvlt;is y  miis vutKas.

Zcjh »tzckvrik aurrekora yoaU u  r o ì u ,  U b€4 rrak gero...

A  ti andando en vueltas y  más vuvhas s e t e  va  la  mañdn«, y 
lupgo irabajo*,,,

A tzeko 2  «nrrcrA , A  r fv fe , con el reverso por ìovcro .

£2 e g jzu  ip ln i ahcefco/ aurrera.
N o  lo  ponifa» *1 revé^, co n  el reverso p or »nvvrso.

A ts e ra  egon , estar atrasado.
Eik>ìu ( I)  au  aCcra dak'o.

C ste reloj está atrasado.

A U e f l k  » m ,  p o r  ilc tr is , a Mpalda^ vueltas, (sin se r visto c l agente 

de la  acciÓQ.)
O ratu  d c u it  at?,erik ara, ta  bota  nau lurrcra 
M e h a  agarrddrt p o r  detiàs (sin q iie  le  viera) j  m e h a  tirado 

al sudo.

A t c e a - a t s v  c g o i i ,  andar dtsU nciido«. sin la  am istad acosluiii* 
brada.

P erù  ta T xan dres esunol‘ ft¿' atzez-atze dagoz.
P ed ro  y  José A n d rés estt«  días andan dístandadw>.

A a  d o k  au t lE sto  s í que « '
iP e n ik  b a  eun 0{;erleko einotcko... |Au duk au!
)N o m e ilice, p t i« ,  P ed ro  que le dé c ien  duros,,. ;Esto s í y u c  es!_

A a k e T ‘a * a u k « r a i i ,  a p ed ir de boca.
G a u / i gu ztiak  yatortzu z aiikcrs-Hukcmn.
T o d a s 1«  cosas te salvn a pc^lir d e  boca.

A u  c l a n  d a l a ,  ahora bien, «sto si)pue<io.
Sem etxo, au olun dala, ¿nok eztau Jainkoa mai tatú ko?
H ijito, sien do esto as*, ¿quién no le ha de am ar a  D ios? 

A u r re ra  egon , esU r adelajitado.
E tlo ju  íiu Aurrera dago.

E»t? re lo j e sti adelantado.

A u rre ra k a , andando h a d a  ndeUnre.

|I1 fUy uiau ralada itivunada para -doigniu’ el rc4oj* arthUirt fa JtttratiMa« 
l>t corrknff.



¿A trerik a  a u rrcR k i ezeititckcz ariñagr> elduko?
;  Andando liac»a adclan i^  no lleean as anles qu e andando Viaci a 

atrás?

AnrrerA utscan , «n adelante, en lo  sucesivo.
E / o t  c2c r  ostuko aumTanf^ean,
N o  robará nada en lo  suc«ivr>.

A a r r e r & n t z c r A k O i  p«ra adelante.
A u  aurTerantzeniko he nna Iran ga da.
EsEf> para en adelante tam bién será bueno.

A n r r e U a z ,  con anticipación, anlicipadam enle, d e  aníen iino, 
O tango gau rak  aurrctiíiz c$an bear dira.
Cosas asi se  deben d c d r  d e  antem ano.

En C h o r ic m , «  dice ou rrtU zik.

A n r r e »  « u r r e ,  Ermte a frenie.
Nirp et*eá (a on ^ n a aurrez aurre dagoz.
M i cusa )' la de ése están frente a  frente.

A a s iia r  e f o n ,  e«tar rumiando.
Q u re idia au^nar dago orain be.
N uestro b u e y  ahora tam bién está rum iando,

A a tp «s , boe* abajo, tendÍ«to con la cara hacia el ^ueto,
¿Zeganik UK02 au/per?
¿Por q n é  estás boca ahajo?

A i b l  I b ll i ,  se r notorio
joarne dala  m oskorlia azat dabll.
E* notork» (ya «  ve) qu<; Juan es  borracho.

P ar p á b lico  y  n oton o»  p u « te  d e c ir «  a zo /  c(a za b a l 
ibiü.

O rí a¿al cta. zabal dabil.
Ea> es pt^blico y  notorio.

A z k ft ,  n iscún do » ,
7.U beti zabilz  azka.
T ú  siem pre estás rascándote.

K a u c r a ,  a) revc<, co n  lo  •bajero p o r  e n d m ero , con  lo 
de ahajo para encima.

¿î .C}í8jtjk ip íflí dozu  azpikoz gañera
¿Por  q u í  lo  Tías puesto al revés, con  lo  d e  abajo para en am s?



A z p l t i b  u r t e n ,  se r derrotado, sa lir derrotado, s^r k^ncido. 
O riin g o a n  a ip it lk  ur(en dabe.
Esta v t z  han sid o  derrotado«!.

R & d ft* e s p s d a n , p or si aca«n, p o r  o  p o r  do,
Bali(«ke etxean ez ego tea, baña bada-p^pAd«n...
B ien puede su ced er que no e<ité en ca<ia, p^ro («or s i ac>4S<»,.

H a g a r a ?  ¿estamos? (¿starno« prepar»dr>s’ ) (¿«starno^ dispuestos?) 
; I ira. m utlliaid ¿Bagara?
¡Vuno», ch Ico S  ¿Estam oi''

B a l  o u d v  b v l, jvaya q u e  si! )sí, se ^ r^ m e n te ' ¡y  fácilm ente' 
/Ekarriko ctc  dau b a ? - | B a í  o n d o  bei 
¿Si lo  traerá pues?— iVaya q u e  sí!

B a l  o r u in l ,  ¡clAro! ;sl p or cierlof lyo lo  tru íf 
N ír i be Pm ongo deustazu ¿ p ? ja ? -jK a i i>rtan!
A  m i tam bién me lo  darás ¿ v e jd a d ? - ;S í p o r  clertol

B a ila  taf, ;>aya que sí!

O lin g o  ifu  e g in g o  nenduzan luk. ¡K aiti ta’ 
h1 trip le  d e  esto hubiera hecho y o  ¡Vaya qu e »1!

Este «vaya que sí> viene t  se r Igual a  ««i y  con  crcccs» o 
<s¡ y  aún mÍ5>. Se us* tam bién e l  b aila  ^implPmenti' con 
la m ism a sigruíicaclón, p cru  y v  m is  vece« he o íd o  el baña
lo  (en C h o r ie m , b a i fe  ta)  y  prccis«m cntc eit c l sen tido g u c  
viene en el pjem plo com o raiificaclóíi qu e u no hace d e  lo 
que él m ism o acaba <ie decir.

R a l t a  s e r a  b e l .  ly u n  jam ón co n  cliorreríts,!

O g e rle k o  b i t  enionijo  c l dcustazu .— jR aitj zera  bel 
D icen  qu e me darás u n  d u ro .- ;Y  un j*ra6n  con chorren^!

C u an d o p or la  üij'ni& cacicn d e  la  fra«e ¿  qu e cuntcsta no 
p u ed a equ ivaler a  lo  d icho, v a td ri Janw c w n o  *¿y nada 
m¡ts?* o  a lgo  parecido. P ero  cn to d o  caso  su  A^nijaJo se r i 
irònico. Y  ¡;u objeto %erd M emprc negativo; n ^ a r  lo  que 
se p id e  o  jftn n a  en ) i  fr¿«^ j  g»ie contesta.

B a i .  »er&J, |Como no! ;sí, mucho!
M anuk ogerieVio b a t em on dcust. |Bai,*2era! «
M in u el m e ha d ad o  tin duro. -)S Í, m ucho!

B a l ,  z o r e t lk !  ;com o no! (com o no, morrna!



M anu b iar «torriko ila. ¡Bal, zcrctlk!
M anuel v rn d r^  raanAna.- ;C o o o  no!

C o m o  «e ve , « l o s  d «  m odism os so n  sinónim os, p«ro con 
rsia  difcr^ricia* qu c  c l  p rim ero n ic g i  U  res)iaci(^ n de una 

cosa, y  f i  segu n d o hasta su  posibilidad, 
t i  /tw/, X ff'íi/puede e m p ie irsc td cm á s corno denotando wm- 

plan^nte e xtra ñ « «  o  sorpresa ante .una noticia qu e se  oye, 
y en tal caso equivale, claro  esU , ¿  <¡ca!* «ihombt^, no me 
digas!» ú  otra expresión  parecida q u e  se  d ice  siiv ánim o 
de dudar, in dican do sim plem ente qu e no esperaba uno 

tal cosa.
Eiar d s to f  M anu kanpoctatik.— ¡EUí, zera!
M anatu  viene M anuel d é la s  A m éricas.«-¡H om bre, no me dirías!

Bakarre&n, -i solas, estando a  so!a^,
ü u ra  d o iu n ean , bakarrtan e g in g o  d o g u  berba.
Cuandn quieras, hablarem os a  solas.

B ahea ii Itx lteko  o b ca  l^an , se r persona q u e  n o i e  im porta 

reñir.
O r i bakean lU iteko da
E sc es Individuo qu e n o  le  im porta reñir (m is  vale  n o  meter* 

se  co n  él).

B a k c s ,  fn  son de paz.
ü izo n ak , bakez gatoz.
Segures, venirne» c n  bon d e  paz

B A k o t i a k  b e  r e a  b e a r d a u ,  a c a d a u n o  lo  su yo, <suum cuÍQue*.
Kcru noiKÍk-beiñesn inoskortuten da, baña bearrean zín(zoa da­

ña be danok daVign, Bakotxak berea bear dau.
Pedro ya  se em borracha d e  ve?»en cuando, p ero  ttin b ìèn  nos 

consta a  todo^ q u e  e^ fin o  para el iraba)o, A  cada u n o  lo 

suyo

B a l a . b a l a  ib lJ l ,  se r com entado (una noticia  v , gr,) notablemente, 
andar de boca en boca.

Durangi>n eta albo*ertÍetan bala-bala dabil orrako batzarrcan 

j u o  d an x
En D urango y  su s con torn os se  com enta notablem ente lu  su - 

cedido en esa reunión d e  marras.

B a o A k A 'b a M k a ,  u no p o r  uno; ya  uno, ya  otro.



A si d ira  etorM n fpzon ak banalu-banaka.
V j  h í i i  e inpczado » v e n ir  lo» h om b res u « o  p or uno.

U u n a n , separados, separadajncntc.
Ipiñi egi/u2  banan,
P on los separado*.

('] m odism o banaa-banan  no (.<6 sinónim o de éste, s i  n o  de 
b a / t o k a - b a n a k a .

& a D a t« ir , ya  v q f.
A d is k id « , erdu  o n a  • B anitor.
Ven acá, am igo. Y a  voy.

Propiam ente, txinator  signíítca «ya vengo», p ero  contestandoj 
a  l a  orden o  sú p iica  d e  u no que qu iere s u  presencia, e í j  
p referible su  u so al de «banoa». D enota p rontihid , como^ 
(i dijera: aliora m ism o v o y  a  ese s ítío  a  q u e  $« m e llatna^ 

P o r el m ism o estilo  b < i^ a to i= *y i  vamos».

H a a c r lt k O D , m e lo  hguraha.
B ei on cn  tsn ca  f t a r t a t  bota d eu sle .— BaneritJton.
M e han rech»s»do la Irclie de esta vaca,— M e lo  figuraba.

B apc  i z a n ,  se r d e  a lgun a im |'0r(ancia, d e  a lgun a sig iuficadó n . 

G a u r  b*pe direan gi/onak a ra  d o ai.
H o y  las pwrw^nas de a lgún  v iv í  van allá.

B a r & u r l k ,  en ayuna«.
Ü rain d iñ o  barau rik  n aifo .'
)*c»davia estoy  en ayuna».

C o n  el v erb o  artu  se  cm p lta  su  sinónim o daroerfufl.
O sagarrt an b^rautan artu bear doru.
Eata mcOieina la dehes topi^r n i  ayunan.

R d fd iñ e au , en iguales eondieíoncs, «cceterís paribus>.
N ik , bardiñcai), au  gura^'o d o t
Y o , en iguales eondlcíoncs, p refiero este.

R a r r e g a r r l  erabU l n o rb a it , traerle a  alguien al retorlero,
mal traer.

¡A ra  gero! E&arrcgarrí en ib ilik o  zlnduJicz orrek.
(.Mucho ojo! T e  pod ría  traer ése a  mal traer,

B a r r i k c t a n ,  e lurlan do.
Z u ek beti barriketan.



Vo&otro» si«mprc cliaflando.
C o m íflíe m c n te  equivale  * charland o sin Ion n» v in , aíji fun­

dam ento, sin otro o b je tó  que h a b k r  ix>r hab)ar, pero dtcho 
sin ánim o d e  oEet>der, %t toro« fn  el sentido d t  <char* 

U nüo* «iímpkioeiMe.

B a r r l r v u  t* a rr i, de nuevo, o t ia  vez.
Barriten barri cg in  hearko dofeu.
T endrem os que hacerlo  de nuevo.

B a r r i tA T , cuando nun»u.
J u k l au barritan po^iia izan zan. 
f s i e  vestido cuarnto nuevo fue bonHfl.

B m t u  A o d ik n , d e  m ucha traslíenda, m u y reservado. 
üi£On o rí barru  andikoa Ua.

horahre n  de m ucha traslie»da 

B a r r o  jfitx lko , de poca trastienda, p oco  reservado.
£ma.kume au barru  g itx ik o a  da. 

rnnjer es  p o c o  rescrvíida.

Bftrrii t x a r r c k u ,  d e  estóm ago delicado, impertinente.
U m e au barru tn rrvk o .i da.
Esta eriarura es üe e^tftinago delicado.

También lo h e  oíd o co m o  slgnificarido «de m al ifcm o» *de 

genio vivo».

B a s t e r r A k  engAfielAn. en gasan d o a  lo d o  el m undo, en^ai^ando 

a  (£kK> el y u e  pncdc.
O r  dabil ori b^slerriüc engañccan,
A h i anda é<ie engañando a  in d o  cl m undo, 

lis  una lástim a qu e en  u n  niodJsmo tan m odism o entrado 
a tom ar parte un elem ento tan claram ente erd^rico co m o  es 

el eniiañeu  de cngüñcfcn ,

B a tA b A te n , en a lgún  ^Itío.
N ik  íkn sí d o t o ri batabaten.
Y o  ya  h e  v isto  eso  c n  a lgún  sitio.

B A t 'b a L e a u , de repente.
E zin  k l  «san berb a  ederril*; bat-batcau il geintckez.
N o  h a y  p or q u c  gloriarse* p od em os m o rir de re|>entc.

& A l-b A t» r« , al m iim o tie m i«  sin  d iferencia  de uem po.



B at-baters c id u  giñeáii btok.
L m  do$ ilegam o» al m ism o tiem po.

B u t ,  bJ« l r u „ . ,  t  la una, a  la$ dos, y  a  las tres... 
h .  ederra, bat, bl, ü tj.., tato.

V am os, m onín; t  la una, a  las dos, y  a  la» tres... salta. 

R a t v u 2 - b e f l t « a n ,  aq u í y  allí, en m uchos sitios.
A in b a t g a ri izan da atirtcn batean-bfsitan .
B ien  d e  trigo  se  h a  c o g id o  hogafin aqu{ y  alií.

B â t  e d o  b^ste , aJguno qu e o(ro.
¿ rx o rirík  b ad ago  e m e n ? ^ B a i b a l m Io  bvsie.
¿H ay pájaros aqui?— SI a lgu n o  q u e  otro.
S aga r b a t ed o  beste jan «ta ctxera 
C o m er a lgun a m anzana qu< otra y » casa.

B a t e k  b a k i ,  s»bc D ios.
¡üai, balde b« kl ñora Joan dan!
¡Sí, sab£ D ios dónde habrá ido!

RAtera, juntam ente, juntos.
P erú  ta  ni baiera etorri jfarx  
P edro y  y o  hem os ven ido juntos.

B A l e r A - b e e t e r a ,  acá y  a fli,  a la m ar de sitios.
E ^ n  guztian  ibili gara  batera-bustcra.
T o d o  el d ia  h u n o s  andado acá y  a lli.
Joan gara  b^tera-bcstcra, baiña...
Y a  hem os id o  a  la  m ar d e  sitios, pero...

BAterat»Uf con  p o u  diferencia (de tiempo).

A lzo , o ri ta ni batera(su e id u  giAcan,
A yer, ¿se y  y o  llega m o s c a s Í al m ism o tiem po.

H a t e t l k  b « a t e r « ,  d e  parte  a  parle.
Rularra be czp atcaz batctik bestera igaro cu tK n .

T am bién  le  atravesaron c l p cch o  con 1a  e sp id a  de parte a  parte.

B u tu tlk 'b e s te tlk , p o r  aq u í y  p o r  allí, p o r  la m ar de Sitios. 
E g u n  g u rb a n  g a b ilz  baletik-bcstcH k.

T o d o  el d ía  andam os p o r  aq u i y  p o r  alli.

B a t e «  b e ,  so b re  to d o , especialm ente.
O o ran tzi asko gu ztia i, ta  ba lez be, am an.
M uchos recuerdos a todos y  especialm ente a la m adre.



B u t e z  b e i t e ,  u no co n  otro, p o r  térm ino m edio.
O rrek  cgunean I m t  ogerieko I n b u t e n  dctu batez 
t s e  ya  gitna c in co  du ro s d U río s u no co n  otro.

a vccts.
Q aldu cgin  bear it ite n  d a  b«l8uetírí.

A  v c c «  hay qu e perder.
B a t z t t k - b a t s u h ,  unos cuantos.

¿Lagim  asko daukazue?— E to n l dira batzuk-bdlzuk.
¿Tenéis m ucha gente? - Y a  h an  ven ido unos cuantos.

B eA r* b & d ft, q u iz j ,  acaso.
Z u k  u sle  izango d o n i bear-bada n ik  u ta u k a d a U  dirurík. 

C reerás tú acaso q u e  y o  no te n fo  dinero.

B e a r  d a a  les, com o e f debido.
O H  bear dan k z  ípinteko cztíra niiikna eun Ofrerleko.
Para p on er eso .co rn o  es d eb id o  n o  bastan cien duros.

C u an d o el • corno es  debid o* líene valor d e  adjetivo, com o 
e n  el «Iguiente q cm p ío , «  traduce p o r  b e a r  d a n  l á n g o .  

N o  h a y  aq u í un hom bre co m o  e i  debido.
E z t a ^  em cn b«ar dan U i^ o  gizonik.

b e g l  a n d l a  i z a n  n o r b & i t e r l ,  tenerle a  a lguien  m ucha sim patía. 

Z n cr m utillak gureari b rg i andia deutsa.
V uestro ch ico  le  tiene al nuestro m ucha simpatía.

f i e g l  a r j^ ía  c k d̂  s e r b a U e r I ,  h acer buena acogida a a lgo , m irar 

algo con  placer.
U m e d an ak cgitcn  drtitsc b egi a ^ la  gozoari.
T od o s lo s  n iik 'S  hacen b u ena aco gida  al dulce.

f i e g l f t k  b a t o ,  pegar o jo , co n cilla r el sueño.
Búrt, gau  guztian  eztot beg ir ik  batu 
A n oche, en  toda la  n oche no h e  pegado ojo .

b o i a - b « « r r e a n i  echando lo* bofes- 
Badabi] o rí cz«bezctarako begiaV bota*bcarrcan.
Y a  3i)da ése para nada íp ara  no con segir nada), ech an do lo s 

bofe*

B e jr la  i t z ,  co m o  .«i lo  viera, seguram ente.

'^ m u d b k o  erronierira  ioangu ¿au ori, b ^ l a  lez.
E « ,  com o s i lo  viera, habrá ick» a  la ro p e r ia  d e  Zam udio,



B cg l b e t v  b t t v A i i  i k u s l ,  v e r  una ro<ia perfecUm ente,
B a  n ik  o r i  b e g i bete betean Ikusteii d o t  
Puc$ y ó  v co  cso  perfectam ente,

Hegien # if*rri, p o r  scr visto , p o rq u e  le vcin a uno.

¿ ¿ f r  dÌ<io.cu? N i cnaz jo«n ino 12 rlcizara  b cgicn  cgarrl.
¿Q u é dicp<i'' Y o  jam ás h e  id o  a  la  i^ le sù  p or q u c  m e veati.

i z l - i d l ^  b a t v n ,  en un ;)hrir y  0j0$.
G lzon a  bp sicn  ixi*idigi bafeii Ì1 leiteke.
E) hom bre p iK d e m o rir en un a b rir y  cerra r de ojo*.

nne?, ìi|U 6i ,  m l r v  con b u coos oios.
B ai, orrpk b«*gi o n e z  ikustvn <Uu «u.

Si, ese m ira esto con  fíurn os ojos.

B e ffir a »  m irando.
A m a p o z ik  d a t^  bere scm cari bcf^ra.
I j  m adre c»UI conÉeou m irando a  su  hijo.

A si com o tras dativo, se  rraüucc p or « m ir a n d o , según 
ha vi«ilo, tras gM iihvo se traüucc p o r  <esperando».

A m a  p o ilk  dago here semcaren b e g ir í.
L a  m adre está conlenta es(>frando n <iu hijo.

B e K ir A - b c ^ r A .  m irando de hito 01 hito.
O r í bc^jíra-bcglrs cifon  yatzu.
E*c tc ha estado m lnm du de h ito  cn hito.

K c ^ r a t u f x u & n  h i z l ,  v iv ir  econ6mjc«m«Tite.
O rrpk tilrua aurreratuko dabe, b^gíratutxuan b in  d irs  ta.
E*o$ ya ahorrarán dinero, p u es viven c«>n6mlcamentc, 

B e g ita n  a r tu  n o rb a it , Fninart^ a a lguien  ojenza.
Gizon giza joa  begitan  artu dafíe,
A l pobre hom bre le han lom ad o ojeriza.

B « f i  u t s e z ,  a sim p le  vista.

N ik  enei ikusi epienV, b egí utscz, Sondikíiko c!clzi.a.
V o  no p uedo ver desdv aquí, a  $rm pk vísla , la  iglesia de 

Sondica.

H e g i*  d e  h ito  en hito, cara  a  c a rx
B eg iz  b«^i alkiirrerl aitu  K^untsan.
N o s m iram os Ue lu to  en  hilo.

B e i o - b a u a n ,  alternativam ente, alternando.
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O su rk o  rer-cg ìn ak  b e ln  banan egiflgo
1 . «  quehaceres ü c  b o y  lo s harfinris adem ando.

B e l n  cn m à i d e  u n a  ocasión.
E s»r neuiibun bein baño gpyagotan  agaz ez ibiltrifo- 
Y «  le di)c cn n i l t  de una ocasión  qu e no anduvieras con  aquél. 

L o  m ism o se »faduee H m odism o baten b a ñ o  g e y a ^ lu n .
•

R e i o  b a l e n ,  en cierta  ocasión.
O r í bcl»5 baten m uskorlüta iku si tieiidun.
A  ese en cierta ocasión  1e  v i em briagado.

B e in  b o ft c a n , pruvísionahut-nte.
Ix a b o U  au b tin -beiñ can  egm  dofiu.
E*ta ch o za  la hem os hecho provisionalm ente.

B e l j i  e iSo  b e i n ,  a i ^ n a  ve?.
Joan izaiigü  n i r  a ra  bein ed o  bein.

'Y a  habré  idu  a\ti a lgun a vez.

B e i n  e U o  b e s i e ,  a lgun a q u e  otra sx'z.
O k clea  ja ltn  doipt beiti ed o  bcsle.
Tam bién so lem os com er carne altfuua qu e otra vez.

B v l u g o a n ,  en $e?ulüa, al momento.
Bai, bai, bclngoan eVarriko denit^ut.
Sí, 91, cn  « « u id a  le lo  traeré.

Su bupcrl^íivo b fin so-bein ^ o a n . c laro  e s ü  denota aún m ayor 

prontitud 

B c í n g o  b a t e n ,  en un momento.
A u  b e in go  baten eclten  tia.
Esto l e  hace en un momento.

T am bién  puede equ ivaler a  «de repente*.

B e if i^  baten il reintekez.
PueA>ík m o rir de rej>entc.

B e i ú l k  b e i n ,  siquiera, al menos.
M anu beiñik bein e fo rn  da.
AJ m enos M am jei ya  h a  venido.

R e L a r r ia k  b e r o  Í 2 a n , se r m u y criticado.
G a u r m edikii/k briaTriak b c ro  izan dituez.
H o y bien «  ha m urm urado contra lo» m éd ico*

R e l a r r l a k  n i a k a l  in a k a J  e ^ n d a .  co n  las orejas k'«clias.



A u  c » j i  npuntsanean, b c l u r i a k  in a k a l  m akal C}¿inda c tx e ra j 

j030 Tan,
C u a n d o  le  d i| í  esio, m  h i^  a  casa con  la& orejas gachas.

En a l g u n a  puntos, que no son de C h o rierri, en vfy  de ('St l̂ 
m odisnin se  usa el »l^uicotc: b cla r iia k  o p a l o p a l egÍtiiio.\ 

B v Í A u n lk o ,  de rodilla*
E gon  za ittz c  apuc baterl^ elau n ik o .
Estad d e  rodillas un momento.

E l modi&mo 'p o n e rse  de lo d llla s i *e (rad ucf p o r  brlaunfko  
JorrL

Jflrh zaitcze belauntko.
P o ñ co s d e  rodillas,

B e n e tu D , de vera*.

¿Egia dok’ — B ai— ¿BeD ctan?--Baj, glzona.
¿E s vcrdad’ - - S í - ¿ D e  v e r a s ? - S í ,  hom bre.

E l superlativo <Riuy d e  N-eras* si* traduce p o r  benc-beneiaa.
Y  p o r  este m ism o m odism o puede traducirse, m e jo r  que 
p o r  n ingún  otro, e l «amen «men> Ue lo s S«nto» Evaoge* 
líos. A m en  am en d ico  vobis... Bene-betie(an dirau tsuJííl

B c n o t a n  ef^ on, e& br form al, hablar en *erio.
¿Baña benrtan «ago«?
(.Pero hablas en serio?

R e ite tM -a  e f u n ,  estar con ven cid o d e  una idea.
íO izo n ak  benetara egon  bear dau g e ro  c la n g o  egu rald iaz Lour- 

desera joak^ o!
¡C uidado qu e <icnc q u e  estar el hom bre con ven cid o  d e  su  Idea 

p ata  e m p red de .T  viaje a  L o u rd es co n  un tiem po co m o  éstcF

B e r a k  b e r a t a r a ,  s6lo , sin « y u d í d e  otro  (baecr algo).
O r i eztíiu berak beratara e^in.
Kso n o  lo  h a  hecho sin ayuda de otro,

A estp ten or so n , salva la distinción  de p c r v in is  qu e sus 

pronom bres indican, lo s m odism os neuk neutara, zeu k  
zeulara, g e n k  geutara, zeuek ztuH ora. earote caroiara  y  

eatúra.
T odo» y  cada u no de d io »  pueden equ ivaler adem ás a  'm o fo  

proprio» «por in iciativa propia».
¿Zeuk zeutara egin  d o ju la ?  E n d  sluistu.
¿Q u e k> h as hecho p o r  in id a tiv a  propia^ N o  lo  p uedo creer.
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B c r a n d u  ba ten , eti hora  ava rm d â, bastante larde.
E urak l>e beraiidu baten etorri ¿ ira . 
i'.llos también han ven ido en  h ora  avanzada.

B c r a n d u e a  d a b ii  a  más tanUir.
A m an etan , beranduen daU.
A  las d i » ,  t  m is  lardar,

Berba ba te tik  b e b e rá , a  la  segu n da palabra.
;Pm akum c o r rm  mlíñ«! O crba ba«etik b«slerit M^tnurí U purra 

d^itu dcutsa.
;Q ué lengua ]» esa m ujer! A  M aouel, a  la segunda p a ­

labra, le  ba llam ado ladrón.

Q c r b a i i 'b e r b a n .  a cada palabra, en tenias )»s palabras.
G iro u  orrek  berban-berO^in bntalen dau biraoa. 

hom bre a cad a p alabra suelta U)i3 blasfem ia.

H e rb a  U  b e r b a ,  d ia ria  qu« charla.
Dide gustian  eíorri gara berba U  berba.
t u  todo el cahiiim  hem os Y cn id o  charla  qu e charla.

A e r b e a k  d a k a r  b c r b e a ,  una cotiversacivo trac otra.
Berbcak dakar berb ca  ¿B akizu ?.uk dlflo^un uriia orregaz Ma* 

rilxu  ezkotidnlcku dagoana?
U n a coiiver«ci<Sii h^c otra ¿Sabe« q u e  M arich u  piensa e a s a r v  

CUJI e w  fiilano qu e dices ni?

Bwre b crean e$on , i*star sin deudas.
E i l a ^  ain txarto b erc  bcrcan  dagoana.
N o  e»tá (ati m al quien  está sin deudas.

SI f j  su je lo  de la oración , a sí co m o  aqu( es  él, fu erA yo, tú, 
cúriés, lú, fam iliar, nosotros, s-osotros o  ellos, en ve?, «le berf 
bertvn, se  d irá  respectivam ente, neure neurean, zea re zeu -  
rean, fíir e  (ureoA, g fu r e  geureon, zcaroñ  zearon ean  o 
eufOTi «arosittm

B c r c  h i i i ic u ,  |)intparado, a  propOsíto.
Bcrc biailioa da m util o ri orretárako. 
t s e  chien f s  a  p rop ósito  para es^.

C u an d o lo  Indicado p or e l  m o d ism o se  refiera tio ¿ í l ,  sino 
> 'm, a  tí, cortés, a  b , fam iliar, a  nosotros, % vo*otros o  a 
ello», eii e l lu gar d e  bere. se  pone rcspecilvam ente, neure, 
Z fu tr , ture, geure. f fu r o n  o  euron



Ucre-bererik, e x  proíe&n, de p ro p A si» , sín o l fo  quehaccr. 
B iib ora  b«rv-b«rerik 

V en d o a  B ilbao e x  profeso 
T am b ifti se d l «  t a  su lu ß a r t>frfñ‘ bererik.

B e r u  b a r u A g « 2 *  consijiO m ism o
O lan go  pekaturik b c re ^ u ru a g a z  nk> iñopaz vgilen  dabcn»
E l que com ete u n  fvecado asi cu tis igo  m\smo o  Cf>i) oin>,. 

C o m o  ya  suponJr.i «I alumn»^, p o r  t i  m ism o estilo, t f i  
buruagaz se  tisd u o e  p or «contigo mismo» y  neurc buruogi 

p or «conm igo m is m o .

B e r e  d n i f t e a n ,  c n  s u  gén«ro, cn í u  fan eo .

M iesa au  on^ «la bere duiAcati.
E ste  lienzo <A b u en o  c n  su  género.

S e  em plea este moíU^mo, según veo  cn c l D iccionario  
A acu e, en el p u eb lo  de Ispastcr Vara m i q u e  bien 

d m n io s  em plearlo en lodo»

B«reneZf por s i m ism o, co n  s u í  prop ias fuerzas.

U ertn ez e cin  dau.
I.o  h a  b cch o  p or s í p>vpÍ0.

B e r c t i k  u r t c n ,  sa lir d e  qu icio , pon erse fuera de
E rru  b a rik  o lan go herbak cnlzun da ¿nok eztau b crcü k  urtci 
O y e n d o  palabra* asi $ln tener cillpa ¿quién no saldrá de q u k i  

O íd o  en  C h o rie ffI.
S i  e l su jeto d e  esfe m odism o m  fuera  de tercera pcisona 

singular, sin o  otra, bien sabe e l  lector q u e  en c l lu gar 
berefJk  tc n d ri qu e Ir otra cosa, la corrc*p«^ndieute a U  peí 

sona d e  q u e  se  liaQ .

B e r e t z a t  a i l u ,  tener p or su yo.
P eru k so lo  ou eri bcti a¡tu deutsa beretzat.
P edro siem pre ha ten ido p o r  suya esta heredad.

Ejicuswmos la advertencia qu e ya supon drá c l lector.

B e r o r i k  » n d l e n e a n ,  cuando má» calo r bare.
O r i herorik  andienean doa solora.
Ese va  a  la  heredad cuand o más calo r hace,

T é j i g ^  cn cuenta y u e  en este ejcm pto el tiem po d el vert> 
es d e  presente. S i  f u e «  de pretérito, naturalm ente, se tr» 
d u c irú  c l m odism o p o r  «cuando m ás c a lo r  liada».
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O rí btrorik  andienean joan z jh  «olori.
£ se fué a  la  heredad cuand o m ás c a lo r  hacía.

V  si fueM  d e  futuro, p o r  «cuandu m ás c a lo r  haga*.
O r í b e ro n k  andieneaji joao(ro d a  $olor«.

irá a la heredad» cuand o m ás c a lo r  baga.

B c r U o  b c u r «  i t x l i  dejar «bandoiuido, abandonar.
¿Laguna bcrian berra ilx íU  /aUw?
¿ V if s f s  d ^ an d o abandonado al com pañero?

B c s a g a » ,  a volea. A u n q u e  m al. gencralm cntir se  cscribc ü  bolta . 
O ri, bc«agan.
Zsai. a volca,

B « iA p e ,  a sobaqu illo  
}oÍ2u o ri be$ap^.
D ale a  ésa a  sobaquillo.

B e s a x e A r .  rasa, co rtin d o U , rasándola, 
ía  ori, miitil, bcsaiear.
A  ver éM , chico, r a « .

B eaA z> bv8o ,  d e  b racd c .

A i/Ubco blak )>e$o¿-be&o ib ilten  dira.
D e  bracctc suelen andar la s  dos herraanilas,

B « » te  b € ln , otra ver, d e  n uevo 
Króu bcste heiti.
V en o íra  vez.

B « a trU - b a lu k o ii i ,  disím iiladam cnie {sim ulando oira cosa). 
Manuk, bestela-bailakoan elorrita, o g crlck o  b a l etnon eustaii, 
M anuel, v inien do disím uladanienle, m e d ió  un duro. 

j B c í i e U n g o  z e r a l ,  ¡vaya una cosa!
:,B*kutsu lu ? — B ai, |E)c$tclango zera!
¿Ves c s ( o ? - S í ,  ¡Vaya una cosa!

T ratándose de personas, puede traducirse p o r  ‘ ;vaya un ente!» 

R t » i e n .  al cw ilrario  
O rí, bestcra.
E«n, al coiUrarío.

B « a t c r i k  da . es m uy di<itjnlo.
;A! O r i d a  be^tiTlk.
;Ah! t u  f% m u y díscin lo (eso ya  es otra cosa).
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B e n t o  z e r  b a r lk . sin má$ m otivo.
l'a  kart¿clera ( l )  «roan gu ra  i « n  nínduan bcsíc z c r  bjritt.
V  in c q u iso  llevar a  la eárcel sin m ás motivo,

B e U « ,  d« bu en  talante« de buen hum or.
O lío n  onek, bctar dagoajiean, b a n c  asko e ríg ile n  dcii&ku. 
Éste hom bre, cuand o e$lá <L- buen hiicrnr, no« tiacc rcIr m u tf

B c l á 'b e l c u ) .  perfectam ente, justa .nenie,
ü eran du lxu  u rten  d o t e b e a n ; baña orraítiñ o bídejui arlu  c>»v 

da, b ere-b ctw n  k oixu  dot m erca 
A lg o  tarde h e  « l i d o  d e  casa; p ero  sin em bargo, c o n ie n J o  

el com ino, h e  a lcan zad o justam ent? la misa.
En C h o ricrri se  d ice  m ás frecuentem ente bere-bercaih

Bet«*beleAn « Itils tn , crecr a |>ies juntílias.

(tzaleko gu^ urrak csan  deutsa2 P eru k M anuri la M an u k bc» 

betean sinistu.
Trem endas m entiras le  ha contado P edro a  M anuel y  és>» 

{M anuel) se  la s  ha cre íd o  a  p ies juiitillas.

B l d e * k * b e t e a i i ,  llen an do lo s cam inos coJi <1 paso.
Jentca bideak-betean dator.
La  gente viene llen an do tos cam in os con  su  paso.
O r  doa o ri b ideak'bctean.
A h í va ése llenando el cam in o co n  su  paso (es decir, 

basiAJidok la anchura d el camino),

B id «  b a t v z ,  de paso, aj p ro p io  tiem po.
Ekarri z c io k e  b id e  batez g u re  atxurra.
P u edes traer d e  paso  nuestra azada.

B i d é  o u « t i k  llüc in , saber d e  bu ena tinta.
A rd u ra  b an k csan  neinke bayctz, b id é  o n ctik  d a k ii cta.
S in  cu idado p uedo decir q u e  sí, pues lo  sé  d e  buena tinta.

B illi^ b iü a n a k tii daiido tumbos.
M enditik  bcra bU in -babun ka jau si u n .

C a y ó  d e l m onte abajo dan d o tum bos.

B iotZ 'b lo tse ilfc . de todo corazón.

1 0  C on  la  «co iActciófl «d ire ti» . slgu iwa t«scófi(06 nT ip lnn  t\ 

t 4 p t t u ,  ' n n  I n v n U d a  p o r  A r a e n  o  B l e t ) * ) »  * > •  d Í K l p « I i N ,



¿Mait« tlozu, s<mr*KO? - Bai, am a, bíolz-bíotzeük.

¿Me amas, h Í j l » ? - S f ,  m adre, de to d o  C0f 8?ón.

B i«< * f u x l i a z ,  co n  m il amores.
¿ í.j in c o  deu siazu  m cscóe bal?* Bai, g izon a, b io tr  gurU az.
¿Me h írá s  un favor? S í, hom bre, co n  m il am orfS.

B irK 'b lrak ii, d an d o vuell&s.
¿Zer da biia-binils« dabitien g a u za  ori?
¿Q ué «  « a  zoVi que anda dando vueltas.?

B n U r r e U k  e g o n ,  e<itar tísico,
Prru bu larreíik  el da^ro.
D icen qu e P ed ro  «rsU tísico.

B a la rre iik  Joan» m o n r d e  tisie.
A ita  be bularretlk  {oan yxkon 
E) padre tam bién se  k  m u rió  d e  tisis.

B u  r ú a  a l a r a ,  ganarse la vkía. h acer cariTra.
O rrek liu n ia  Alarako dau, zin tzo a  da 
Ek  ya  »e ganará la vida, pucS es fino

B a r u a  c;« rb itu »  slnceiarse, disculparse.
Bere bu n ia  earb itiitn g ailik .

P o r l ín cerarle  (él)
Excusam os M lvertencia que supone el lector.

B flr u A  J o a o . sen tir m arco
A m a giircarl trcncan Íb íltr to  eziu  esan Icyo, trcnean (1) bu n ia  

posten yakola d iñ o  ta.
N o  se le  puede encargar a mi m adre que viaje en c l tren, 

puv» dice qu e cn c l <r«i suele sen tir mareos.

B n r u a r l  U s i ,  abandnn ar^ .
O rrck  buruari i td  deutsa oso 
Ese se  ha abandonado p or co m p iilo .

B u r u a  u r r a t u ,  devanarse lo;; seso^.
¿Orretarako burua urratu’
¿Para eso devan arle  to s  sesos?

B o n ia »  h a t  c g í n ,  jugarse  la vida,

( t )  Al 'It ts «  a lfuso« >M«úifi1o» lla sun  s a b i f d i  y o t n »  baffxí-



O r  doa o ri bu ru az bat «ginda.
A h í  va é t t  jugáudoM  la  vida.

B a r n k v »  p u r b&rba, p or cad a individuo.
O r rc k  lap u r t&»rrc* bu ru k o  ogerlekoa kptidu deu^kue
E sos gr¡4ndl$im09 ladronf^  nos han q u itado a  d u ro  p or barba.

B u r a ta a  í p l ú l ,  su gerir ideas.
N c u k  ipIñi dcut&at brurutan c b c  b a t c s in  bear Icukcla.
Y o  le  h e  su gerid o la i<lca d e  <|uc debiera h a ccr una casa, 

B u r u t J t r a  em on  norbA Ít«rl, p ersuadir a  alguien 
l'z ta g o  M anurI o ri burulara em ongo deuGtanik 
N o  h a y  quien  le persuada eso a  M anuel,

B a r n t i k  b e f t t t e r « ,  d e  p ies a  cabeza.
M atiuk lapurr«rl bu ru tlk  be«tzera bc)<iraiii eutsan.
M;<nuvl m iró  al ladrón p ies n c a b c 'j .

R u r b t l k  b u ru ra , d e  ca b o  a  rabo.
O n e k  aldiztungia b u n itík  bu ru ra  irakurten d«u 
Este su ele  leer el p e r i^ ic o  de cabo a  rabo.

B a ir a * u t8il¿ . desciiblerto, con la cabeza descubierta 
¿B u ru 'u tslk  ra g o z?  Jaiilzizu  Ixapcia, o tz  dago ta 
¿Estás deicublerto? C iíb retc  {vísrcrc la boina) qu e hucc frío

B n r u « .  d e  m em oria.
Ernrz ikasl zcinke b u ru ¿ ..
Fácilmpnt^ puedes aprender de memoria..,

B u rn z  a u r r ^ a ,  de bruces. 
íEtic! D urus aurrera jau sí da 
;Ay( S e  ha caíd o d e  bruces.

B u r i u  b v r a .  cab eza  abajo.
H gon za itez buruz bera.
Estése usted cabeza abajo.

'h u r u s  b u r u f  a  la p a r (d ar etc.)
E z leu B u t au  buruz bu tu  cmortgo«
N o  te daré esto a  la par.

B u f u z  b n r a  c z k a n d Q i  casarse sin m encionar d o lé  mi arreo. 
B al, b u ru z bu ru  czkün dn  ifiílean.
SI, nos ca64.nos s in  m cn clo n ar d ote  ni arreo



n o r b t i t e r i ,  a a lguien  con mimo, mí>

marW, darle por cl |xrlo, p tw u ra r  darle tuato.
O rrcri daRcwk rxidu jagohrii yak o z ctxe- f^retan 
A  í v  bien «  p rocu ra  darlp gusto p:i esa c h m .

Danm K*lxtz» pof gran dê craci«.
EguH a u n , liiu iu  Ratxe<», B ilbon nenfioan.
Aqn«l día, |>or eran d e sp rn u í, me balU ba en B ilbao.

D a n a  d » la .  w .i  lo  que fu ere, d e  lo d a s  l a i  man<T;«s.

Pcru, d a iu  dala, ni enos.
Pcdn>, <,ti lo qu e fuere, y o  Jto voy

D u a r ik .  de balde
Z t 'fk  danü gu ra  duarik.
Vosotn»» todo lo  qu eréis d e  balde.

Tam bién u- dicp  duon  

b d a n t r t  e in o i i ,  darse a  la b«‘bída.
O n c<  bc edanan  em on deutsa.
Ese lam bicn *ie h a  dad o  a  (a bebida.

B d a n  t K a r r e k o ,  de m ala borrachera
¿ td a n  Isa n ek o a  d a  oríako? F d an  txarragoko m oskoríirik  eztoi 

iiu si.
ftConquc es  d e  mnla borrachera?— N o  he v isto  borracho de peor 

borrachera (ilc borrachera m ás pendenCiera).

B d c r  e f j u  n o r b a l t e r l  Iconjugacióii pasiva), sentarle b ien  a  al­

guien, parpcerle bien,
M anurí ez yakon au c d cr egiten.
A  M4nucl uo le  sentaba bien esto.

B d e r r a k  c m o n ,  p e g » r buena, jugar Id pieza 

Peruk ederr;4k  em on deuskuz.
Buen« nos ha ]>egádo M anuel.

£| ^ ii ga rh í e«ateko, a d e cir  verdad.
Egia gHi b̂i (sateko, au ezta  a haizen ona.
A  decir verdad, éste no es tan b u en o  co m o  aquél.

R f i - c g i a  a « ,  «  1 ,  puM  verdad.

A u  d a  fgi*egía 
E 'U  es la pura verdad 

C om o St ve , es  frase q u e  encarece U  \tracid ad  d e  Í0 que 
se afirma.



C u an d o u no trata d e  encarecer la  veracidad d e  »u proptj 
afirm ación, puede em plear c$ta otra f r a v ,  rnuy corríentt 
en C h o ric n j: awce d a  Ja in koa ri z o r  deutsadon egiii. 

E g l A s ,  en verUad, en cfecto, efectivamente.
Egiaz; oían e^ g sb ílz  ondo.
En verdad, ast no andam os bien, 

f ig in ^ e g if in k ,  iustTk« y caba!e$.

¿Z ein b at dlru d a u k a r u ? -0 g f i  c^ erlcko eglji>e¿ii1ah 

¿C u án to  d iu ero  licncs? V ein te  du ro s juntos y  cabales.

ju^U y  cabalm ente,
Z u k  bear dozu n  he$te egln-c^íí^ean daukat.
T en go  justa y  cabalm ente cuanto tO n ec^ íU s.

B g l f i n g M  b i t i .  v iv ir  dcl tn b a jo .
C u  be egiñaga?: b)¿i gara.
N osotros tam bién vivlm o» de n uestro frabajo

e jíÍB , lo  heclio bien h.-cho es t i ,  sc da p or bien hecho,' 
l'!&an d«u csan leikesneK: e^iñak egin.

Y a  lia d k h o  quien  lo  puede d e c ir  lo  h ech a  «  d -  p o r  bleu 
hecho.

B 0 t e k o  an d l eg an . estar m u y adelaniada en ]a preñez 
A n d ra  o r í  egitek o  andí d a ^
Esa m u jer e«lá lau y adelantada en ia preñez.

La  traducción  m odism al d e  egitebo tg o n  sim ple, sin ondr, 
es «estar en estado interesante».

T an to  el u no co m o  el otro, se  dice, p o r  lo  general, de seres 
raciona] es.

B g i t e k o r c a  b a t  t g \ n ,  h acer a lgo  bueno (sen(ido irónico). 
M utiko  o rre k  e^*n dau e p te k o re n  b a t

E sc  ch icu c lo  ya  ha hecho a l|^  bueno (algún c lo c u id o  o  dis­
parate, o  alg una picardía)

E |^ o tt£  e ^ o u , resid ir habitualm cnte, eslar d e  residencia habitual. 
¿N on  zis^oz ^ t e ? ? — Loyiin 
¿D ón de rcside.% hahitualm entc?— En Lujua.

C o n  adverbios qu e denotan m odo o  tcn nin os qu e denotan 
com paración, se traduce p o r  «com o estar, estar- 

Egnte?,*ondo 
C o m o  estar, estam os bien



E g o U i, 2u b añ o gcyagotan  cgoten  da orí b<tt-lekiian.
C om o « la r ,  m ás veces qu e lú  e u e k  estar ése t a  c l faller.

B ^ e r d l  b e r A a t l u l n ,  avanzado (\ mediodía.

Frdu b iar ^ u e t d í  beranduan
Vefl mañana avanzailo el in cd k xiía  (a! com enzar <1e  la larde)

U g u iu i  b a r i k .  anies d el am anecer.
Bcin baño p cyíg o ta ii iag i gara cguna barik.
Má« d e  iin i  v ez n o s hemo» levantado anfcs d e l am*tieeer,

B g ü D  « n d íz ,  basU nte aiKcs d el anochcoi^r, faltando aún bailante 

para anochecer.
M uüllak, cjjun andiz z » t o z lc ,- U ite k o  c>¿unik luzcenelan ü¡i - 

go z  ta  .
C b k o s , venís bastante antes del a n o cb ce tr .— E s q u e  estam os en 

>0« días má5 largu s d e l a fiu ..

E ^ p  a r g l a .  en  p leno día.
;01angoTÍk„! iM anuri, cgun  a ^ i z e t a  A re a tza u n  e rd iín  czteutse 

osh i ba erkojua..! 
jO tro tanío .' ¡N o  le han robado pue« a  M íQ uel c l reloj en p le­

no día y  en la m itad d e l A ren a)..!

E f m i ^ A t - b e « r r e a n ,  p or un día  (>io sien do p or m ás, no siendo 

para de continuo).
E giifi-bal-beanea», e g o n g o  neinícke, baSa.
Por un día, ya « la r ía , pero...

B ^ u n e« . d v  día.
N i egune¿ elorlen  naz b cti elxera.
Y o  de d(a suelo ven ir siem pre a  casa

B g u n o  b e ln ,  una v ez en  la  vida,
¿Rrrom etita diñftzu? N I egiiiio  bein i*an naz.

ta rom ería dices? Y o  u n a  so la  ve/ en  la vida  h t  ido.

H enno ta  he ti. absolutam ente siem pre.
Ou ba egu n o la b e l i izaucro gara  oraín  gareanak.
^^ucs n osotros absolutam ente siem pre « r e m o s  lo  qu e som os 

ahora

C g u 2 k Í-b e g Í(« Q . cn lu p ar soleado.
Egi/.u eixea egu ¿ki'begi(an .
H az la casa en litigar voleado.



B g u z k J t a n ,  ai sol.

N a y ag o  do( egon  egurkitan.
P refie ro  e^Jar ¿1 sol.

G k A z u  b<M«teko o r í .  chócala, ecb a  esos c in co , dam e mano. 
E kazu  bostcko o n , adSzkldca Je^u«, ren bat d^npciran alkar ikuw 

baxik '. ..
l i c lu  e$os c in cv , amífefo. Jesús, cuánto tiem po sin vernos!,. 

H)ícu<iamo5 advertir qu e cn e1 Iratamlento íam illar de /, tkazu  
^e r^m biará cn rkuk  o  ekfín, s e ^ i i  que la persona a quien  
se  d ir ige  la frasp sen varón o  bembici, y  en e1 tratam iento; 
de b erori (que e<i p1 usted* riguroso), en bckar. 

E k l ñ a l c a n ,  liacien üo lo  posible, a  más no }«oder, 
tm e n , erri, ekinalcan  cfritcn d o g u  bcar 
A qu (, com padre, trabajam os a  más n o  poder.

R 1izft& , eclesiásticam ente, p o r  la iglp<ia 
O u rc  e h e a  elizaz L oyu k o a  (I)  da.
N uestra casa «:lrsiásticam ente es  d e  Lujua.
¿ N o k  esan dau p IÍm z  c r  j»arct‘a  czkoiidu?
¿Q uién  ha d ich o  Cjiie n o  n o s hem os casado |>or Ta iglesia? 

F n i o i i  e m o n  e g l n .  azotar de^(>iadadamcnk', dar una soberana 
poTi/a.

¡Ene! O rrpri mflisuak em on em on egin dfutsa.
¿Oh! A  ése el m jc stro  le  h* dado una soberana paliza. 

E a t z u n A k  b e r a b  b c  i k u r a i u  e ^ u  l e í ,  &0I0 <lc o ir lo s e  puede
inick asustar.

G a u z a  i tz a la k  d i ñ o z u z ,  E n i z u n i k  b e ra k  ík a r a lu  C í^ín  le i 

C o sa s tremenda« «on U$ q u e  cuentas S u  i^impk relación le  
a«it5t:> *  uno, (jQ ué se r i el prescnciarta«')

B p e l& k  e m o D . pegar d<*r Chasco.
;Orre(xH< bai em on deulsii/sla  epelah!
¡Ese sí qup le ha p egad o  buena!

E p e r d i a  z a b a l l k ,  rep4iMÍ¿¿do.

O rrck , e u ro k  ep erdia  zahalik egofitfo badira be, en io n go deulse 
i ñon btarra.

( I )  E l  f iA .s h i^  p iu k lv c k o  f f t t  P D c b Io  d e  « L u iu . i  ,  u l  y  c v m e  k  d i c e  y  a i  

l o d a l j i  c o « a t c » d c  C '^ v ’í f r r t  *  g «  f o t o i *  p > r fe  t f  J i i .  l , O V U .  y ñ «  L U Y O ,  c o e w  
J i m  « a s c o f l lo s  c i t r a t n »  a  la



Esos, tu n q u c  e llos hayan ü e  m a r  rep a n tisa U « , ya le  darán 

ti2&ajo a  otro.

B p e r d irJ iO o k o  m o s U o r ra , (1>) borra rhera fenornenal.

Juan barí ppenljraftoko m oskorraK«/ íku si gendiin.
A Juan anoche le vim os to n  una borrachera fenom^-nal,

Kstos do« ú ltim os m odism os, co m o  com prenderá e) lector, se 

usan ^ l o  en conversación  fan’ iU:'r.

B p c r t u r U k a ,  d itid o  corcovos 
Ü r doa s u re  a^toa eperturtika.
A hí va  n uestro b u rro  dan d o corcovos

F p e tA n , al fiado, » plazos.
O aurrik gora  czlo g u  em ongo czer «e epctan.
Üe hoy en atletante n o  darem os nada «I fiado.

E r *  b » t e r 4 .  juntos, a  u n  m ism o tiem po, d e  una *ez.
Hearrak gu ziia k  era l^ate^a egtti díigign^aii c»ira leuke.
Querría q n c  hiciésem os iod os lo s  tralJajos de una vt/

B r a c a  h « r h *  e g l u .  h ab lar sin sa lir d e l apunto,

Bertka e^izu erara, i;Í7’.on¿.
Hombro, habla sin sa lir d e l asunto 

£ ro ra , coji E T O R R l con jugado pronom iiialm enfe, se  trsducc 
p or •» i.'uslO'. ¿O auza gu /ltak  erara n o n  yaturkoz’  ¿A quién 

le  vienen lodas las cosas a  su  gusto’
CoQ tT O R R I  n o  w n ju g a d o  pronotninalm enle, se  tniduce por 

«a cuento» o  «a pelo», siem pre que el sujeto d e  \i ora- 
rión sea berba o  <tiik diftodatu», «zuk e « n  dozu n  a* o 

cosa  asi p e r  el estilo,
Berha o ri eztalor erara.

palabra no viene a  cuento.
N ik  diclodana b a  erara d;it(ir 
Pues lo  que y o  d ig v  s i ene a  cuento,

B ra x , de perillas.

A uxe hai bayatort craz.
Esto si ya m e viene de perillas.

Tam bién p^iedc tra<lucirse p or «oportunam ente', «a tiem po».

B r 4 l* b » u a . fi medias
lmba¿te g J 't i - k  crdi-bana egíiijíO dojjuz
Toda« la s  garianciás n o s repartirem os (harem os) a medias



E r d is > < r4 i .  m itad p or mitad.
U m  ta  ardoa, crdir«erdi
A gu a  y  v in o , m itad p o r  mitad,

6 r d J z - e r d 2s e a q .  4 m edio baccr.

A ^ lñ o k , el:iea erdiz-erU izcan Itvlta, joan airean e ^ u k il norx.
Lo» canterrYS dejando la  c m  a  m edio hacer, «e fueron no 

a  dónde.

K r l l « I  b a l e n ,  al p arecer (parece <)ue...)
O rrek, eritxi balen, egln  dabe naikoA diru.
Esc», al parecer, hon hecho baslajile d in fro  Karvcc qu c  csus 

han Isccho bastante dÌnox>.

B n i A m l f t e a a .  brotando, ecban<lo botone«.
A re i*  barriak o in t ie  d a g m  ernamiftcau.
L o s nuevos roble» ahora esián ech an do bolones.

&rr«>crre&n, en un acceso de ira, en un m om ento sic dcsespe-; 
ración.

Errr*crrean urleti k y o  gieonari ostean e u n g o  ez leuken ’berba 
bat ed o  bestek, hai^a...

En u n  m om ento d e  ira puede p roferir e l hom bre a lp in a  que 
olr^ palabra que no diría lo  dem i$, pero...

B rro t ik  « r a k o  esne«, {la) Icehe recien ordeñada.
Etxe onetan gu ra  dozu ii guztiaji edan /ein k e erro lik  arato  

canca.

E o esta casa «íempre g n c  quiera» puedes beber leche recién 
ordeñada.

B s a o a l r  c flftn . baste lo  dicho.
M iitlllak, e$anak e«an eta  goazen  eixera.
C h ico s , ba«te lo  d ich o  y  vayam os a  ea«a.

T am bién  p u ed e Irad u d rv: p o r  <Io d icho, dicho>.

B & a n e k o  b v r h A t f tn  egoa ^  sostener lo  diclio.
O rain  Íkusiko d o g u  csaneko berba fan zAgozan
A h o ra  verem os $i sostienes lo  dicho

B s A f l  t a  e j ' l n .  d ic h o  y  hecho.

Esan e u tsin  M,<iiuk P en iri Ixiíik e^rpiídajiu b ch n lo n d o ico  bal 
em on go  deyfsalA. T<i esan ta  egiri: beli^rriondoko lizal bat 
em on eutsaii.

M anuel dÍ|o a  P ed ro  qu e si no se  callaba le  habría denrn 'm ar
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(dar) una bofc(ada. Y  d iclio  y  h i  c h a  u n a  bofetada lerriblc 

^  dió.

B®anti* c K ifta  lungo , w m o  hecho p or fn cargo .
Eguraldi edcrra d a u k a g u .-B a i,  csan la  « i f i a  langoa.

hctm oso tiem po. Sí, co m o  h e ch o  p o r  encargo. 

Tam bién «  d ice  ugifidata fg ilia  iangoQ.

2&satea b t! ;c ^ , ni pcnssH
Manuk ctx* h a i e c in g o  dau o r l* e .— ¡Esaíca be)
M iHiicl v:i a  hacer ahí m ism o una casa — ¡Eso, ni pensar!

B oA te  b a t e r j k o ,  p o r  ejem plo, verbi gracia.
Zor deutsu Joanck, t i 3 \t balcrako, e u n  ogerleko...
T e deb€ Juan, p o r  ejem plo, c íen  duros...

Tam bién se  d ice  sim plem ente esalem ifO.

Faaien da . es decir, qu iere decirse 
Arek boten dau, e«aíen da, errikoctaB.
Ese ya  h a  votado, qu iere decirse en Ias m unicipales.

B a k e . pidiendo.
¿Oindlño be e sk c  d ^ o ’ -« O ri b e li eukiko doau e ^ c .
«Todavía está pidiendo? -A  ése siem pre le íendrás p id ien d o

B a k e a n , po&rulando, p id ien d o  lim osna.
^'rrijki deutsai e^kean dabillen  ^ e ijo a r i.
L e  tengo com pasión  al ttifeüz q u e  anda pos(ulando.

E a k u a  a n u »  u su rp ar facultades,
¿Norbere b u ru a lliea pckatu erta  izango ba, Jain1<r>ari eskua 

arüea da
iN o  ha de ser pecado el su icidarse (el m atar la cabera de uno 

m ism o) si es  usurpar facultades a D ios?
En alj^unos sitios, de fuera  de C h rm erri, se d ice  eskiuj 

ktadii.

C s k a ^ s k a a o . m u y a m ano.
C u ra  badozu, e ^ u -e sk u a n  daukazu.
S i quieres, lo  H enw  m u y a  mano.

B a k o f a o v a d  e r o a i ,  com p rar cosas d e  segu n da m ano, usadas. 

Eskuganean erosila  b e li m crheago.
Siem pre m ás baratos com prado* de segu n d a  mano.



H » k u k a , m anoseando.
K f u i l f /  ibili c^kuka,
N o  andes m anuscando.

K a k u k o  A m a b o s t .  uegncio redoiulo.
¡A o n  ve bsi dala  csk u k o  anijibnsU 
¡K v) s i que e$ ns^ ocío  n-dondo!

K a k u p e U k »  p o f  debajo de cueiMa.
Berak ’̂/ e U  cwnRO dau, baña « fcu p clik  la}>undutcn dcuí 
E l dirá qup « o , p ero  le  ayudaji p or debajo  de cuerda.

K z k u a ,  a manu.
¿Jokaluko dogii pclotan?— L«kuy jjura badozu, bal. 
¿Jugarem os a  |;4 pelota? S í qu ieres a  m ano, sí.

H ablando d e  cartas, larjrtas y  to d o  o b jeto  d cco rresp o n c 
 ̂ c ia , puede traducirse p o r  *cn  prop ias m anos». fE sk iu  

korreo z  bíaldu d e u tó ie ? -m c  p regm iio  una vez un aldeí 
d e  Lu jua  víéiidotne a b rir una caria.

C * k i i2 '< a k i i ,  marto i  m aao.
Kshii^-csku jok atu k o  dogu .
Jugarem os m ano a  mano,

E t s v k o  A n d  U n  Ib íU , tralarsft con m ucha fam iliaridad 
;A i, orrpk etxekü andiaii dabil/í 
¡Ab, e«4H  se  tratan co n  m ucha fam iliaridad!

E t x e k o  a u d i  I z a n ,  ten er m ucha entrada {en u o a  casa}.
M anu etxekr» andi d a  Peruncaii 

M anuel ben c  inurha entrada c u  c a u  de Pedro.
O r i bcti izan d¿ o r  et»cko audi,

R w  siem pre ha tetudo * h í m ucha entrada.

K u r U  d a .  está llo tíen d o, llueve cn csW m om ento,
l i  Joan inora, ederra, e u n a  d a  la.

N o  vayas a  uíjigu na parte, gu ap o, p u e* está llovien do.

H u H a  d a k a r .  se  v e  ven ir la lluvia 
Oflayen e(»era, eu ría  dalcar eta 
V ayam os a  ca^a, pues se ve qu e v ien e la lluvia.

B a l i t a n ,  estando lloviendo. 
cN ora  zo az eurit.dn?



¿r>Ondf' vas e^lanJo lloviendo? ¿D ón de va% «i c s t i  lloviendo? 

.'Dónde v*5 c«*« « U  llu v ii '’

B u r r e v  cn abuntintila
Z sx p i-zw U i WTith» uincsl< e u ir c z c t o m  dira cufien  G ciire  Jauna 

Vncn^fO/ artutfii 
N iflos d e  sii'tc y  o c h o  »ños c n  abun d ar eia lian v c m d o e ste  año 

1 rpckbir ul S eñ o r p o r  prim era vtz.

Q x A g u c r iir a  e ld ix . llrgdr ai iiW  d e  la riirtii.
M a n  u ili« n -b ca rra  badanks. ezatiurrara e ld u  tin i czkcrC*.
\ 'i  fk'Tie ob ligsción  d e  o ìr  m i«» ptie^tn q u c hè Itcgado al uso 

d r  U  razón.

;B *  b à  * c !  iju e^ i!
K/U^2u ga u r p rin go . ,£2 ba zc!
N o  lo h»rÀb l*oy.- ¿Pue$ tio?

C om o se  ve , e slc  m o dism o vs una rèplica resuelta y  enérgi- 
cainen'e aflrraaHv* con ira  la n e c a c iio  o  dud» a q u e  c o n ­

ienti.

jR i h e *r  beJ jv ap  guc &•! ;iio faltaba má&!

M jiiuV ezleutsu em ongo. ;E ¿ bear bel 
M anufI no le  lo  d j r à — ;N o W lah a  mJs!

Este m odism o U nibièn cs réplicii resuelta y enérgicam ente 
afirm ativa, y  aún m is  qu e rl anterior, a  la nei?ac{ón o 

d u ik  a  «jue c o u to U . 
t i  m odism o anterior ifirn ia  resuelta y  e n é tic a m e n te  U  com  

y el segu n do, com<^ quien  dk'p, hasta s u  neeesídad; quiere 
decir, s í se trata de ü cm p o fu lu ro, qu e n o  s é lo  se  veriítcará 
s in o  qu e no p u ed á m enos de verificarsp, y  s í se  Irsia de 

tiem po pasado, q a e  no so lo  se  ha v crific íd o , sín o  q u e  no 
h i  p ^ i d o  m enos de haberte  v c r ih c * 3o.

l : z  e s e ,  lio  sólo... sino.
O nck t í  t¿<  e lorrih o  dira.
N n  so lo  esos, s in o  o íro s  tam bién han ile  venir.

B a e g l i iM n  Ib lU , andar liacicn do cosas liacer p o r  hacer, 

tn aun do el tienijK).
A lp er Izar ori, egm i gu zfian  pregiñean ÍbiÜ ta... 
ürandí^im n yago, andando to d o  el d ía  m alandò c l  t ie m p o ..



K s ^ i i t z u n  e g l n ,  hacers« e] sordo 
L2teuL«u balioko ez-entziin e^teak.

N o  ÍC valdrá haccrtc r! sordo 
O id o  cn C hori«rri.

B z ' i k u a i  e g i n .  h sc e r  la vista gorda.
N o  Ite n id o  «D p a r k  a lgun a e«te m odism o. Ac3sr»teitga \ \ 

en a ^ ù ii sÌl5o, y me alegraré de elio . D e  lodas m anct 
lo  prop6njfi> form ado p o r  analo^^'a co n  d  an tcriot J  
üiguivnb:.

E % -ia k in  hacers« el Ionio, el desenterado.
O rre k  o n d o  d ak i, baña ez>jakìn egiten dau 
L«e bien Io sabe, p ero  $e hace el tonto (se liace el desentet 

O íd o  tam bién en C horierri,

b t t e n ,  p or una n ad j, casi d e  balde.
M anuk tx tr -e x  hateii sa1d u  dau idiü,
M anuel h a  ven did o e l  b u c y  p o r  una nada.

E s t r > t £ t e a ,  vn « ^ a  d e  c c m ja s .  (1)
O rre n  auzia  be e w r-eze a n  geratu  da. 
t l  litig io  de tv )9  tam bién ha q u edad o en d e  ccrT aj» .-|Ì

B z i n - b v s t c j i u .  p or necesidad, a  no p o d er otra cosa.
O n c k  ura czin*bcstcan  cdatcn dau,
C ste s u d e  b eb er ^ u a  a  no p o d er otra cosà.

E z ¡n  b f$ lez, se  traduec io  m ism o. En C h o rierri se d lcc  ge* 
nera]mente b e ifs r lk  ezeun.

E z l u  I c U c k c a n  g a u z a ,  co54 im posible 

jO rixe hai hada erín  leilekeau gau/ea!
(Eso si ya  es  cosa  imposihie!

E s -J a k iñ e m n i inadvertidam ente, p o r  igiinraiicla.
Jau n a, cz>jakinc*& egIn dot! 
jScftor, lo  Tjc h e ch o  p o r  ignorancia!

E z k o n ^ A y ^ L A n . cuand o soltero, autes d e  casarse 
A u  k’:kongayet»n B ilb on  b i¿ i zan.
F ŝta cuand o soltera v iv ía  en B ilbao.

i n  O  «en  a g u a  Oe k n n t j j s « ,  > jo «  e t  r o « »  « f u in n i  « J p i n c i i  « K t i t o m  ca»W )li 

q o e  9 t  d l| 4 .  a e n ^ u c  « l  l> i< d O fia r i«  J e  b  A < jb l«n iid  d r  s i i  k n ^ i a  p a n c e  

é e  1 «  p p l f u d n :  p s e s  t r a e  » e n  3 ^ ° ^  c a r r a i a « *  y  n o  t r « t  a g u a  <l< ) « h i



l U  o D A X M ^  b e ,  n< m is  acá d e  ¡a  posada.
O r  e ita p M  amaW gire la n  c z  on axeago be,
A b i no  hay «Joce («onadaa n i a c i  d« b  posada.

B» o r lx e l  ¡eso s í q u e  no!
Am ar ogerlcko « n o n  b e ir k o  d e u ts u u U  d iñ o .— ;E z otixc! 
í iic e  que l e  tcn dráis q u e  d a r d ie z  du ros,— (Eao  s i  qu e no!

H*. o r t a n j  }clam  qu e no!
Biar be ezt» ctoTn>;0 o r i.— ¡E z, ortan!
Mañana tainpoco no vendrá ése.— ¡C la re  qu e no!

C on  la ínítTveneión de u n  p ro n om b re personal y  repetición 
de ortan, la  frase, s in  p e rd e r su  e n e ^ f ,  antes b k n  todo 
lo  contrario, cam b’ « de slgn lfícad ó n , y  viene a dem ostrar 
lo  sliTukntet qu e es... (aqu í e( pronom bre)... nol» 

«Iterr etsera joatflto?— ¡E z n cu  ortan oHan!
¿Q ue nos vayam os (que se  vaya) a  su  casa?— ;Lo q u e  es  y o  no!

K x lA  a a a t z A r e o  g a b e r d l k o  w t u l * ,  n o  «s un gra n o  d e  nnfe. 
¿MiDe o gertd io  diñ ozu? E n e  sem ca. e d a  auntzarvn gaberdíko 

eshjla.
(M il duros dices? M ijo m ío, n o  $Ofl u n  gran o d e  aoís.

B s l a  b * ?  así es, efectivamente.
Uanu c?u n ck az ask o  jausi d a .— ¡Ezta ba?
Mauup) estos días h« d w iifd o  m u ch o,— A s í « .  (jQ ue lo  digas!)

^Ttaf^o « M d  b e a r r lk »  d íc lio  se e s t l
Aheratsa da. la lobak o n d o  esango dcutsi^na eztago csan  bearriJt 
Es r k o ,  y  d ich o  se  está que lo s s o b r n n s  le  tratarán bien. 

t jx  e l tratamiento de i.  h»brá q u e  e m p ictr  c n e st«  m odism o 
en v ez d e  e ? í a ^ ,  e z  yu£Oh  (o  etxagok)  si se  habla con 
varón y  e z  yagon  (o e/xagon) s i se  habla con  m ujer.

B«t& Ko » l a n g o r i k .  no hay tal.
¿Aberatsa dala F eru? E ztag o  oU n gorik.

P edro e s  rico? N o  hay tal.
En el tratamiento de i .  habrá qu e h a c c f  lo  que se  advierte 

en U  nota del m o dism o anterior.

B r t a u k a t  b e a t e  a r d a r a H U J  ¡eo eso  e sto y  pensando)
Am a, eka«u Cra^ur tKÍher b«t.— ¡Bai, eztaiik ft be«te trdurarjkt 
Madre, iJame una p e jra  cW ca.— ;Sf, e n  e so  estoy  peosando!

4



Tiene » l a  iraducc ió ii c iu tirfo  w  em pica com o  aq u í en 

t id o  if6 íilco .

E n  pl tratam iento de  i . « ii vez de  e z iu u k a f  h ab rá  que 

plear e z  y a u k a f o  variante fonética e íx ü u k a f  habla 

í o n  persona «exo moscuilnu, y  «  y a u k a n a t  o cfxc  

k a n a l, h ab lando  con per»ona dcJ « x o  íem enino.

E s la a f a a s u  c f i i r a l d i  t x A fT l lc b « ?  ¿ n ie l  m * l tiem po  os a*u 

¿Hm edk, M an ii?  ¿Eztaufca/u egura ld l txarTÍk be?

¿O ^m o  p o r  aqu í, M anueP  ¿ N i el m a l tiem po  os asusta?

E« una  f r a «  de cu m p lid o  que «  acostum bra d ir ig ir  a  qu 

anda con  m a l tiempo.

S i el Iratam lento es d e  i .  üc cam biará el e ita u k a zu  d e  * 
m odism o en ezlaiifcük o eziauTian ( s e g ín  que sea t»n5« 
hem hra la  peiBona to n  «luien $e habla), y  si c l tr-tam» 
e« d e  berori, cn  fz to u h }.

E c t o s a  b a r r u  c g in j f i '?  ¿p<Klrás contener la  r i « ?

O nck  dm ozanak  cn tnm d ii ¿e ttozu barre e ^n g o ?

O yendo  lo  que d ícv ís te  ¿podrás contener la  risa?

E n  el p lu ra l de este iratam ie iito  de z a , naturalmente, en 

de e r ia z a  se d i r i  t z io z u e .
E n  d  he lam ien to  de í, e z t o k  o  e d o n ,  según que la  pe 

con  <juien se h ab la  sea varón  o  hembra, 

y  c n  el tratam iento de b e r o r i, e z ia u  cn s ingu lar y e z t a b fe a ',  

p lura l.

B o t o s a  fc j ir r e r lk  e d it e n ?  ¿no *e mueve esto a risa? o  r ii  
te n e a tis ?  q ue  U ke  H orac io  en su «Ep ís to la  ad P i& on«,* 

M anu  bc lastcr csfeonduko ei da; b e r r < ^ l  urtcko neskatilla 

d ik i batcsaz. ¿&^to*u barrerik egiten?

M anuel tam b ién , s e g ín  se cuenta, se casará pronto; con  uo 

señorilA de cuarenta años. ¿N o  te mueve esto a  riss?

Respecto de la Ü crión  e z to z u  de e:>tc modi&mo, tenga 

sente lo  advertido a  con tinuac ión  de  lo s  ejem plos dcl an­

terior.

B z  t x a r t o t  ¿pues iid? ¡sí, y de k'^nas!

O rrck  ezcutscn barrerik  egin>{0 .— íE í  txarto)

Esos n o  tp hartan b u rla .— ¿Pues no? 

t A  decir, 6) q ue  le h icieron, y de ganas.



H z u r  e z  a rd A O f ni ch icha n i  lim onada.

Za  lan jjo  g i*o«a Ì csan leyoe; e?, u r  ez ardao.

A  h o m b r«  corno h i se 1 «  puede  Uainar: m  ch icha n i lim onad*

H z n s le a ii ,  l irp ^ ^ ^d à in c n tc .

B^hizu czusl^an egìn dodana , la parkatu.

V* « b «  que lo  he  hecho irrpe»« idaracn tt, y  disi>«ii»a.

G a h e k o  o r d u c t a n ,  a I¿a  altas horas de la  noche.

Har( he. gabcku orduetan, o n c k  m iilil zorook o r  ib i l i  d ira  i« " “ 

teari k)a

Anoche tanibié)), a las altas hora» de  Ja noche, e*os m ozos lo­

cos ah í han  andado  pertu rbando  cl suei^o a la  gente.

Q a h m ié t a n ,  por Mavidadcü. 

btorriko zara gaborc tan .

Vendrán p o r  N av idades

G « ix O A k  i t x i .  vencer la  enfermedad.

Peruri gaixoali i!x i deuR a.

Pedro h a  vencido ya la  enfermedad.

C ftis to z , por m alic ia, de m ala  fe.

Txartrt egifi hadot, parkatu, c r to t fg ín  ga írtoz W.

S j he hecho mal, perdona, pues » o  lo  he  hecho por m alíría .

G a ld o - g o r d e a o .  a ta buena  suerte, a  la  ventura,

Bateko urrca galdu-gordean ¡aurtìn  d o t  

H e  hechado el as de  oro« a  la ventura.

O t n v r a .  además.

O r i  moskorti u(sa da, ta jfcinera al dabcn guztla  o»tuk*n flau. 

es un  g rand ís im o  borracho, y  además suele robar cuanto 

puede.

I'*n su p rim era y  genu ina  acepción, ya lo  sabe el lector, 

ne ra  s ign ifica «encima>. E n  rigor, <a encim a» o «a cim a». 

C om o  que denota lui-ar -a donde», y  no  «en donde».

p o r  lo  demá», en  cuanto  a  lo  dcm4s. 

fV n ik  moskor anriíak arluten  d ltu¿ . Qanerakoan o rí d a  g lzona 

iflog jz asarraluten eztana, bakctsua, ta  b W z  onekoa.

Pedro suele coger las grande» borracheras. P o r  lo  demá'» ése 

es un  hom bre  que no  se enfada con nadie, pacifico jt de buen

corazón.



O a n i^ t lk  n r ( e n .  s a lir  viclonoâC«, vencer» ttiim far.
Oraio{i*CMiii b¿ ga n efik  urÉengo dogu .
P u e s  (le e&ta hecha hem os de ^ 1 ir  victoriosos.

G « U a  a r t a ,  contracr enferm edad.
O itn g o  beroan bear egin  ezkero arlu  Id .
T rabajan do co n  este c a lo r  se  puede con fraer u m  enfer

G a n  b e r « n d n a n ,  en la s  ú ltim as horas d e  la  noche, a  alta« hot 

d e  la noche.
A ra , Pab»i, e z  zara  g e ro  e to m k o  at?,o le í  gau  beranduan. 
M ira, P aco, no vendrXs luego co m o  ayer a  h a  “altas horas 

la  noche.

Q ftu r-b lJ L T T e ta o . entre h o y  y  mañana.
E g ín g o  d o g u  gaur-bl^treían.

Y a  lo  harem os entre h o y  y  mañana.

G a u r k o a  I a n j e a n ,  en dias com o }ioy, en d ías asi,
Bai, P e n i, gaurkoa lan goan  beti errelen d a  geyago.
S í, P edro, eti d ías co m o  h o y  siem pre se  fum a más,

G a n  ta  c ¡< n o . d ía  y  noche.
E z  zara  ibiJgo lu zaro  g a u  ta  egun bearicau.
N o  a n d aris  p o r  m u ch o tiem p o trabajando día y  nochc.

G a n  a i a e z ,  en n oche cerrarla.
E z  dcrt ib il¡ gu ra  «au utsej: o iea d irik  m cndí.
N o  qu iero  andar en n ochc cerrada d e  inojite en monte.

C a n s a  ç itx i  b a t  b a û o  o b a  i« àn , coiiven irie  a u no bastante*! 

R ai, g a u z i p h i  b a t b añ o ob a gen du n  gera tu  e^paliíz.
S (, bien n o s hu biera  ven ido el qu e no hu biera  parado, (i* 

bien qu e no« hubiera v en id o  el qu e continuara!..)

G a a z a  g a x t l ^ k  b a i f l o  f e y a g o .  so b re  toda« tas cosas. 
Jáinkoa m a ib ta  bear d o g u  g a u z a  g u ztia k  b a ñ o  geyago. 
D ebem os «m ar a  D ios sobre todas la« cosas.

E s barb»ft«m o d e c ir  Jainkoa m ailalu  b e a r  do gu  gaiw a guxfte 

¿anean.

O s z t c r l k ,  de joven, A»ertdo jovtai.
H i  gazteríH ezfconda nlntzao.

Y o  m e casé d e  joven.



G A zte tcn «  cuando Joven, en la  juveiHud, 
ü u le ía n  o n  la  ni b e ü  íbliten  giñ eaii batcni.
C uan do jóvenes é w  y  y o  siem pre solíam os M Klar iui)ln&

O u t e t a t i k ,  desde joven, desde la juventud.
O r i gaztctatlk asi ta n  m oskorrak artzen.
Ese desde joveii em p ezó a  co g e r borracheras.

G a zM a k o , d e  la  juventud (genitivo).
Oflztctako U gun danak il yaG z
T od o s ios com pañ eros d e  la  juventnd ve me !)an m u e rta

C & z t ^ z a r r o iL a .  cn U  d iferencia  de odnd.
Oízontasuna eztsgo  gazte-zarrean.
La hom bría no consiste en  la diferencia d e  i?dad, c n  se r

o  m enos v iq o .

O títo a v ^  co n  creees.
Lurrelco ta lu trezk o  errepeaí e p n s o  ge n sk lo tu  c p í i  dayogun Jc- 

susí gcituaz.
Lo qu e le» haríam os a  lo s  reye« d e  la i i r r t a  y  {«xmado» d e  ella, 

hagím osclo  co n  Cnrccs a  Jrtú s. (Jesaaen B íorz^ren Illa , de 

A2CUC, 179-11).

G eld ikA-fe ld lka, p o c o  a  poco.
O lan go g a u ia k  g d d ik a -g e ld ik a  egín  dirá 
C o ia a  semejante« se  deben hacer p o c o  :> poco.

G í t t i e U m , i  I2  snmbra.
O a u r egou  leíteke g c rízc b n .
H o y se puede estar a  ia  som bra.

M í*  com únm ente «  dice geriip efan .

G « r o i g o ,  niá$ larde (m ás luego).
O e rw fio  eforriko da z u re  alia.
Más tarde vendrá tu padre,

O v r o a f O f a r r e a e i i n .  d e  alH a  un la rgo  rato.
Agertu zan  M anu geroagogarrenean eta...
Apareció M anuel d e  alK a  un larj-o rAío y . .

Suele  em plearse este m odism o asi, sin precederle or/fc o  o n -  
d ik , y  tam bién con  un« de estas palabras. P ero  n o  hay 
necesidad de expresarlas. Y  s i se  expresan, raprésanse mera- 

niente com o pleonástíeas.
Porque tanto la u jia  co m o  la otra sign ifican  «de allí*: s ig -



niücación  q u e  ya  va  contenida, co m o  se  ve , en  ei 

m odism o.

nn<

t ì e r o r a ,  rni<i tarde, a lgún  otro dU.
¿B aiña g u z u r  andia da, dpal>ruák kri»tiñau a sk yri sÍniiPt.azc 

deutscna, au  da, K*^rors n lddtub) iakcla biotza b izitza  oneräl 
¿P ero  w  wna m eniira lo  q u e  c l dem on io  hace  ct 

m u ch os cristianas, esto es, qu e mJs tar«lR s< les mudaré- 
corazón  para c l  bien ..? (C o iifesiñ o  O n a , de A'Vogiiel, 105-5

G « ro  l a  gero be, s i cabo y al fin.

G izajo «  il d» g e ro  ta g e ro  be.
E l ín fc ik  al cabo y  al fin  h a  m uerto, 

t i e s u  b A t e n , d e n lro  d e  p o c o .d e  aquf a  poco, 
h g o n  ardu ra  harik, gc«u baten ctorrik o  d a  Peru.
Kstè usted sin cuidado, d en tro  d e  pM O  ven drá Pedro. 

G eorc  J a i m d  AgiriaD  d a l a ,  con ei S eñ o r expuesto, cst»nilO' 

S eñ o r maiiíhc^to.
G a u r  arratsaldeko iruretan eukiko d o g u  b trb a ld i tn erro$ari( 

G cu rc  Jauna agirían  dala.
H o y  a  las (tP# d e  la tarde tendrem os rosario y  scrm w i con

Seik>r expuesto.

Q e u r e i ,  p or nosotros m ism os, co n  nuestras propinas fuerzas. 
O u k  geu rez ezken dun  olan go rlk  ch in go, haüa bakízu  . 
N o so tro s p o r  nosotros m ism os no l iu b i^ m o s  hecho tal 

p ero  ya  sabes...

G e ^ a g o k o  b A ^ a . sin m*$ ni más, ^ ii  fundam ento.
¿ Ñ o r d a  o n  n iri geyagok o  b a ga  esatcko ctxctik  u rtcn  beari 

dodala?
¿Q uién  es é se  para decirm e a  m i s in  mi^s n i m is  tjue tene 

q u e  sa lir d e  casa?

O eyeü d a la , a lo sn m o, cuand o mns.
O r  geyen  dala  b e  gizeUiD b«t badxgo...
A h i a  lo  sum o si )iay utia  peonada...

E l be, equivalente de su yo a  «también», se p osp on e freci 
tem ente al m odism o pare d a r jn ayor en erg ía  a  la frai 
p ero  siem pre sin v a lo r tiad u ctivo . S u  v a lo r es send^ 
mente pleonàstico, o  si se  quiere, superlativo. G ty tn  

be, a  lo  sum o sum o, l?)



G « 7 ^ n « a n . p o r  lo  general.
«.„btffc t^ iñ i b arriz e/, u n  bestcrik, c r  g u ria  baiño, gi*ycnean 

o i dan l ^ z * .
«li no pod«r no c ta  otra c o a  que n o  querer, co m o  su­

cede p o r  io  general*.» {MarijirCJi Illa, d c l P . U ñ arte , Q8-22).

O e je u v t f t o ,  U$ m ás d e  laa v ix t i.
Bilbora noaüetan, geyen cU n  xure aiiayu^csz ¡oalen naz.
Y en do í  Bilbao, las más de las v eccs  suelo ir  co n  lu  hcraiano.

G v y C D 'C ^ ^ n e « , n todo tirar, » lo  sum o.
O c y r n -^ e n e ,r  lau otzarakads ssg a r  daukazuz.
A lo  tu itio  lieiies cuatro cestos d e  manzanas.

t i i t x ie i 'lz »  p or d c fix to , p or carta d e  m cnos.
U b  fg in  Icktc I.irregíz ta  g itx ic g ü .
Se puede c rr -r  p o r  carta d e  m ás y  p o r  carta d e  m enos. (C o n - 

fesifio O n a, de M oguel, 2 0 -1IJ.

G üx icn  b i t  IzA iir se r lo  de meno$.
¡Ai, o ri g ia ie i i  bat da!
;Ah, eso es lo  é c  mcnob!

G<tsJcneiih, lo  m enos, cuand o menos.
O rrek gitxienetik dauk^ mil le  ok'crleku. 

c u u id o  in^Dos tiene m il <lun>s.
O lfx ien ez  tiene la  m ism a trad»cci6n.

G l t i d t z A t  e o k i ,  t e n e r  a  menos.
í^rw k giixitzat dau k a  berb a  eptv*a.
Pedro tiene a  m enos e l  hablar co n  nosotros.

O ia o n ts u  i b i i l ,  porU rse co m o  hom bre.
Q izontsu  zabilr.
T e p orU s com o hombre.

^ g v a  vroftn »  llam ar la  atención,
t*crurj ardoak daroatso go goa. n iri « le r a  jokoak.
A  Pedru «| vino le llam a la  atención, a  m í en cam bio el juego,

O o g u a  j o * n ,  p erd er el afecto.
N irí orrckazko g o ^ a  joan  yai.

pCTdido y» el a fecto p a ra  co n  esos.



G o ^ a k  c m o B , ven ir (al/^ ua idea) a la raen n .
G o g o a k  CQion bc crtoist cgin zu cmen egon 2e>tilrk< 

korik.

N i m e \i& ven id o  a. la  m ente siquiera U  idea d e  q u e  U  
dn 'as e»tar aquí.

G o g o a n  s a c i u ,  haccrsc  simpAHco.
O n  c ^ n o  le n e n ^ lik  ya( i^ogoait.
Ese desde el p rim er d ía  »e m e h a  bc<ho sin)p¿dco,

G o g o  b e r o s ,  con  cntu$iasiDo, con fervor.
Jainkoaicazko ^ > ^ a k  e g ín  b e a r  dira  gog<ì N t ©z .
T o d a s U s cosas referentes a  D io s  se  deben liacer cnn

G o g o  ODez> d e  bu en  gn id o , co n  mucido gusto.
B^neunka, g o g o  otie?: em on go  n eu ^ lzu .
S i lo  tuviera, con m u ch o g i« to  te  lo  dan'a.

G o g ò  o t s e z ,  sin entusuismo.
O la n g o  ^ u ¿ a k  estira  egin  bear gO go otzez.
C osas asi n o  se  deben h acer s^n eniu üin m o.

G o g o r r e a u ,  p o r  íuerza, a  m alas.
D iru a oncan em on gu ra  u p a d o z u , gogorrean  kenduko yatzi 
S i  n o  quieres d a r el d in ero  a buenas, k  te  quitard por

G o ^ o t a n  a r l u ,  considerar, tom ar a lg o  cn consideración. 
A rfitizu  o n d o  gu gotan  aitak d in a tsu n a .
C ou sid era  bien k> qu e el i» d r e  te dice.

G o i 'o t a n  i n a b i l i ;  proyectar.
E m en e t ic  b a l cgitea darabiigu  gogotao.
Proyectam os liacer a q u í unx casa.

G o g o l i k ,  con  ^ana$, do  grad o, de buena gana.
O o g o tik  U gu nd iiko  neubkízu, astia bancunka.
D e  buí^tia g^ îia te  ¿com pañarí«, si tuviera tíe in p o  (líbre). 

G u i^ o z, a  g u sio , co n  gañí«,
B ea n ca n  go ^ oz d ab id en añ  arlji ynako^ orduak.
A quien  anda trabajando a  gusto p ro n to s^  lep ab an  las hoi

G o l z  be randuan , cerca  d c l m ediodía, hacia el medio<i<a.
B iá r  g o íz  beranduan crdu , ta etxean a iirkilu ko nozu.
M añana ven h a d a  el m ediodía, y  me h j l la r ^  en casa.



G v Im a i i  m añana tcrapraiM ,
Peruk go ízean  u rk Q  dAu,
P o jfo  b a  sa lid o  a  U  rvaüana tem prdao.

T íciK  U  tn isn a  (raducción g o U e a n  g o l u t i k .

G o i2  ^ 0  h e r a n d n ,  tard« o  tem pratio.
/u rk, Maiiu, g u ¡2 ed o  bcran ilu  asarralu  bear dozue.
Vosolros, M anucf, tarde O 'le m p r ít»  leñéis qu e cnfadaros. 

Proplam cntc dcvho no h«y m odism o aquí, sin o  ord en  ín ver- 
tMki en id irACiucctón. TrM jucido g o ¡¿  tdo baranda p o r  e) 
orden W  qu e e«tin colocadas ias tres palabras es — teni> 

pr^ik) o  Urde.

G oJxen  d s l a ,  a  m tiros tardar, lo  m ás K inprxno.
O ci antariclan i ^ z c n  daia jü^iko d*.
Ese se icvantará a  las d ie z  lo  tn¿9 tem prano.

G o iz e ü k ,  ti*mprano.
N i go ite tík  jag ite i' m z ,  xer-egíflen  b a t daukadanean.
Y o  %uelo levanlarm e fetuprano, nand(^  fcn go  a l ^ n  qu eh tccr. 

C o í i f f ík  e n  su  acep ción  litera l sitiniKca «desde fa m Añins».

C o n  a n d i a  e g m ,  p rosp erar m ucho.
I p a t ik  OHH g o ra  «nUia e^in dozu.
D esde el aAo  pdsaUo a  lio y  lias prosp erado m ach o,

G o r a  A n d ia k  a m o n ,  d a r m ucha im portancia 
Z u rc bearrari g o ra  andlak enion deutsez.
A  tu trabajo le  liau dad o  m ucha im portancia.

O o ^ a k  a r t u ,  su b irse  a  la parra.
<Au da tizo n a ' B e ín g o a i artuten dl(u  go yak . 
iC^ié hom bre ésteí En segu id a  se  sa b e  a  la parra.

C u r a  b e i e a u ,  a m edkia del deseo.
¿K ori ja¿oten yak o z g a u za  gu ztiak  ^ r a  betcan?
¿A quién  le  acontecen (odas las cosas a  m edida d e  $u de$eo? 

G m a  t a  b e a r ,  no se  trata $olo d e  querer.
O rrck  d iru  apur Ivit ekarri dagion  b e  jcu ra k o d ao  ta — Q n ra  ta 

bear.
E «  querrá tam bién q u e  le  traííja a lgo  d e  dioeeo.— ;SÍ fuera  solo 

quererl-
^  w a y  d ificü  d&c eon U  trad ucción  precisa  d e  este m o-

Y  n&  prvteodem os d a r co n  ella.



N o s conform arem os c o n  in d icar q u e  du esip le n  es segán] 
nota en el ejem plo, en c o n t ^ l a c í ó n  a  l a  expresión  de 
uno m istno u  otro  quiere, qui«o, querrá, etc., com o 
vación  d e  qu e no so lo  lo  qu iere ctc, s in o  qu e a d m i* |  
necesita... y  m u y de veras.

G o t a  t a  g u r a  « » , forzosam ente, p o r  fucrz^i, la tuer/a.
C u r a  ta  g u r a e z  izan b car d a u  zu rc  $aJba¿iñoÍak fíalio  gu 2 

andikoak.
P o r f u e r »  tiene q u e  se r tu  sa lv tC ión d «  valor m u y gran de. {I 

rijaren Illa, d c l P . U riartc  100-20).
G ura tü e z  tiene la mísmi« iraducrtón.

O o g a it e g in  «Jaigunean b«*ra ofendieteaz, m uJiduak czcrtako 
ezhaitiunean, dalorrela  Jauna g e u re  billa, ta  gu ra  (« cr  te 
eroan gairala  beragana.

Q u e  cuand o no« fastidiem os de tanto ofenderle, cuand o el mi 
d o  n o  nos qu iere para nada, venga el S eñ o r cn bu sca  nuc 

y  nos lleve » él co m o  a  la  fuerza.
( ü s  lo  que p j jp n  co n  w i conducta lo s p ycad o rw  qu e dem< 

su  verdaJcra  conversióti basta la hora  Up  la muerte), 

fpsino O n a, d e  M oguel W -6),
N aturalm ente, n o / W / 1 0 Í «  y  n oí ia  ez  tam bién tienen 

mi«ma trid u ccián ,

G a x l iA .h e A T r e & n . mcdíanamcnt«', n o  M  todo bien,
¿KÍ/l<or zabilz, AUn ha, gu?lia-bearrean.
¿A tiilas fiirrtc, M -ntiel?— A s í asf, no del to d o  bien,

G n z t ir » *  en total, en conjunto.
L au  anega in g u m  izango dirá  guztira.
En total habrá cuatro fanegas próxim a m en k .

Tam bién se  d íc c  ^ u ifltura, y  tam bién g u ztiz ,  con  la misma 
niScaeíón.

G i u a r m  dA l«  e s & n  le í. p^rccc m enlira.
O u zu rra  dala psan leí gÍ?ona ain  esker txarrckoa í¿«tca 
Parece menlira que p1 ho^nbre <iea tan ingrato.

G a z u r r a  e r a t « i ,  levan lar calum nia.
O a u za  astunera eTduien ?anak lapurretan, za zp i urleko pcuíte 

Izla, ta  bardin  g u z u r  astunen b a t erasten cutsanak tagunari 
Q u ie n  llegaba a  m ateria grave en cuef^tión d e  robo, |>eniteiieia



sictt años, y  lo  m ism o quien  levantaba alguna calu m n ia  grav e  
al prójimo, íC onfesirio O n a, de M o ^ e l ,  204-7),

O n s u r r a  j o ,  envidar co n  mentira, a  lo  q u e  e&Ü u no p oco  u nada 

íucrh;.
¿ U u  batPkúgaz ai) d ira  o rd a go  bola (en be ikasl dozu? Etzara g u - 

zurrak joten  Ixarra, Patxiko.
¿Tajubíén ha» aprendido » f c h a t  ó r d ig o  a U  m íy o r  co n  cuatro 

15 « ? N o  e r w  corto  en envidar co n  m entira, K ran ei«o.

G u s u r r a k  n r l e n ,  lle v a n e  ch<«co. salirle a  u no fallidas las espe­

ranzas.
Z uk uste do^u ¡o^o au he Irabaziko deustazula, boAa g iu u rta k  

lirtpngo «Jeulsu.
T ü  crw <  qu e me has de gan ar tam bién ts t t  ju ego , j>ero te lleva­

rás chasco.

U  b a r r i t o !  ;q u c s e  rfp ita '
^Edertol jO ri dok eta! ¡la  barrirò!
¡M uy bien! ¡Bravo! ¡Q ue «  reptta!

l a  i k u s l ?  a  ver, vcaino».
T xo n  bat dHukat craen, PatKÍ — ¿la ikusi?
U n  pájaro ten go afluí, P aco,— A  ver.

l i a r r i a o .  conocidam ente, claram ente, d e  m o d o qn c &e echa d e  ver.
Bai, M anu, igarri-lgarrían  lo ditu  zara.
Sí, M anncl, m u y  conocidam ente h as cngor<Udo.

I g v u  a r t o ,  em prender la  íu gL
A lango orductan Igesa arCutcn bada.....eztago p ckatu  c í  konfcaa-

kizunik.
SI en tales m om entos em prende la  hu id a.....n o  h a y  p e c td o  ni

materia d e  confesión, (C ontesi ño O n a. de M oguel, 142« 11),

l^ efea rl e m o o ,  d a rse  á  la fuga.
Jaubca ikusi ebaneko, ige<art em on eutseii.
En cuanto vieron al dueño, se  d ieron  a  la fuga.

>k«al©ii g a ñ e r a ,  v ién dolo, so b re  visto, previa  cxperieiwia.
G ura badof.u, iku&íen gañera artu ko deutsul.
S i quieren, te lo  tom aré después de vtrlo .

I t o a p e g ia n ,  a la visla.
Ik u sp fgiin  dago.



t s t í  » b  risia.
S e  d i «  M  A r r a lk  y Omzco, v e o  c d  d  D icckii

<te A zcu e .

I l l u t i e t a n ,  a OMuras. 
h n e in k e  ílrusí illunctan.
N o  lo  p uedo v er  a c«curai.

l U u a e U r f t k o ,  para el L im bo 
EUpe eztogu  izan illunetarako.
N o  hemo» ten ido n ingun o (h ijo) para c l lim bo.

lU n j]  R i« e a n , cw n r^ d a m eifK  a  oscuras,
IHun ulsean ¿ago;^.
K sU m os cofflpleU m ente fi oscuras.

I n d a r r e t ,  p o r  fu e r z a , forza n d o> con vtolen da.
Irigi tb e n  tndarrez.
Lo JbrieroiJ por fuerza.

I ñ o a d l k  i f i o r a ,  d e  ninguna m anera (a pc:»ar d e  to d o s (os 
fueiTOS).

E íin  ekarri izan dot n ik  íñ on dik iñora.
N o  k) He p od id o  (raer de n ingun a manera.

l& O D  i c p o t i k ,  d ?  gorra, a  cuenta d e  otro.
E d crto  b ir i zara  iaon  Icpotík ja icn  dozula.
V ives k'uapim cnte com icn do de corra.

I r e U r s t - s u r t t A n .  a  la dvriU ad la  luna.
Ain  bat biriar egin  d o g u  dantzan irrtargi zurítan.
M uchas vec«$ hem os baiJadu a la d a rid a d  d e  la luna

I n a t » r i k  b l t a n ,  ordinariam erite, ^»cncralmente.
O b n  dabillen  gizon a in jlarik  bítan {Kario Ütcn da.

E l h o m b re q u e  anda asi ordinariam ente s u c k  m o rir mal.

I r r l  t a  b a r r e  e g í i i i  rd rs e  y  b u rla ra .
¿ Ñ o r w r a  n i  nirl in i  ta  barre  ^ i íe k o ’
¿Q uién  eres tú para reírte y  burlarte d e  nií?

I t x a s o z  t a  l e g o r r e s ,  p o r  m ar y  tierra.

E ztíra  danak ib lll ni bcstc Itxasoz ta legorrez.
N o  han a n d id o  todos tanto com o y o  p o r  m ar y  tierra.



IsiU eA Jif cn roKTvi. en vo z baja, so tto  voc¿.
Au »jilean  d irau fsuí gero.
Mira qH í « W  te d ig o  cn reserva.

IxU LeAii i t x i ,  pasar cn silencio.
Tj  beste isfw xrak gii>tiak ixíHean itü ta , au bakarrík  ird iu rttn  

óoeuTieitt...
Y  cyanrio pasando en a llcn d o  lo d o » lo s  dem ás succsoer^^n^os 

solamente este... (Jesusen B io b a re n  IIU, de A zcu e , 23-13

y *>8)
t s iU ik ,  cn silencio.

E Icttn  ix i'ik egon go  zara.
En I& iglesia guardarás silencio.

I x ll-o s tn k m . a  hurtadillas.
Paitar a p u r bat b e  edan d o g u  ijál-oslnka.
Tam bién hem os bebido a lgo  de aguardiente a  hurladill«».

I to h a , precipitadam ente.
¿Zcr cgíii daroc gclcnak? K onfesiño irtci la  íren eko bat egtn, jir t  

bira pckatucn h igu n iau  dabillzazala; ia n s itu le n  dcutb£«U 

m undu, InfernuVo, (a ara?i biarraren le g c c d o  ekandual: meza 
b a te d o  b ís te e n iz u n  d cb o ziñ o  haga, esan lio k a  c rro s jr io  bat 

pekaluaka?. b a k e  galaiilcan  dagozala.
¿Q ué íu elen  hacer lo» m ás? (H ab la  d e  cierts clase de p eniten t« ). 

H acer una confesión ligera y  d e  p u ro  nom bre, m ienlra« qu e 
andan dando vuelta» en  rededor de lo s pecados; sigu ien d o  las 
le y «  ft costum bres d c l m undo, d el inflern.> y  d e  la carne per­
versa*. o ír  a lgun a q u e  otra m isa sin  devoción , rezar un rosario 
precipitadam ente, al m ism o tiem p o q u e  están en d u lce paz 
con pecados. (C o n fesiñ o O n a, d e  M og u el, W -7  y  sig.)

C ta a - ita n a n , a  ciegas (creer ctc.)
^ r u r i  nik iU u-itsuan sin ístu  neun tsan  guztia.
A Pedro y o  ti>do lo  creí a ciegas,

l i t u R ia s t u A i i .  obcecadam entc.

Qauza g ib )  cgiten  d a  ondo itsum u^hjan.
PcKas cosas s t  hacen b ien  obcecadam entc. 

t n  C horierri, ifsumorrean>

I t s u r o a r c n  j a u b e  I z a n , se r ía n  b u en o  com o parecer

orrek, itxirrearee jaube b i ú í .  tnJk> d ilu  berreiíe  ogerkfco.



E sá  s'aca, s i  e$ U n  butrìA corno parcce, ya  vale  <k>$cÌcnros dui

I t z n l U m u r t l k a ,  d^tndo volteretas 
O r  d ator P a tt i ít?.ijlí-muni*<i 
A h i viene P aco  daudo voltrreU's

Is a n  b e l  ;cq cfi;cto[ ¡efectiva tnen le!
D iru a itx t  <3oih cm cn  aiztuta — ;lzan  be!
Mas dejado aq u í O lvidado c l d in e io — ¡lifeclivam cntc!

I z a l e k o t a n  be< en tr^do caso 

O r, Izatekotan l>«,
E n  lo d o  caso, ahi.

l% A te& . p or naturaleza, d e  su yo,
A u  ù a le e  ona da.
Este es bueno p o r  naturaleza.

l z « n »  l 2 a u ,  tp iie r  p o r  nom bre, Kamarse.
N ik  Txandre« d o t izpiia 

Y o  rac llam o José Andr6s, José A n d rés Icn go jx ir  nonihre,

I ^ e r d i 'b a s a t u D , «udatido a m ares, sudand'T en al>uiti!anda. 
B adator .Siati u be i?er<it-basaün 

Y a  v ien e M anuel tam bién sudando a  mare*

lae rd i b a ten , sudando a  chorro«
O r  d ator ijurc m utilla  ÌzerdI baten.
A h i  viene nuc^tnj ch ico  su d an d o a chorros,

I t e r d i t & n .  sirdando.
Kero and ia  dago, ta Izcrditan nago 
( la ce  m u clio  c a lo r  y  estoy  sudando.

J a ìn k o a k  d A ld a o e U k .  desde D ios sabe cn in d o .
Smi&hn^u: Jainkoak dakianetik eztot ardaorik  e^lan.
Créam e: no he b eb id o  v in o  desde D io s  %ihe cuándo

J a in k o a k  o b a l  ;n o  faltaba má^!
HeruX sem can  it t ik o  d cu lsaz bere e u k i gu ztiá k .— J j ín g ^ i  

obal
Pedro al h ijo  le dejará to d o s su s in te re ^ « — ¡N o faltabd mí 

J a J f lk o a k  o n d o  i s u i  d a y a l a ,  q u e  ande co n  Dios.

Ja iB k o a k  o a d o  i z a n  d a U a i a ,  qu e anden co n  D ios.



J » iiik < j* k  o n d o  !* a n  an ísa la , q u e  a n d »  con  Dio».

J f tJ o k o a k  o n d o  i ^ n  s a R Í e i s U .  <ju? andéis con  D ios.
C oD  cada una d« estas fórm ulas se  exp rrsa  e! dcK O  d e  q u e  « 

iquctl»  \>tnoTta á t  quieii «  d ice  le  vaya bien, p ero  sin 1 ra- 

tar n no m ism o co n  ella 
N I ncureaz, U  a  b erta/. Jainboak o n d o  izan dayal«!
Y o  evo  )o m ió, y  t i  con  lo  su y o  ¡Q ue s itá t  co n  P io sí

Ja in to a re o  eg ia l ¡com o h a y  Dios!
Txori bAl ko lxu  d ó l o in t x f .-  iB ai U  zera be! Jaín koaren  cgia! 
H e co g id o  u n  pájaro ahora  m isino.— ;í (̂, m a g r a s !-¡C o m o  hay

Dios)

j A i n k o a r e n  8 c m « a t ¡bendito Dios!

F ó n u u li d e  reprensión famiHar.
¡Pitxi, jaliikoarcn  &emea, o r i  c g i íg o  zcnduan ba?
¡P ico, bendito d e  D io s , eso  h ab rías ó e  Hacer pocs?

P o r el m ism o eslilo , iju ln lcoarcn  o¡abeaf vale  tanlo com o 

•ibvndita d e  Dios!»

J a lA k o r ik  afta, u n o  solo.
¿Zeinbat um e daukazux, M aluton?.— Jain k on k  aña.
¿Cuánto* hljoa tienes, Maintr>ii?- U n o  solo.

Este m o d isn w  se  em p lea  exclusivam ente en coiivcrtK ÍÓ n  fa­

miliar.

J a l  t u  a s U ,  todos lo s días, sin exeep íu ar )os festivos,
Manu h e  jai ta asle  dabil bearrean, baíñ a  ezta  abera^tutcn. 
M anuel tam bién anda trabaiando todo* loa días, s in  cxcepW ar 

t e í  festh'os, p ero  no se  enriquece.

J a k i ñ a r u i  ¿ a n e a n  cgoo . <*lar enterado, estar so b re  sabido. 

O n d o d a  jakiñaren  jjaneraii egofca.
B ien f í  estar enterado,

Jakiiun  c ^ n  v ien e  a  s ign ificar lo  m ism o.

J*klñ< ;n  i ^ e r a ,  « sabiendas.
tieteuUat Iñori g jtx ik  cgin  jakiñeti gañera.
A  nadie he Hf<ho dafW> a  sabiendas.

J a k t t o n  u g o n . «star enterado.
P e n i be p k itu n  dapo 

Pedro tam bién está enlcrado



jA k lto n  ip lftl, infCHTiiM, cn(«r«r, pon«rle a u n o  soOrcsabM a. 
N c u k  tpj&iko d o t )akitun.
Y o  le  enteraré,

j A r r & l t u s  t »  e k « n d n z ,  p o r  rosfum brc y  hábito.
O n elan  o r t i  sats, lu ju rio so  zaniar, isp u r ta bÌ2 Ìo donge 

larraK uz ta  ck an d u z dirau«naì.
A s) (se confíe$an) lu» borrachc« perdidos, lo s lu juriosos n  

mundo«, lo« ladronas y  c u a sto s  p o r  costum bre y h ib ilo  
« v e r á n  v id o e  perverso?. (C o n fesiñ o  O n a, út  
46- 6 ).

J e s ú s  b a t e n ,  cn u n  m om enlo, en u n  santiamén 
E tzaitez rstutii, ba Je«us baten  ^ n g o  dot 
N o  te apures, p ues lo  haré en u n  si¿n(i;4rnéii.

J o  ta  s u  Ib lll, andar con tniiého enlu iiasm o, con m u ch o s£áft.1 

O n dasu n  o rre k  arím ea ep cid u  ta  b a ile  ilu  b a rik  (edo Jcsu« 
dirauskun cz, geigarrítzai) Jcsiisi eskiñita )nese<

rríak  Ickisuz; b a iñ j eu ron  billa io  ta  su  ib ili, hesle atidai 
tiik expailcgonn, o rí ez, 

t s o s  bienes, t i  v ieoen  $in eirtíbíar y  «rrin cw iar c l  alm a (6 
Tno nos dice J e ^ s , a  «(tulo d e  añadidura), ofrecÍéadel¿t$ 
JeaCs, T»“ «*en  s e n » «  provechoso*; p e ro  andar cti busca < 
ellos con m u ch o afán, e*o no. (jfsu sen  B iotzarcn  Ola. d e  A 

cu e 162-7).

K a l e  b e ie « B ,  en  púhiica Cílle.

^ I b o n  }<3(e berein  eia  « ^ m  ia u m m  ogerteAio o«i 
deu tscz gizoj) fíaíeri.

H o y  en B ilb ao , en  p ú b lica  CiUe y  en p le n o  üla, le  han ruba< 
a  un h o m b re cu atro cieu ios duros.

K a tlg u  a r ta , c o ^ r  p rk io o e ro , liacer prisionero,
Baitzak e n in d u m  n i katigu a rtn k o e ze la n  be.
L o s n egros no m e bublen in  co g id o  p rision ero  ¿  ra í eo  mat 

alguna.

K l s k e t e a n ,  a  cox 'C ok , a  la pata coja,
¡¿ e  p otito  ilabiilen  g u re  Patvi kískeiean'
¡Q ué boriitam entc anda a  c o k *c o x  nueMM P k o (

En C h o rierri se  d ic c  kisfdU/UtíJL



K o B t a r a k v  a r t u ,  tom ar en c o n ^ e r a c ió s .
A rtu a i n h r  k^níurako onek dirautsuna.
Puedes tom ar en considpraclón lo  qui* c«1c te dice.

K n b u k a .  acechando, al acecho.
O rí g iiz tú ii dabil leyotlk kukuka.
£ «  iod o el d ía  anda acech an d o desde la  venían*.

L4C¡un e to rrl<  ven ir en compañía.
I jg u n  etorri c¿kero  e zU go  bildurrík.
Viniendo en com pañía no h a y  m iedo.

L « f^ n  is « n ,  e«tar acc^npahado, se r com pañía.

Lagun gara.
Sontos com pañía, no estam os solos.

L a ^ i «  jv A i i i  ir e n  com pJñía.
Ppni andik doa. Isgun im tearfen .
Pedro va p o r  allí, p o r  Ir cn com pañía, p o r  n o  ir  soio.

L * n  « t a  l a t j ,  trabaja que trabaja.
Egun guztian  g a b ilz  lan eta lan.
T od o  c l d ía  andam os trabaja q u e  trabaja 

L A n tz e a n  b e í n ,  de v e s  e r̂ cuando« d e  cuand o en cuanck). 

tto rten  na¿ la n c e a n  bein.
Snelo v e n ir  d e  v e z  en cuando.

Ante btíi, desaparece Oetn.
Lantzean b a t jausten da.
Y í  suele caer u n o  d e  cuand o en cuando.
Lantzean g;u7ur b a t e«anda...
Echando una m entira de m iando e n  cuando..

L a p r a « te & ii  iñ u n s l ,  podar oblicuam ente,

Ü nek laprastean iñausi dodaz 
Estos k «  he 'p o d ad o  obllcuaniente.

L a r r e g I * ,  p or carta d e  más, p o r  exccso. 

egm  lelte la rreg iz ta  g lfx leglz.
Se puede pecar p o r  carta de m ás y  p o r  caria d e  m eno* 

(Confcsiño O na,~de M o ju e l, 2 7-11).

L an  dardan , tem blando (de m ied o o  zozobra)
O rrck a i beti g a g o z  lau  dardau.
C on  esos siem pre estam os te m ie n d o  (d e  zozobra).



L a n  A fte a n , ¿  ga lop e tendido.
)AÍ e d n  z^nlzun b agca  nazan, e z  b ad o f «/.agututen arín  arín^ftí 

ta lau  oñean n iu la  In fcm u k o k ? a  sskoneru>z, eta au  bak»* 
rrik  neure erruz, b a k airlk  n cu rc  gaírtaheríaz!

;A y, c u ín  fafto d e  sen tido so y , si n o  co n o zco  que voy hacr* 
el p ro fu n d o  abism o de lo s in flem o s a  iod o ro rrer y  a g»lo- 
p e  tendido, y  esto sólo p o r  mi cu lp a , »ó\o p or tul m a ld * * ! 
(M arljaren Üla, del P. L'H#rte, 50-Ó y  sig.)

L e g e  a n d  l a  Iz a n , tener m ucho c irlñ o .
,*Nol( « te u < «  Iz a n te  Icgc and ía  n orbtra  jay<- d*ti erriarl? 
¿Q uién  no le ha d e  tener cariñ o  al p u eb lo  en que h a  » acid o ’ 

u no mism o?

L < k u  e m o n ,  consentir (en una tcn tad ón  o  u n  m al pcnsam ienl 
O U n go  burutaziñoal c z  y ak c  Ickurik e m on 'b ear.
N o  h a y  q u e  c o n w n tír  en  sa n cja n tcs  pensam ientos

L « k n t a n l  ¡en buena parte! ¡bien lejo«!
|Enc sem ca, lekutan dago orií 
iH Ijo rafó, en  buena parte (bien lejos) está e»o!

L e k u t a r a !  ¡a huena p arte ' ¡a bien lejos!
¡I.ekulara doa Perú!

¡A  buena parte va  Pedro! ¡A  bien le jos v a  Pedro!

L e k u t a i l U  ¡de buena parle! ¡de lejo«'
¡L eku tabk zatoz! 
jD e  b ien  le jos vienes!

L e k a t a k o ,  (genilivo), d e  buena parte, de b ien  lejos. 

iL ck u K k o  sag^rrak'
¡M anzanar de bien lejos!

L é k ü la k o  segu id o  d el v erb o  U a n  6  f g o n  sin  Interposlck 
de nom bre, equivale  i  <bicn p u p o »  o *b icn  m ejorado*, 
I^ekutalcoa zaj>oz atzorik
B ien  m ejorado estás en coraparación de ayer.

L « a x ; o  le n a g ;o .  ante todo, ^nleb q u e  otras cosas.
Entzun: icn a g o  lenago au egin  bear da.
O ye: ante todo se  debe h acer esto.

L e n b a l l e n ,  ¡en-baií-^en, cuanto antes, lo  antes posible, 
la len-bait-len  bazatoz.
A  v e r  vienen cuanto antes.



L fe o ^ g o tJ ta .  al principio.
G ca k  bc IcncngoU n, età bear bada lu zaro  ed o  b tt i ,  lib u n i 

onak ia go la lia t artu bear Ìzaiii?o ü o g iiz  arímesr^n ibilp ide 

onctin..
Nc«otiYK también al prin cipio, y  acaso p or m u ch o lie irp o  c  

sienjjire, leiidrcm os q u c  tornar l0 6  buenos libro« p o r  fu ia?  
en esta p e cc f^  nación del alma...

L e n e n ü O lik i  desde m i principio.
A u  icncn gotik  dabil ondo.
H$te de&de un prin cio  anda bien.
ja k in  baneu le n e n ^ tik  B arb en i b a r b a i  bain o elzlñ laka..
Si hubiera rabid o d csd c  un p rin cìp io  qu e n o  eres m ài que un 

m al Barbero,.
(Perù A barca 44-22).

L «nen]i^ s<  p or prim era v«2 .
O a u r d ator lenengca.
H o y viene p or prim era vez.

E guno len en goz, p o r  prim era vez en U  vida.
A tzo  ikusi dot B ilbo ^ u n o  lenen goz
A y e r h e  visto B ilb a o  p or prim era v«z «n la vida.

L e n g o  b a t e o ,  h a c t  p o c o s  días.
L c n ^  halen b e  ctorri yatan.
H acc p ocos días h m b ién  me vino.

L e r r o  I e r r o  e star bien alineados.
U ri onetako e& eak lerro  le rro  dagoz.
l4 S  casas de esta ciud ad  e^lin b ien  alineadas.

I x K ll-A T g a lc a n , cn la gordura, en  cuanto a  ifurdura, eii w r  gordo
0 fUco, en sc r  m ás o  cncnus sordo.

f^sasuna eztago lodi-argalcsn .
La saJud n o  consiste cn la gord ur*.

L o  e ^ o n . estar durm iendo.
O indiño be lo  dago
Todavía tam bién está durm iendo,

Lotan €gon, se  traduce lo  m ism o.

L o g u re a i e rro , caerw  d e  sueño, rendirle *  u no e l  sueflo.
U n )«  lo gu reak  erreta dago.
L a criatura cstJ rendida de sueño.



L o t A f » ,  i  donnir.
O oazen  lotara, ord u a  d ¿  ta.
V á m o n o s a  d o rm ir, q u e  y a  ea hor»,

L o t ir a k o a n , al ir  a  d o n n ir . .
M anu, lolarakM J) cztau k at berbu-gurarik.
M anuH , al ír a  d o n n ir  n o  ten go g a n a s  d t  hablar.

L o t a e a  e m o n «  Infundir rf«p«to
¿Z^ lango gurasoal< dír^ eu ron  u m cii lotsca em oten eztaktcnaX? 
¿ Q u é  d a se  de padres v>n lo *  qu e n o  saben in fu n dir respeto 

a su s hijos?

L o u e a r r « u ,  (o iottarrcn), d e  vet^uenza, p o r  vcrgiienra.
Z u  IoL«iftarKn ja n  b a n k  e/ ?ara egongo.
T ú  f> o  estarús sin com er de vcrp len z* .

L i ir r o S )  nvllm en te,
Q u rc  ctxea lu rrez S on d ik a  da t» elLZiz Loyu.
N uestra casa civilm en te pcrh-ncce a S o n d ic a  y  ecU sU slicam ent 

i  Liijua (I).

Lnsar< ». p or la ^ o  ÜcmpO, p or m ucho tiempo.
E í  zara  b iz ik o  erri onetan luzaro.
N o  v iv irás en este p u eb lo  p or m ueho tiem po.

L n ze iL D . a  la (ai^a.
O rain  ezarren, 1 uzean o ri b e  jau»lko da.
A u n q u e  no *hOfa, a  la  lan ia  é «  tam bién c a e r t

M x u k u l a M n ,  en m anga» d e  camisa.
¿N ora  z o a z  tnaukutsean?
¿06( id e  va» en  m an gas d e  camisa?

M autaitsik  tiene la  m ism a traduedáit.

M if ie » , enferm o, co n  doí^res, sufriendo doiore^.
E?.tagf> o n d o  m ifle f dagoana.
N o  está bien q u ien  está sufriendo dolores.

M in  a r ta , h a c e r a  d¿ño.
Jausteu bazara, m in artu ko dozu.
S i le  caes, vhs a  hacerte daño.

( 1)  C a  C h w if c H , c o r t d n n f i i k  n  f>ye d e d »  J a s t i i i t i ,  « r  « w  d *  ¿ í ü t t x .  

p r e fk r c n



M o « k o r  b a l e n ,  en con tin ua b o m c b e ra .
O ri, arinegurìk o n t, m oskor bnten dabil.
Ese, desde antuiyer, anda en  u n a  continua b o n a c h e ri.

H o 8 « A n , u\ mu6.
Oura b id o / u , e gin go  d o ?u .
Si quiere«, jugirftTTif^ a) rrnis. 

t f  UKtiirr«: a u r r c n t  j a u s l ,  caerse d<* bruces.
U s e  ori, kontiiz ezpadahii, mu^lurrp/ 2iirrer;i jaiU»Ìko da.
Esa criahir?, s ì  n o  anda con cuidado, va ¿  caer de bructs.

U u tU ltfta n , cuand o Soltero, cuand o m ozo, en la m<v«dad 
O rí ta ni m u lilk U n  li^ u n  giñcan.
Ese y  y o  cuand o solteros éram os com pañeros,

V u t U I c t a t lk ,  desde soltero, deduje la  mo<e<t!4d.
Zu  m utili etatlk z a n  o la n ^ x c a .
T u  desde U  m ocedad e r «  así.

O ada la (ign iiicacìón  exclusivam ente m asculina d e  m u tií.d i^  
ch o  se  e$(d q u e  tanto muiiUetan  co jn o  rtiüli/M atik ^  re­
fe ri r i  u so la  y  cjcdusivam cnte a  personas varones,

N a í t *  e» , quiera qu e no, forzüsam cnh', a  la fuerza.
N al la cz  etorri bear dozu, ene san ea.

Quieras que no, tienes que ven ir, h ijo  mio.
S a i  to n a i ez  se  trad uci lo  m ism o.

N arra u r a j ' i o ,  m over a lgo  arraslrándoJo ((>or pj«rniplo u n a  pir« 
dr>).

A rri Orreri id io k  narra eragin go deutse.
E sos bueyes ya  m overán (arrastrándola) esa piedra.

Narran « l a r i u  sacar aljco arrastcánclolo*.
O lí  narran alarako rtonic. 
t s o  lo  sacaréis a  rastras.

í  rasiras, arrastra ndo. 
ftNora d a ro aíu  o ri iiarraz?
,-A dónde llevas eso  a  rastra«? 

f^arrazka tiene la  m isina traducción.

X a r e n j o r r U i L  desnudo co m p ìet^meiite.
«EzUuka gurasorik  um e o rre k  ala, y^r da, oían n .irrugonian  

t-n p o tlk  ibílteko?



¿ N o  Hene p t d r «  e s i  crì»hira o  en  qué con siste  q u c  ande «»i 
com pletam ente desnudo?

e o io U r  ech ar a  Uorar.
B e r ì l l i  ¡agi zan  bcstea oetik , cta em on eut»an neparrari.
Én segu id a  se ie v in tó  el o tro  d e  la cam a y  c ch ó  r llorar. 

(M ari)aren IIU, d el P. U ñ arle , 47-32),

M e g :a rr e s , llorando.
U m e au  beti dago negarrez. 
ti$ta cn a tu ra  siem pre e s t i  llorando.

Negaf-siftnka. fìn ^ en d u  llanto.
O r i n egar*siñ iilu  sarri ikusìUo dozu.
M uchas veccs le  v « ris  a ese fin g ien d o  llanto, hacien do eotno 

qu e llora.

T ien res^  p o r  m í mi^mo, con m is prop ias fuer«a$.
N ik  neu rez eneban egingo.
N o  lo  hu biera  hecho y o  co n  m is prop ias fu erzis .

i r t u .  Im ponerse saerificlo.
Z u ri z o r  d eu tsu l Jau ngoikoaz bcyan n curc iu te a ;  zu k  ni man- 

tenitearrcn artu z c n d u a n  nckc ÉfC^orrak.
D espués de D io s  à  fi le  d e b o  mi existencia, tú p or m antenem K  

a  m i x c  ira p u sisk  ^ n d « &  sa c r if ic io s  (ConfesÍik> O n a 57-3 

y  5ig.)

K f ig A r  b a l e n ,  D orando a  lá g n m a  viva.
N e g a r M ten etorri yaku.
N o s  h a  ven ido D orando a  lágrim a viva.

N eekatlU e tan . cuand o soltera, cuando m oza, en la  m ocedad.
O r í ncskatillctan b e  andra b a l u n .
E sa  cuand o m oza tam bién era u n a  m ujer.

KcAkatlUetatlk . desde soltera, desde m oza, desde U  m ocedad. 
O u  n esk ab lk tatik  gara  adlskidc.
N o so tras desde U  m ocedad som os am lgss.

D ad a  la  sign ificación  puram ente Femenina d e  ti(s\QÍilla. claro 
está, Un lo  nesÍíaliUeltin  com o neshatH U ialÍk se  referirán: 
exclusivam ente a  personas del sexo fem enino.

N l k  d a k i t  ba? ¿qué se yo? no sí.
¿M anu be badoa?— «N ik dakit ba^



¿Manuel tarobícn va?— ¿Q u é yo?
E0  »Inónimo de t>atfk b a k i

N lr«  « r l t x í  « t k a I í » * .  en mi hum ilde juicio.
S íre  eriCü «rgalvan o n  itru r tt  ácu . 

f i e  en mi hum ilde ju ic io  va  al cíelo

N o n ilik  e d o  lujU ib» de parle, (si no <le esU , d e  la
otri). •

Orrek batuko dau nondik edr» an d ik  eíxean bear daña.
Esc ya  recogerá d e  a lgun a [>arte lo  que jiecesita en  casa.

N o o d ik  ú o m ?  ,r6m o? ¡q u é va?
¿Zu aberastu? ¿NondiV nora?
«Tú enriquecerle? ;CAmo>

Tam bicn n ora  sin n o n d ik  %e em plea en este sen líd o  admi* 
ra liv o -n f^ tiv o  y  co n  la  m ism a Iraducción.

¿OiTck egin? ¿Nora?
¿H uetrlo ese? ¿C*5mo?

Írab42iko zenduan alnbail id ¡ o rrcg a z— ¿N ora?
G anarías m u ch o co n  es« b u e y — jQ u c  va?

N 0 I& « d o  n nis»  a lfa n a  vez. (no pronU^}.

Bazafoz /u bc n o u  edo 110L2 . 
la m h ié n  vívne^ lú  a lgun a vez 

K o i s i k  h e iñ c a u .  d e  w z  cn  cuando.
Bilbora n o iz ik  beiflean ¡oatcn gara.
A  B ilbao so lem os ir d e  ve/ cn cuando.

N o lzfú n  b fln  llen e ia misma traducción.

N o ra  e x e a n ,  p or necesidad, sin remedio.

OJango gauzak  n ora  czcan  e g ilen  dirá.
C oM s a ií  se  h»cen p or necesidad (cuando no híiy o tro  rem e­

d io  que hacerlas).

H e r s ^ a e a n ,  sin rum bo, a  la ventura 
EzU bil on d o  n ora^ seaii dabi llena.
N o  anda bien quien  anda sin rum bo.

N o z « v d o * n o z k o  b a t v o ,  a lgun a vez, (tarde, no tan pron to com o 
era de deses r).

Etortj yakun M anu n o z* e d ^ iio zk o  baten.

Y »  se ncw v h io  M anuel a lgun a vez.



N o £ -e d o -n o £ & o r « D  b a t e n ,  rrmy raras vect9, m u y d e  Iarde rn 

tarde, at aAo San Jiisii.
¿A rdaoa? E z to l edalen noz-edc^nozkoren balen baño,

¿Vino? N o  su ele  beherlo más qu e de tarde en tarde,

O b »  d«k o U n ,  m^s vale  a»í.
Bart gau  o ^ ^  euki dai> gaixoak.— 0>>¿ d a  ola^i.
A n o clte  pasó  m ejor n oclie  el en ferm o .- M is  vale  así.

O b a  6 2 , jd a ro  está! ¡n o faltaba más!
O rd u a n  g a u r  ciuen geratu ko n az — | ü b í  ezl 
Entonees b o y  quedaré a q u í,- ;C l4 r o  esiá)

O b « t ( ^ b c a i T « « i i ,  d e  buena fé ; p fc c i^ m m te , qu eriend o haccrk) 

m ejor,
f O m  Or ba! N ik  obeto-bcarreaB  csan deutsul...
)A b í est^ pues' Y o  ptecisam ente i^uerieodo baccrio  m ejor, K  

he dicho...

O d e i  o c ie n  a z p l i n ,  bajo la capa d el sol.
L z iig o  odei onen azpian  o rí haiño g izo n  alpcrr^ gonk.
N o  h a y  b a jo  la  cap a d e l so l h o m b re m ás v a g o  q u e  ése.

O d o lA  }AU 8í, e o n e r  sangre
Egiin  oiTctan B ilbun o d o U  jausilco dala dtñoe.
D icen  qu e en B ilbao ese día  correrá ^ n g r t .

K s fra»e ofda a  una aldeauo, hablando d e  probables succ^os 
graves con m otivo de uita h u elga  general.

O d o lc t a a ,  sangrando.

M anu odoletan d a p o .- ¿ N o k  ip¡iíi dau od olctan  b4?
M anuel está sangrando.— ¿Pues quién  le h a  p u esto  sangrando?

O d o L 'O tz M u , a san gre  irla.
O d ol-o tzean  il e i  dau.
D icen  q u e  le  ha m atado a sangre íría.

O i  d a n « , l a  que sucede
Joatcn dira ardetxetara, egíten  dira  a rd o z b e le  befe, ía  gero , o» 

daña, et^^eranlzean albo-alb oka datoz.
S uelen  ir  a  la s  tabernas, se  Ik n a n  a h w m e n te  d e  v in o , y  lue­

g o , lo  q u e  íu ccd e , a l v y lv e r  para casa v ien en  tam bak^ndo.

0 1  d a n  L eiies, co m o  d e  coshim bre.
A urten  b e  D onÍanet«n, o i dan legez, zezenkctak iza n g o d o g u z .



Este r f o  lambicTi, p o r  San Juan, co m o  d e  c w íu in b re , ie n ú ft-  

m os corrida».

a  pis>
IñoK dau ib ili ? u ra  oiñcz.
N adie quiere sn d ar ¿  p íe.

ü k e r  i ^ o D i  e s t a r  e q u i v c N : a d o  •

O h cr zagO/., gizoíia; ori czfa  o ltn
E s n  usteJ e<)uivocado, s^ñoi: e so  rto es verdad.

S u  significación liícm l «estar torcido»
Lerro o ri oker dago.
Esa linea está torcida

O k e r r e u r * ,  a! revés.
Ouylia oV^rretara egitea n ago ni.
E stoy adm irado d e  q u e  to d o  se  h aga  a l r v r ñ .

S u  sign ificación  prop ia  es <toreiddmen(c>.

O ü iiÍ iñ u k a r r e D $ u a D , p o r  shorn, p or el tiem po presente. 
-E g io go  ctc  da ba? - £ z  oín d líiokarren goín .
¿Si «  hará p u c s ? -I* o r  ahora no.

O U n g o a .  gent^ así, pcr»on;i& as(. ())
O laogoa  feartzelcan « r l u  bear IciJíke.
A  personas a sí se  debía m eter en 1a cárcel.
O lan goák  gizonarlean  e leu k e  egon  bear.
Qente: asi no debía estar entre hom bres.
O ian goari ja k ln g o  neuskio z c r  egin .
V a  sabría y o  q u é  h acer a  gente así.
Olangoflk&z ¡b ílí e z  oba.
M ejor no andar co n  personas así.

O la n g o a n ,  en ocasiones así, en sem ejantes ocasiones, (2) 
O lan goaji ikustcn da zein  dan adískide benetakoa.
En Ocasiones ast se v e  quién  es el verdadero am igo.

O U o ^ o  s « r  b a r llL . s in  lal acu erdo, s in  tai m alicia.
N ik  o lan go zer barch esan deutsat ba.

{IV  Olaiígoa t i o K  n t a  u c p o ó n  n o l i s m a l  M la io u k K  c u a iiA o  s e  e o i p k 8i M rn o

*  )c «  « jn n p )Q 9  q v  p o f is o ,  9 u b sttn (Ív a io M it«  y ttrnUfiOoiie a  p m o iu is .

(2> S( uaduce asi, «jmp/c qiK no w  etn0 l«e cmoú •djetivo« que o s o  pmp>e 
gcasiMicai



P u e s  y o  sin  tal acu erd o  le  h e  dicho,

H abU n do de tiem po o  cosas nada recientes, se  d ice  olúngo  
z e r  barik

O n d o  u l u .  se n u rle  i  u no bien, aprovechar.
N i  bcm tzal on d o  a rb e n  nau lapikokoak.
A  m í al m enos me sienta bien el cocido, (m e prueb;< el cocido)^ 

T om ado co m o  su jeto  d e l verbo, im pK cila  o  expjícitam eníe, 
f i í ’Xdlsta, h ostelero  o  cosa  p o r  el estilo, p u ed e ir a d u d r K  
p o r  «dar bu en  trato». ¿O n d o a rE e n  zaitue? n »  p iegu n td  
4 m í y  a otra persona u n  am igo de Zaldévar, hablando 
de la  fon da en  q u e  parábam os, co m o  preguntando; ¿os 
d an  buen trato’

O n d o - b e i t iT e z ,  d e  buena f í ,  creyen do »ccrtar.

Z u k  ondc^bearrez e p n g o  ¿enduan, baña...
T ú  lo  harías d e  b u ena fé, pero...

O f ld o * Íb iU i bu en  viaje, 
fiilb o ra  noa.— O n d o  ibiU.
V o y  a  B ilb ao ,— Buen vi«je.

C on testan d o a  quien  dice ngur. ikusiorte. urrengobaterarteùn
0 cosa  p or el esü lo  equivale  a  « s c ^ ir  bien» «que siga 
usted bien*^ «que sigas bien», etc., según c u i l  sea  la per­
sona a  quien  se  conlesta.

O n d o  Lo descansar.
O c r a  noa, g izo n ak . O a b o n .— O n d o  lo  egin ba.
V o y  4 la cam a, señores. B uenos n o c h e s — P u es descansar,

O  q u e  Ubtcd descanse, o  q u e  dcscanscs, ctc., s c ^ n  la  persona
1  quien  se d in g c  esta frase m o d isn u l.

O D o n c a o .  a  k) m ejor,
B ílb o ra  jo a n go  zireait o rre k  onenean.
E so s a  lo  m ejor irían a  B ilbao.

O n ik  on enea n  tiene la m ism a traduccii^n y  tam bién ñnea^ 
onenean.

O n e n e t i k  be» p or bien que resulte.
O lan goa, onenetüc be, O arra da ta...
C o m o  q u iera  q u e  u n a  cosa  asi, p o r  bien q u e  resulte, siem pre 

e s  mala...



O n  n t M  ixflJ t, se r u n  p«dA2 0  de pan,
M aiiu b a iñ o  g ü o n  ob ag o rík , ^ C d .-  B ai, alanb;«! on utsa da. 
H om bres m ejores n a t  M anuel, pocos. - S í ,  tfccH víim ente, e « u ii 

p«dazo de pan.

O r a in ^ o a a ,  d e  c&(a hecha,
M anu, orain g^ m  irabaziko d o ^  urrvan.
Manuel, üe esta hecha rcgul«Tm<rite ganarem os.

O r  d a g o  u n t z c ^  ahi cü ti U  dificultad.
Ü itvi euki ta aski> dagoa(a begiñazotea, o r  d^go uiit/,ea. 
Teniendo p oco  h acer v c t  que hay m ucha, ahí esta la dificultad, 

O f  d a g o  Q floa  p u ed e traducinie lo  m isino.

O r d a i f t c t a a ,  a  cam bio.
O lan go  g a iu a k  ordaiñctan e f  dcnJaz enionpo.
C o sa s asi no tas h e  d e  d a r a  cam bio,

O r d n  K A i% lo a a  b o t a ,  ech ar con cajas dcstem pU das.
Z o az m criu tari bategana d iru  paitso batega;«; urrea irudína- 

tren ^ p a d a  urre bntako zuitti ord u  gaiztoan.
V ete d o n d e un m ercader co n  una m^^neda fa lu ;  aunque pa­

rezca d e  o ro  O 2  moneda), s í n o  es o ro  d e  ley, te  m an dari 
con caja» destem pladas. (ConfeSÍi^o O n a 64, linea 10  y »ig.)

Ü r i  d a  batí» iqué pieza! ^cuin gran de es'
Josus! ;O ri d a  bat!
JesOi! ¡Qu< pieza!

N aturalm ente, refiriéndose a  «é$te» se d ice  c n  lu g a r  d e  Ofí. 
aa. y  refiriéndose a  < aquéh, ü.

¡Au d a  bal!
¡Q ué pieza  (es esta))
A  d a  batí
¡Q ué pieza  (es aquella)!

Excusam os advertir q u e  en el tratam ienlo d e  ¡. se d ir i  jor(  
d o k  bat/\i ¡o r i d on  (según «e hable co n  varón o  hem * 

b n ) ,  au d o k  baí, etc.

O r í  d a g o  b a j  ,»hí está, pues'
T a  oían Ibilj « k e r o ,  « i n  irabazi,- [O ri d a g o  ba!
V  andando así, n o  se  p u ed e g a n a r ,- )  A h í e s t i, pues!

O c l  e s a iz u J  ;que lo  digas!

Kirteji b a t n az nL.,— jO ri es«izu!



S o y  un m a|adcro,.. - ¡Q u c  (o dtgast 
T ien e  e$ta 1rsduC(.*Íón m odisinal siem pre que, com o aquí, se 

w  em plea a  m anera de ratificación d e  lo  q u e  dicc  aquél 
t  quien  va dirigida.

E n  e l  tratam iento fam iliar d e  lú  m asculino l e  d ir i  claro 
o r! esufk. y  en el d e  tC fem enino, o n  íw í/ i.

En el traU m icnfo d e  2 uei¿ (plural d e  zu ), o r í ís a iz u f.
E n  el traUm icnb? d e  berori, en sin gu lar, o r í  « a n  bei. 
y  en el tn ta m l^ lo  de berori, e n  plural, o r i esan  ^ 'y í .  
T am bién  se dice ccm la m ism a significación, ¡o n  a u n  b ú i  y  

esta form a es com ún a  toúo  tratamiento.

O r í  i£ iu id a  d a ^ o  o n c s k e r o ,  eso  ya  pa^ó a  la  historia.
¿Zet'^n eiiin ^ 'y a g o ?  O r i izatida d a g o  one^lcero,

¿ A  q u é  m ás com entario«? E so ya  pasó  a la  historia.
Bien sabe el lector que en estos d o s  ú ltim os m odism os, el 

dogo, en el tratam iento d e  i,  liabrá qu e cam biarlo  en y 0 ‘  
g o k  hablando con  varón  y  eii^ú¿'or? hablando co n  m ujer.

O r í  o Ia u  d a ,  eso  es  verdad.

Z eu  be esara lar o n a .— O ri be otan da, baña...
T ó  tam poco eres dem asiado b u e n o .- E s o  tontbién es verdad, 

pero...

C o m o  ya  salM el lector, en el tratam iento d e  i, t\ da i t  
cam bia en d o k  hablando con  persona d e  sexo m asculino 
y  en d on  hablando cotí persona d e  se x o  fem enino,

O r i f  jo r l l .  fbravol ¡bravo! 
jtiderio! ;O tl! ;ori!
¡M uy bien! jB ravol |bravo!

Cn C h o rierri al v er  qu e uo mAo ó  joven ha hecho cuaS> 

quier habilidad, qu e no se  esperaba, co m o  v. gr. en el 
ju e g o  de la  p d o ta  restar una m u y diñci!, lo s n iñ o s o  jó* 
venes o  m ayores que la han presenciado acostum bran evcla» 
m ar ¡o r i  do~k eta!

Parcec se r m i« expresiva  q u e  ¿orU ¡o r it  y  d eb e d e  Sií<nifi<*f 
m ás bien qu e *¡bravo>, hravoJ», '¡b ra v o , ^niihó(>.

O r  k o n j i o n .  (1) a h í te  las arregle«, allá te las hayas.

l i )  P a r e c e  o t ¿ i  C |u «  | » r w b « ^ iv  q a e  e )  d e  m K  a o d i s e o  n  d e  p t » r ^

4nHa (rO^tlet



Len czfeu^taiu jararaom h e p n  gu ra  Í a n .c t í i  oraIn o r  korvpon, 

A n t «  no  me has q u e n d o  hacer caso, y »bora « h i  te U s  arre­

gles.

L i  f r a «  o r  k on p on , así co m o  en  el ejem plo ad u cid o , m  re­
fiere a  segu n da persona d e  singular, podrá referirse a 
segunda d e  p lu ra l; y  c n  l»l caso, c laro  está, e q u iv a ld ri a 
• a l l i  0« las hayji$> o  «alU vosotros».

O  pc*d ría referirse tam bién a  tcrccrs de singular, y  c n  tal 

caso equ ivaldrá  a  «alU se las haya»,
O  a  tercera p lu ral, y  en tal caso  equ ivaldrá  a  <allá las 

hayan», <atl« ellos*.
A  veces, o  p o r  hncer verso, o  p o r  d a r m ayor expresión a  la 

frase, se añade a  este m o dism o el v eta tiv o  M o ri Aitton^ 
O r  konpon, M ari A ntón.

O r - o r .  p oco  más o  m cnc», aproxim adam ente,
I jib  ogeriek o  Iraba/n l « n g o  do«u2 -  B al, or*or.
Y a  habrás gan ado cu aíro  du ros.— S í, aproxim adam ente. 

O rrenhúten  tiene la m ism a traducción.

O r r * i t i f i o .  sin em bargo, co n  todo.
O u  orraltlñ ü  b c t h o  etorri bagiñ a leger blal gsra .
N osotros sin em bargo, vivim os co m o  si hubiéram os ven id o  p a n  

siem pre.

O rre txeg« ltik  b v r o r r c ^ l t ik .  p o r  eso m ísm u preclsamr^nte. 
Jaungoikoab orain-artean be Itxaron d c u s t— B ada orretxcgaitík 

b e ro m g a ltik  b ild u r Izan b iar dozu, e z  dru tsu la  on eskero  
geyago  itxarongo..,

W os Iis&ia ahora  tam bién ya  me lia esperado.— P u es precisa­
mente p o r  eso  m ism o d ebes tem er q u e  n o  te  h a  d e  espe­
rar y a  m is,,. IM anjaren lila  74-22 y  sig,)

0 « k a ,  haciendo ruido, m etictido ruido,
¿N o rtzu k  dira dska datownofc?
¿Quiénes son e&os q u e  vienen m etiendo ruido?

<>■0 o a o u t  n k t t a .  n eg ar «n redondo, n eg ar rotun 
Pcruk o so  osoau u kalu  d íu ,
Pedro ha negado rotundam ente.

^ • t « i  e g o o .  estar hospedado 
¿Igaz non egon zíñean ostatuz?



¿D ón d ?  » ü iv is t?  b o s p ^ a d o  e l  « ño  pasudo?

O ft te r a , en cam b io , em pero.
A u  (Ktera heli dabil pozik.
E ste  en cam b io  siem pre anda contento.

O s t e m  b e .  de nuevo.
B adator au  osterà be.
Y a  v ien e  este d e  nuevo.

O s t e r A  u k o  e r A b i l i ,  hacer m u ch os viajes.
O a u r  OTieh o s l m  a$ko darabil.
H o y  éste hace  m u ch os viajes,

O s tc r A n tM A Q , d e  lo  contrario.
G a u r  crdu, bada ostcm ntzean cztuzu  ikusiko 
V en  hoy, p ues d e  lo  con trario  n o  le  verás.

O f lt I h u r t ik A , dando corcovos y  coces.
A n  doa g u re  asio a  osiikurtlka.
A llá  va  n uestro b u rro  dan d o corcovos y  coces.

O t t  b a t e n ,  de un golpe.
¡A u  d a  m utiila  aglñak atara ten f O ts  baten atara deust.
;E ite  s í  q u e  «  d iestro (ch ico) en sacar dientes! M e lo  ha 

arrancado de u n  golpe.

O t* .: iia *o t« ie a n «  a  cad¡^ m omento.

O ri otscan-otsean jau^len da.
Esc cae a cada momento.

O t z l k  a n d l c i t c n D ,  cuand o más c a lo r  hace.
¿ N o ra  zo az o tz ik  andíencan?
¿D ón de vas cuand o nií% frío hace?

S i el tiem po d e l vert>o qu e acom paña y  rige a l modismo^ 
fuera d e  pretérito, a sí com o a q u í es  d e  presente, el m o­
dism o se  tra d u cirla 'p o r «cuando más frío bacía*.

Y  si e l liem po d ich o  fuera de futnro, el m odism o se  lradu> 
ciría  p or «cuaiido m ás frío  haga*.

O s t a * o z t a ,  a  duras penAS.
Ene abbach oa, ózta-o/ta PtortI n az onaño 
H ijita  m ia, a  duras pena« he ven ido hasta aquí.

O zta'O zfúJi tien e  la mi&ma traducción.

P íte a k O 'p Ite A n , a cada momento.



A u  pitean-pitean m oskortutcn da,
E»rc •  cada m om ento suele cm botT achar« .

P u a k a  p n « k &  e g l u ,  p srtír  en m u ch os p edazos, h acer añicos. 
O rd u tn  «aidunak alerarik  pratüccratik kanitvet ed o  cuchillo 

bat, crdi b i  egin  cban libu ru a, ta bota eban bata uretara, ta 
cm oiiih bestca E riijiosoari, bota cban onek bcre ptiska 

püsVa eglñilL
Hníonces c l caballero, «acando del b o lsillo  u n  cuchillo , p a illó  

el lib ro  cn dos p edazos, y  c ch ö  el u no al agua, y  dando 
e1 o tio  a l Religio«o, lo  arro jó  ésle tam bién, después de 
h acerlo  añicos (M arijaren Illa. 6 1-2 7  y  sig.)

en venia.
Etxe au  «algei dagu.
Esta casa esta  en vente.

S a m a n  a s n i r a  d a l a ,  co n  un hueso abagantsdo,
Egon Icittk e  m r e  b egira  sam an azurra daia.
V a  se pnede estar e s p e r^ d u te  con  u n  hue»o atragantado.

S e n  b « t« n , cn un m h m o  estado.
O si bct, dago 9cn bateu.
Ese siem pre está en un m i ^ o  estado.

S « )jI .B o llllk , sim plem ente, pura y  exclusívam eute.
K ontriziño osoari deituten b cre  y ak o  so ll-so lllik  kontft»iSoa.
A  I« con trícción  pcrfccta tam bién se  la  s u d e  llam ar s lm ^ e - 

mente contrícción, «Confesiño O n a, pag, 4 8 , línea 7 y  sig,)

S u  t4i ¿ a T f  cotí m ucho atin.
Badabil o ñ  su  ta gar, baña...
V a  anda ése con m u ch o  afan, pCTo...

S n t u i ,  arúicndO/ quem ándose.
O ri oindiífo  b c  sntan dago. «
Eso todavía está ardiendo.

T a r r & t a d a n  e b a j^ , cortar ai rasgueo, r a já n d o lo .
E s cgizu  ebagi tarratadan.

N o  lo  con e«  al rasgueo.

T «  a e o k .  I k u 9 i.  y  y u c  usted lo  vea.
U rte askotarako íw n  d aile la.— T a  z c u k  ikusi.
Q u e  sea p or m u ch os « ñ o s ,- V  qu e usted lo  vea.



En el traU m í«nto d e  i,  se  diril, co m o  ya  su p oad rá  el alum i 

ta eu k  líaisi.
E n  el tM lam íento d e  z u e k  (plural d e  zu ). ta ¿eu ek  ikusl.

E n  el IraUinientD d e  en  singular, fa berorrek ik a tí
y  en el d e  berori, en plural, ia  iu ro ii ikusl.

T e m C e n e a n  e g o n .  estar lte»o, finoc.
O u  beh  c g o n go  gara  tcntcncan.
N090»I09 siem pre estarem os f in a a .

T oíO iTO k«tan. al oiatro.n o r r u t c c L B n , di d iu iiu .
Patxl ¿egingr> yo a gu k  toÉWTOkelan? 
P a c o  ¿ jjg a re m m  a l raarro?

T r i X l U - t r a & a U ,  a  tn incas y  barrancas.
O n ek  egíten daun bear apurra rtjklll-ttakaJs egin  daroa.
E^le el p o c o  (rahajo qu e hace  suele haeerlo a  tran cas y  ba­

rrancas.

T s a k a i a  (1) ba te ti, en un m om ento.
M anu, ia basoa^ ix ik ad a  b a ^ n  aitarí deitutcn.
M anuel, a v e r  si vas en un m om en to a  llam ar al padre. 

T x a k R r r « o a k  u s a ji .  d e c ir  perrerías, d c c ir  c o » «  m u y mortifi­

cantes.
Peruh M anuri tc a k u ir e n ^  e%an dcutsaz.
P ed ro  le  ha d ic h o  a  M anuel perrerías.

T x a k u r  t a  k a t o  © ío n , estar eorao p erro  y  gato.

O rre k  h a k u r  ta  katu dagoz.
E » s  csU n co m o  perro y  gato.

T s a n d a n ,  p or tum ns.
T xandati sartuko zarie.
E n triré is  (>or tum os.

T s a r r v iL D . a  malas.
O n ean  egin  gura c¿pado2 d« txartean e g in  bearko do*u.
S i n o  lo  qu ieres hacer a  buenas, kt tendrás q o e  hacer 

maUs.

T xa rrene tlk  b e ,  p o r  m al qu e resu te .

r i )  Vé»«4> l e  « e  l a  2.



A u  ta r r e n d iV  b f  a baflo  ob va  da.
Esto p o r  nw lo qu e resuHe es  m ejor qu e aquello.

T s a r t s a l  a r t a ,  tom ar a  ma).

M tnu, ez eida2 u txartzat artu...
M anii?l, no m e lo  lom es a  mal...

T v l k e r r e t a n ,  en la  InUncia, cfi la nifiez, cuand o niño, cuando 
pequeño.

O n  ta ni txfkcrrctan batera ib iltcn  giñ ean  escolara.
y  y o  cuand o n ick« . soliacnc« an d ar ju n to s a  ia  escuela. 

T xikiláft  se  In d u c e  lo  m iem o 

T z lk c r r c tM tL k , desde la  in fan cu . desde la  niñez, desde pequeño. 
O r í la  ni tx lk cn ctatlk  gara  adískide 
Ese f  y o  som os am igos desde la  niñez.

T x ik iiá tik  se  traduce lo  cnlsmo, (1)

r x l k e r - t x í k e r r c t a t i k .  desde la  má» Hema infanda.
Um eari txíkcr-tKikcrrctalik irakalsj hear yako 
A l niño desde su  m ás Hema infajicia se  le  debe cnscfiar... 

Txikt^xOU lalüc se  d ice alU d o n d e p o r  «pequeño» se  d icc  
ttíW ,

T i l k i  t a  » n d í,  iiidlstínram enrc (grandes y  pequeños).
Jiankoaren graziaz, t ü k i  ta  a o d i p iz t io k  joan  ge in tík ez  zerura. 
Con la gracia  de D ios, todo« sin ü islíncídn p od em os Ir al 

cielo.

T x l t l k  a t A r a ,  no d e c ir  esta l>oca es m ía.
.Mánuk ce eban Cdtík atara.
M anuel n o  d ijo  esta boca es mía. 

l lm c l a i i ,  cuand o niño> en  la  níñes.
N eu be banaz umetan escolara íhilia.
Y o  lambían he Ido cuand o niño a  la  escu e lx  

t 'iD e t a t lk .  desde niño, desde la niñez,
O n  u m ctiiik  d a  olan}>oxea.

Cae desde n iñ o  es  «sf.

t’ m e  u o i e t a t i k .  desde la  m ás tierna infancia.

<*) TxUerrttan y rvíkfmtarik ie  «licen don* por m dJ« ttlk if,
y nfhlfen y cukinttk  doncW par .n ^ a fio . w  dice IxJkt



O n e k  U l n e  u m eiaük izan deutsa unerasp^n andia Jesusen 
tzarl.

Ei>tc desde su  m ls  tiem n In fin c ii le  h a  ten id o  gxati devo<i< 
s i C orazó n  de Je¡>ús.

U r a r ì  b u r u a  e m o i i ,  l ir a r u  de catver^á 2 I agua.
A in  z ifta n  harriz ¿n diak  bere  kon zieiiziak  a n o te n  ciits< 

kezka ta  aginkadak ezc, oziti igarorik  bere p e n i fa  nalbs 
erabagi cbau urari bu ru a cm on, età ÌtuO;4.

M as eran lan gran des lo s deia^oslegos y  dentelladas qu e 
daba «u prop ia  con cien cia , qu e no p udiendo soportar sf 
pena y  afliccióu, resolvió  tirarse de cabeza al agua y  ahogar*^ 
se. (M arijaren Illa, 57-27 y  sig.)

U rren f'o aa . otra vez, a  la sigoijenlt.
Jaunak, urrengnan e gin go  do gu  obelo.
Señ ores, o tro  d ía  io  harem os m ejor.

U rfo a g o  b a t v n ,  o tro  día. cn otra ocasión  (que c s t i  p o r  vcn ú
H m ongo deul^ut u r r e n ^  baten.
V a  te lo  daré otro  día.

U r r c u ^ o r a k o .  para otra vez, pAra otro día.
O rain  cg in  zeinkccnA, ea cgú o ie  ítxi urrengorakn.
L o  q u e  p o d é is  hacer ahora, no to d ejéis para otra vez.

ü i T é t a n  h e ,  ni con m ucho,
Oi>re elízak  e tvez  aren aldean cdernsk izanarrcn, E lizaz edo 

rrukolasun ¿z edo arim az crtira  urretan b c  ain  andi, ai 
d u  ta oriilduak.

N uestras ifijeslas aun qu e com o e d ificio s sean herm osas en oom- 
p a ra d ó n  d e  aquellas, com o Iglesias o  íntenorm ffnte o  e<iplri- 
tiialm ente no son ni con m ucho tan gran d es tan adornadssj 
y  tan perfectas. Jesu sen  B ioQ areii Uta, i<^4>7 y  ^ig.)

U r t e a  l a  v g u i i a ,  una barbaridad d e  tiem po.
U rtea  ta  cg u n a  bear d ira  o ri cgítcko.
U n a barbxriüad d e  tiem po se  npcesita para h acer eso.

U s t e  b a g e a i t i  inopinadam ente, im pensadam ente.

¿E U  artuten bagiiitu eriot^eak, uste bagaati, oodu tu tcko asmo 
soil ta Toroakaz?

¿V  s i nos c c ^ l a  m uerte im petisadainente, con s im p l«  y  l o c a  
propósito« de enm endarnos?



C om o t>arik y  ¿,'abfa/t &on virU nW s <k b o g ^ n ,  iianiralm enie 
iñ ie  harik  y  usfe gabeaa  se trsduccri Jo fnismo.

U^fe uí!lf b a b ea n , superlativo d c l prim er m odism o, usfe 
u stf harik, dcl segu n do, y  a$fe u stc  gabean  d f l tetxero 
se b id u c c n  p or 'i i iu y  im pcnsídaniente , *m uy inopinada- 

mente>. *
Otr>¿-otoan tiene la s  misma'» (rsrtuccioncs qu e ú sU  flagean, 

y adem ás ésta, «por sorprt«a». S e  d ic c  cuand o m enos en 
A iT ítia  y  O ro rcu , scjiü»’  veo  en el D iccio n ario  d e  A zcu e , 

del cual lo  he tomad«.

U 9 1«  d o n g e a n ,  d e  mala fé.
(Ati( Eta Tieinhst kri«Oñau bi/i dircan  ustc tioiigaan, clduten di­

reala konfesetara d a m u -ich u fa b a trg a z , pefcatuari bcnctako g o -  

rrotoa artu bagal 
¡Ah! ¡Y  cuántos cristianos v iven  d e  m ala t i .  llegando a  con fc- 

sar^c co n  un d o lo r  d e  p u ra  apariencia, sin cobrar verdadero 
od io  fll pecado! (<V>nfesiño O n ¿, de Mok^icl, 7 4 - lb  y  sig.)

U ^ tes, al paiTccr.
O n d o dago o r i  ¿czla?— U stez, bal. 
ts lá  bien CSC ¿verdad?— A l  parcccr, si.

l i t u  b a l f o ,  no valer nada, no valer un com ino.
E^raz, o n d o  ero  U  7entzuii b a p a  d a , u ísa balijo  daben la  b e- 

re ila  arraituko dirán ondasun l» onera b a tm k  gaitik , zerua 
^ Id u te k o  arriskuan jarien  daña.

Por lanío, bien fatuo e  insensato es q u ien  se  p on e en  peligro 
do perder la  gloria , p o r  unos bienes y  p rovechos q u e  no 
valen ’ nada y presto han d e  term inar, (M arijaren  lila , dcl 

P U rlarte, 60 a  hl,J

U tM  ¡ t a n .  m ontar p oco, se r ío  de meno».
O ri utsa da.

Eso p oco  monta.

U ls  c d o  b o te ,  a. U  bu ena d e  D ios
Erreko deustaxu bear-hada, baiña o r  dOA iru k o  u rrca, u ts edo 

bcte.
Me lo  h a b ris  d e  mat«r tal vez, pero abí va  el fres de oros, & 

)a buena de Dio«.



a rd u ra  ba«;«» descuida, d w c u ld c  usted, p ierda u«ited 

dado.
B ai, dirautsa c^knkak, gu ztíak  < kairÍko d tu tsu d a z illa  bírefl] 

ep«an: z z r o z  ardu ra  haga, g lzo n  prcstiia n az 
Sí, le  d tcc  f l  pe(ic»cnarto, todos te lo s Iraw é eti e l plazo 

d o s  descu ida, so y  hom bre recto. {C onfesiñ o O na,
M c^ue!, 87-2U y  sig.)
C o m o  ya  supondri^ el le d o r , en el tratam icnte á f  i, el z a g a l.  

d e  este y  el siguien te rnodÍMno ae cam bia en a g o  o  ü ffO t 

scgiín  g u e  fa (>ersf»ia con quien  se  h ab la  sea varón 
hem bra, >  en el tratam iento d e  berorí. en bcgo,

I 'í lo  hablan d o en n úm ero singular.
H ablando en  n úaiero  p lu ral, en el tratam iento de zu , 9f cam­

biará en zo iío z e  y  en el tratam iento d e  bfTOH  en hcg9i.

Zainos ix U lik ! ¡quile usted de ahí!, jqu íte  alláJ 
;Z a go z ix illik! [O r ezp ad ag o z lau  g iie la n  bel..
¡Q u ite  usted de ahí! jS i no h a y  ahí n í siquiera cuatro peo» 

nadas!..

Z a l d i s ,  a caballo,
¡A l, banenki za ld lz  ibíltcn!
;A h s i supiera andar a  caballo '
B ercala  oh i j-fcon norhaili eJtala ja ir lk  txairen a (1) ízanpo 

dunak e u rak  k alerik  k a k  e«kean urietea, za ld iz , b u rd iz da of^es, 

asabicn  ci^ i'ietako janiziakaz..
D e  pron to »e le  o cu rrió  a  a lgu n o  que n o  constihnría la peor 

fiesta, el q u e  lo s  m ism os «eñoritos sa lk ra n  a  p ed ir p or M  
calle?, a  caballa, en carros y  a  pie, vestidos a la ajitigua* 

vs»nrj...
(Kresala, d e  D . D o m in g o  d e  A g u irre , 20 1-2  y  sig.)

Z a p la d a  b a ten , d e  u n  salto , d e  una zancada.
(tzaroizu  U  c k a n lk ó  deutsul zaplada baten 
E sp ere  u&led y  $e lo  traeré d e  un salto.

% ar(adan , de golpe.

( I )  e i  e x I i U o  s o v e l j s O  v a w o  O .  D i^ r - m p i  <1«  A ^ l r r e .  l e  m is t a o  « e  e f l «  

v e la  40c  «1 9U6 o f r a s  d o * .  i c u R l m » ! »  p r « d n 9a 9,  •A u fW m c B d ilia  l o r o «  y < O a ra a *  

< esU  ú lU o ia  c g  * a i c « p x c p  s v i n i i ’ ’ca á 'u ^ ), c n u io  tífjto g ia U c o  d e i  s o n id o  eÁ, ' « p M  

b  » ?  A  c fK B p lo  á e n ij« ;n n >  « u m M  a o i lg o  ?4. A « ( i k .



B9I, (^ o n a , z&rUdan «gm  eustut.
Sí. hom bre, me lo  b ú o  d e  golpe.

T«mt>íéii p u cü c ira d u c jfíc  p o t  «resuellamente» y  U m bíén p or 

•con garbo».

'¿A\\ b * tftn , en unü tem porada:
B ílbw i bi¿iVo gara  z a ii balen.
f-M B ilbao vivírcra08 eti u n a  tem porada.

Z a ti on  baten, cn  una la rg a  icm porada

Z * t l  b a t c r f t b o ,  para una tem porada, para rato.
Baukagu za ti barcraKO ,
Y a teocm os parv ra lo . Y a  tenem os para una temporada.

Z a ti  on  baierako, para u iu  Inrga tem porada.

Z « A r > H -m c a rk a , en ^.ig-zag.
U ru k m cndian bera  z e irk a 'in c a rk a  doa?.. 
t s í s  aguas van  p o r  el m onte abajo en ¿ig-zag.

2 e A T T c t« ra , asavcs^ n do, faldeando.
Merídi on cn  Ion torrera zearrefata  ip )n  bcarlso «íogu.
A  la cum bre d e  « l e  m onte tendrem os <iue su M r faldeáudolr- 

fam b ién  se  Iraduce p o r  «oblicuamente».

Z e  b A r r i? ,  ¿qué h a y  d e  nuevo? ¿qué notkÍa$ hay?

-Baratoz, M anu? ¿Zc barrí’
¿ V j vtene<i M anuel? ¿Q u é hay de nu«vo?

Z e g a n , a c6m o.
lU ndu eglozu  v^egan salduteii dabea s^garrs 
Pregúntale a  c6nw» ven de la  m<4n>'ana.

¿ c l a h a i  d a u k a s  ü l a k ? .  ¿a cuánlot> estamos?

(Bakizu 7.einbat d s n ik ju n  ilUk?
¿Sabes a  cu in to s estamo*?

Z u la  h a t e r a  z e i n  b e ^ to r a ,  s^a d e  u n  mo<lo, sea d e l otro (de 

caalquiera d e  la» maneras).
^.ein batera zcin  beí>lrra, dendatii b U r gara, erdera usaíñak 

íeliirík, nckezsri euskalduii ntsílc ifakat«i dcuskuen ia5»an 
berhfl e g i t r a  garb íro...

S?a de un m odo s«a d el otro, leñem os qu e esforzarnos, de- 
k iid o  erderlsm os a  ud lado, a liafílar casrÍ£«mente eon io  nos



han  enseñado labradores vascos de pura (P ?ru  Aba:
ca. l<i> i  196),

2 > t i n  z « in  d i r t f t n  jA b iit i  saber d ístio gu ir (entre perdonas, aní-| 
lo a lu  o  C05a$ m u y p an xíd a»  entre sí).

A in  d ira  a lk a rm i antrekoak Pvru ta  bcr« anal M anu zc, r e i R  

te ln  direan  eztakiL 

T an  parecid os el u no »] o tro  son P e d ro  y  su  herm ano M á- 
nuel, q u e  n o  acícrtu  a  distinguirlos.

Z e i a a b e s t e A u ,  m agn íficim en te, a  m e jo r ó lo  poder.
U m eak zeU nbestean jant/iia dsrOAZ.

L leva  lo« n iñ o s w l i d o ^  m agniíicaiuente.
ZeU inhaiteaa  se  d ice en casi toda Vizcaya.
D e  zelani>esíean  v ien e  zela n besleko  y  de zeian búiléan , z e -  

lanbaiteko, adjetivos q u e  figuran en la lista d e  lo s deno*Í 
m inados cuasi-inodism os.

Z t l A a  d a n .  según y  conform c.
B ia r  ctorriko zara e<‘z b ?  'Z c la n  dan, adiskidea.
Mañani) ya  ven drás ¿verdad? S eg ú n  y  conform e, am igo. 

T am bién  &c d ice  »im plun entc <$c(^n» o  «según y  cómo».

Z e l a i i  e d o  a lA n ,  de alguna mancrsi (btcn o  mal)
¿ líg in  do zu e ala?— zel an ed o  alan.
¿Lo habéis hecho |>or venlura?— Sí de aijfuna manera.

Z c U n g n r « ,  d e  cualquiera m anera (com o Sc quiera).
O la n g o  bear-iekuak estira  jaditKifcn relangura.
C o lo ca cio n cs a sí no ^  consiguen d e  cu a lq u ier manera,

Z e  m o d a ?  «qué tal? ¿cóm o le hallas’ (o  ¿cóm o o s  halláis? según 
sean unu o  varios aquellos a  quienes se  d ir ige  la pregunta^ 

K gun on , M anu. ¿ Z e  jnodu?
Buenos dias, M anuel. ¿Q u é Ul? (¿com o te hallas''')

Z c r  d a l a  t a ?  p o r  q u é  m otivo, p o r  qu é regla  de tres
¿Z cr data ta etórri bear dau orrek  ona. iñ ok  deijij b¿rík?
¿ P o r q u é  regla d e  ta*« h a  de v e n ir  ése aquí, sin haberle lla ­

m ado nadie’

Z e f  d a la  t a  tv r  d a la ?  ¿h v e r  s í aciertas? (introducción  a  un 
acCTtiio).



¿Z cr dala  ta «er d tU ?  R ascan jay o  b a w a n  u'\, «bicra eW rri ta 

dantzan asL- O iñarrea.
¿ A  v«r ai acierU s? N a ce  (nacer) c ü  U  selva, crcc« en la  selva, 

viene a casa y  cm p je?a  a  baíU r.— L a  escoba.

Z e r  d a i i o t A n ,  p or lo  q u e  pudiera ?er.
A rfu  egin  bear dot, * e r  dan-czU n.
V oy a  tomar, p or lo  q u e  pu diera  ser.

Z e r  g u r a  t »  a, cuanto puede u no apelecer,
N ik  o r  2 CT gura la  a  d iu k a t.
V o ten go ahí cuanto p u ed o  apctecer.

Tam bién s*  d icc, y  acaso  m is  fr^ctientcm enfe, l e r  gura to  áxe.

Zerlít z c l a r * ?  ¿cómo? ¿p o r <|ué razón?
M uliHak ¿zerik zetara asarra(u zarit?
C h icos ¿cOmo m  babvls enfadado?

Z e r i  n a k i o  e g o n .  e sU f sin saber a  q u é  dedicarse, »In sa b e r a 

qu é trabajo agarrar.
S g a rro tx o  b a t o n d o  yatorko xcri nakio dagoatiari.
B ien le  v ien e u n  cigarro  al q u e  está sm  saber a  que (rabajo 

agarrar.

Z e r i  t *  ze tara?  ¿a q u é  fin? ¿para q u í?
¿Zeri ta  zetara a si on d o, ¡raun ¿ tx n  ezpadozu?
¿A q u é  fin el em pezar h ieii, s í no qu ieres p irse '.eras?  (C o n íe- 

sifto O u a , d e  M o g u fl, 2 » - l 8  y  sig.)

Z e r  ¿ a x o k o  b e ,  p or lo  q u e  pu diera  suct.'der.
Ara, M anu, zer ja/nko bc, g a u r  em cn egon bear rvunke.
Mira, M anuel, p o r  l o  qn c pu diera  suceder, hoy debiera* eslar 

aquí.
Se traduce lo  m isino z e r  ja z o k o  äan-eztun.

Zetan e d o  atAn, en ¿ ig o  (eo c«to o  en  lo  obr»)
...la onclanjíoa i » n  d a  n eu re  b iz ilza  gu^lia, gachari boronda- 

lea zahaldula, m andaincntiirik geycn ak austen nituala zelan 

ed o  alan...
. .y  p o r  este estilo ha sid o  tod.i i r i  vida, d e  luanera que, 

abriendo la voluntad al m al, quebrantaba cn a lgo  casi todos 

ios m andam ientos. (Cotifesiñ<* O n a, 236 h 237J,

Z e t ju i  e > a n  b e  e»> ni qu e rtccir (leoe, p o r  supuesto.

O ri biar B iíbora jo a n go  da, ¿etan csan be ez.



hs« m a nana irá  a  B ilbao , p o r  supuesto.

Z e ta n ik o  esan  b e a r  según para que.
Efruraldí c d c rr j,— Bai, ederra, /etarako esan bear te .
H cn n o so  tiem po.— SI, henfloso, s fg ü n  para q u t  

C o m o  l e  ve , el tem a de c«te m odism o e  ̂ irónico.

Zouri; o e asnn ti'a s . (fó im u la  d e  brindis) a tu  sálud, a  (a salud 
de usted,

Edan, M anu.— T ira  b i ,  zeure asasuoa^caz.
Bebe, .M m uel.— Vam os pues, s  hi sahul.

H a y  puiil04 donde el con vid ad o acepta c l c n rítc  d ic ien d o ' 
¡Uf e  O M saacrako  (a tu uTud) y  el anhtn/^n contesta 
fa zeu re oaerako  (y para P i provccho).

En el tratam iento nfefiiioso d e  «usted», nafuralm cnte, en \ tz  
de ze u rt  se p on e berorren  y  cn  c l  tratam iento de /, curt'

^ lk ir r í*m a k a r ra , a  U  H gen.

O n e k  beijHzat dana ^ in g o  dau 2iM rrl-m akarra.
L o  q n e  es éste todo lo  h a i i  a  la  ligera.

Z ir r i  ta  m arra  tiene la m ism a trad ucción  y  tam bién z ír iik ^  
m airaka.

Z i i i k a ,  p u n zan do, ten lando 
E g u n  g u d ia n  yabiJc au zirika.
T o d o  el d ía  m e anda este punzisndo.

Z i r t  e d o  z a r t .  a l vad o  o  a  la  puente 
T ira , ^ o n a ,  z ír t  ed o  z a r t  
V am os, hom b rr, :*] vado o  a  la puente.

Z l z k i l I 'b a z k J l i ,  d e  mala manera, co n  p o ca  curiosidad 
/'iTikili-bazkili egitekotan, o b a  ge ld ir ik  egon.
Para hacerlo  co n  poca curiosidad, m e|or es estar quieto.

Z o a s  o n d o ,  (1) vaya usted con Ü ios.
A p ir ,  b a .— Zoa»! ondo, adiskidea.
A d ió s, pues.— V a ya  u«led co n  D ios, am igo.

En el Iralam iento d e  zuélr (plural d e  zu )i co m o  ya  supondrá 
el Icctor, el zo a z  se  cam bia e n  zoaze.

En c l tratam iento d e  ív r o r f,  c n  singular, cn  beyoa, y  en  el 
tratam iento de b erori c n  plural, en  beyoaz.

( i ;  K o n s u l j  e k  a o p « 4 id a



V  en el tratam iento de í  {que co m o  ya sabe el lector, no 
s< u «  en plural), en w  u  oan , « s ú n  qu« la peraona con 

quien hable sea var/»n o  hembra

Z o r i  o i i e t a n  «¡goni estar de enhorabuena.
¡AJ Manu ga u r 2 0 ri onetan dago, m utilla  etorri y ak o  K anpoe- 

U tik eta...
¡Ah! M anuel e s ü  b o y  d e  enhorabuena, p u es le ha ven ido el 

chico de l^s Am érlcas...

2í»r n í i i  í o r ,  p or fas o  p o r  nefas, d e  todas m aneras (aunque 

sea a  débito.)
Aurten. M ari, 20r nai lo r, tx a rn t*o  b a t a zi b e ír  dogu , etxc«n 

geu k  jateko.
Este año, M aría, p o r  fas O p o r  nefas, tenem os qu e criar un 

ccrdito, para com erlo nosotros en casa.

Z o r r e a n ,  al hado, a  débito.
E z egizu  e zer ekarri zorrean.
N o traigas nada al ñado.

C o o  esta m ism a significación, en a lgu n o s p u ntos se  díc« 

zorrtton , y  en otro s zofkca/i.

Z a r  z a r r e a o .  m u y económ icam ente, hacien do m ucha econom ía.
E ne serata, z u r  zurrean bizita  b e  kon tu ak  d í^ o z.
H ijo iato, aun v iv ien d o  m u y económ icam ente, p oco  sobra.

Z atun ik . de pie.

Ezin egoD da zutunik.
N o  puede estar de píe.

En a lgu n o s sitios se  dicc  zu lifU t,
Parece que es contracción  de z u f  eg iñ ík  
Z a t  es interjección q u e  significa «de pie» «derecho*, (D ic ­

cionario d e  A zcue).

Z u z e n  o g o n .  estar en lo  cierto,

O laiitxe da, bai, zu zen  zagoz.
H  así es, estás e n  lo  cierto.

Su sign ificación  no m odism al es, com o ya  sabe el alum no, 

«esiar derecho*.
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A^odismos
d e  v o c a b l o  r e p e t i d o

1

Dos nombres substantivos, repeiidón cl uno del otro, 

y arabos con el sufijo -an, se traducen por 

<lodüs los> (1) 

con U prepoydón «en» o sin ella, según las exigen* 

cías de la frase castellana a que se traduce, 

más la Iraducción consiguiente de uno de elíos. 

U ka a n  lekaan. en todos los sitios.

Bganean tganean, todos los días.

Lckuan leSciian dflgoz nekcak, a iid u k  ed o  tx ik itk , 
t n  lodo« to s  sitios hay p cn a lid á d u , gran des o  pequ«&ai, 
tg u n ca n  egun^áJi etoricn  da.
Sue]« ven ir lo dos ios días.

Dos nombres substantivos, repcíición el uno del otro, 

el primero sin ningún sufijo y el segundo con e) su-

( I )  o  « to d a »  1 a » > ,  a a l u t a J t n H i U ,  9 l  e )  » u b s U > ir < « a  « q u i v a k s k  c u l e l l a o o  « s  f e -  
BBnjfiQ



fijo -fln u otro iguafmenle locativo, como -/v, “ tik, 
etcétera, se traducen por la traducción del sufijo, 

»la mitad del> 

más la traducción consiguiente de uno de ellos. 

B e g i hegian, en la mitad dcl ojo.

B u m  buraan, en la mitad de lá cabeza.

K irlen  U ar orrck  b egi begian  1& nau.
Ese gran dísim o m ajadero m e h a  pegado en  la  m itad del 
JoÍ2 u  bu ru  buriian.
Pégale  en  la  m itad d e  la  cabeza,
Satsa, bidé bld era  bota barík...
E l estiércol, sin ech arlo  a  la m itad del cam ino...

L o s com p u estos d e  arim a  repetido, y  lam bién lo s <k b iott  
petido, au n qu e con stru id os p o r  el m ism o estilo, apartan de 
regla en su  traducción,

A r l r u a - a r i m a t i ,  en lo  m is  íntim o d c l alma.
A r i m a - a r l o u t l k ,  desde lo  íntim o dvl alma. 
B io t£ > b Í o ls « t ik ,  desde Ío má» in tim a  d c i corazón. 
B l o t s « h l o u e k o  a r r e n a k .  r i i i ^  d e  lo  m ás intim o d el coraza 
B l o t z - b i o t s e t i k o a k .  ^ h d o s  de lo  m ás íntim o d el cora2 Ón. 
...arim a-artm alík ela b io ize k o  berotasuua arpcgíao ik’arten jakjeU»] 
erantzuteutsien:

«E^ldin ezp ad ot n e ^ r  egUen 
a rh zk o a  doC bioiza»

...desde Jo m ás íntim o d c l alm a y  d e  m anera que en la cara  s<* 
le$ con ocía  el fervo r d e l corazón, le so lían  contestan 

«Si es qu e no Doro 
es que ten go cotjízóri d e  piedr».»

(«Krcsala* de A g u irre , pag. 42 a  43).

Lr>s com puestos d e  vocab los qu e denotan  lug^r y  se  les une 
•on  sin va lo r traductívo para K  castellano, repetidos p o r  este es­



tilo, CTI « 2  <1e «la m i u d »  y  «lo m is  I n l i m o »  iradiicen  «muy» o 
*dcl todo» o a ij io  equivalente a  c s h »  e ii e l  cas>0 .

C o i  f u y i u i .  A rrib a  d el todo.

B e  b e r a k o .  P a r i  ih a jo  d c l todo. 
A z p l - a s p i k o o k .  Los de m u y abii}o. 

y  (o m ism o Io* com puestos de c rd i  tfp etid o .

Dos nombres substantivos, repetición el una  del 

otro, el primero con el sufijo 2 . y  el segundo sin n in ­

gún sufijo, se traducen por 

<eti igualdad de> 

o <con igual cantidad de* 

más la traducción consiguiente de uno de ellos. 

D iraz dim , en igualdad de dinero. 

Uriez arte, en igualdad de aftos.

OrreV diruz d iru  zule fu ñ o  c cy a fio  e g in g o  dau.
Ese en igu ald ad  d e  d in ero  (con igu al cantidad d e  d inero) hará 

más que tá.
U riez urtc o ri b e s lc k o n k  « ta g o .
En igualdad de año» d o  h a y  u no com o ése.

Los Siguientes m odism o» de vo cab lo  repetido, aunque con s- 
bnM os p o r  el mismo e»ti(o q u e  esto», n o  »c tr4ducen a este tenor* 

T od o s e llos tienen, co m o  se ve, »u traducción  peculiar, dife­
rente de la  qu e acabam os d e  exponci

A r p e g l z  a r p v ^ .  O r a  & cara.
B « g l z  b c p .  D e  h ito  en hito.
B e s o z  b c « o .  L>e bracete.
B n r i u  b u m .  A  la par,
B s k u s  e s k u .  M ano a  m ano.
O r p o «  o r p o .  Pisando lo s  talones.



A u fre a  au rre . prenci a frin ii,

AUeK atze , Oe espaldas. (1)

A lb o z  a lb o . L id o  « lado.
B rd iz  erd i. M itad  p or iní(ád.
A n z 02 an20.  E u  sitio« colindantes.

Pu eden  cscribirec con gu ión  interpuesto. A si: A R P E Q I 
A R P E O I, 0 X P O 7 .-()fí\ * O . cte. Y  U m bién sin cl.

IV

Dos nombres sabsiaiilivos, repetición el uno del utr^ 

el primero con el sufijo-rt y el segundo con el iuRjo 

‘ í a  (2) S sin ninguno, se traducen, por

<de*

más la traducción de( primero

y *en>

más la traducción de) segundo (que es, claro está, igua 

que )a del primero)

E g a n el^ 'k  e¿¡miera, de dia en dia.

Elxerifc efxt ,  de casa en casa.

E¿eunke ih ilj l>edr etxerlk  ef:íe.
N o  debieras an d ar d e  casa en ca&a.
Kasoriii baso  joan  gara 
H em os id o  de m onte o t  m onte.

Dos nombres SU bsUn ti vos, repetición el uno del otro, 

«I primero con el sufijo -aren y  el segundo con el su 

fijo -ak  se traducen por

«el exceso de»

( 1)  D iiid o K  n eO iisK O tt las c^paJdas. TadD lo  co fitnc ío  de anrrez- o tt^ft.

(Si Las cofl9piK9(09 de a o o ib fn  que deoabo  tU o p o  son lo« q it t  pid«x stfW  

~fü n e  d  K2Bulo



más la traducción consiguiente de uno de ellos.

Bearraren bearrak, el exceso de trabajo.

Loartn loak, el exceso de sueño (de dormir).

5«irrarcii bcArrak gaÍKOrík jpm>{0 a i t u .
El rxceso d e  Irabajo t« li» d e  p on er eiifcrroo

VI

Dos nombres substantivos, repetición el uno del otro, 

el primero con el sufijo -aren y  el segundo con el su- 

fijo -az. sc traducen por

«a fuerza de> 

o «de puro» 

o «de tanlo» 

más la traducción consiguiente de lino de eilos

Diruaren diruaz, a fuerza de dinero. (1)

Gctsearen gosea z, de pura hambre,

Key aren keyaz, de tanto iiumo.

O izajoari, gossaren  g o sc a r  ilten ÍB Í iMrík..,
A l jo fe lif, s in  dejarle m o rir de pura haml>rc.
A n ? o  orTnak kedarratiita d a go z kci*ren keiaz.
La^ psrcd cs d e  iilU « iá n  cnn cgreríd as (h ollin a d a s) t k  tanto 

bumo.

(Peru A barca, d e  M oguel, IÍ7-2).

V il

Dos nombres adjetivos (no numerales), repetición el 

uno del otro, el primero con el sufijo -oren y el se­

gundo con el sufijo -az, se traducen por 

«de puro»

t l>  E o  C b w k r r l ,  e l  u  ^ • r t a  d «>  m  s n e le  i t M u d r  p o r  porataz.
A f%au  de dlacro, DinuH * pf>fosu£.
*  O í r o M  p o r  d l í u a r t n .



más la traducción consiguiente de uno de ellos. 

Zarraren zarraz, de puro viejo.

Balzaren b d iz a z , de puro negro,

A ita  b e  ía rra re n  ¿arraz il yakon.
E l p adre  U m bién se  k  m u rió  d e  p u ro  viejo.
B ^ ir a fu  cg ijcn ) o n d o  buruti bíatrclara: eztabc a giri e* 

e?, betu lerik  baltzaren baltzaz...
M írales b ien  de p ies a  cab eza; d e  p u ro  n egros no «  les ve 

0 )0? ni c^jai...
(P e n i A barca, d e  M oguel, I24-J6 y  sig.)

VIH

Dos nombres substantivos, repetición el uno del oíro»J 

el uno con el sufijo -ia ko  y ei otro sin él, se tradì 

cen por

« memorable >

o «de los que hacen época»

o algo así equivalente en el caso 

más la traducción consiguiente de uno de ellos.

¡Hunde ba t Uiundetakoa, un anochecer como poc 

memorable.

Eguneiako tguna, d ía memorable. (1)

(Hunde b a l itlundetakoa em on eu^kiin.
N o s h izo  pasar u n  anucheccr d e  lo s qu e h a cfn  época.
Esta ír«se se  la  o( a  un v ec in o  de Lu jua refiriéndose a  un an( 

ch e ce r  cn q u e  cierto  borracho les d ió  baslan le  qu eh acer « ü  

a  otros que ^e hallaban cn l u  compañía.

( h  N o  ) o  M  < x ile  u ( .  K a b r i  q M  d r a t i o  p o r  e l « t i l o  d d  í) « m p t o  a n t  

f r ú f  d n p u «  d ?  u n  « f u n  1  i ' t a k »  o a  a j  o » 6 .

A a l: « g a a  b a l  e í a n c t a t o a



I X

Dos adjelivos (no numerales), repetición cl uno del 

otre, el primero sin ningún sufijo, se traducen por 

«absolutamente»

o «muy>

o atgo asi equivalente en  caso 

mài la traducción consiguiente de uno de ellos

El sufijo que se adhiere al segundo se traduce lo 

mismo que si no hubiera repetición de vocablo.

Ede/' eden  a, muy hermoso.

GuzH gaztiak, absolutamente todos, todos sin ex­

cepción.

Gazti guziiai, a todos sin excepción.

Bai, etler cderra da
Si, e t  iBuy herm oso.
O r  dalor M anun b e l eder cdcrra.
A hi viene la herm osísim a vaca <k  Manuet.
G usti g y z lio k  ^Oateko diño.
Dice q u c n o s vayam os todc« sìts excepción.
¿Ntrelkát d a  gu zlis?— I k i, g:u2 tì guzlia.
¿T odo es para mí?— S i, absolutam ente todo.

X

Dos numerales cardinales, denotando hora, repeti­

ción el uno del otro, e{ primero sin ningún sufijo, se 

traducen por

la traducción consiguiente de uno de ellos y 

<en punlo>

Ei sufijo que se adhiera al segundo se traduce 

también io mistno que sí no hubiera repetición 

de vocablo.



L a ii laurak, las cualro e n  punto. 

Bosf bosfak, las cinco en punto,

Lau  la iìre ta /i, a  l a s  c u a í r o  e n  p u n t o ,

Bost bosiefan, a las cinco en punió. 

Lau  faureiarako, para las cuatro en )junto.

¿íie rin d u  e id u  z a r ie ? >.'L au  laurctan.
¿H abéis llegad o  tarde? A  las cuatro en punto.
Iru Iniretarako e id u  baziñien...
S i hu biera is llegad o  pAra ]¿ i ire*, en punto.,.

E l ta  e rd i (y m c d ii)  repetido tras un num eral cardinal 
t in d o  h ora  sc traduce tam biW  p or esíe  m isino » tü o ,

Iru ra erd í ta crd íak, Ij s  Ire# y  m edia en puoto.
L au  Ca crd i ta e rd ie u n . A  las cuatro y  m edia en punte. 
E rp a za lo z  iru la  erdi ía crdietan... S i n o  vienes a la< U 

m edia en p u n jo  ,
$eí ta erdi ta  erdicU rako e to n ik u  n a;. V en dré  |Mra las 

m edía en punto.



vlüdismos de énfasis

1

Una frase vizcaína, cualquiera, compuesta de nads 

más que verbo izan conjugado, sujeto y predicado, 

empicada en tono enfático vale tanto como su traduc­

ción castellana con acompañamiento de -sí que>.

¡Au da g izo n a l ¡Este sí que es hombre!

i  A zan tiizona! jAquel sí que era hombrel 

iO rí da sagarra! ¡Esa sí que es manzana!

i  P eni da g izo n a l ¡Pedro sí que es hombre!

iM^riu izan go le ílek e  «Ifut^s! B aña jauntxiuik ext^u gu ra  tt... 
¡M^nufl 5) que seKa alcalde! ¡M anuel s( que haría buen al- 

cílíie! Pero c w r o  no qu iere el cacique...

Por el m ismo estilo, una frase vizcaína compuesta 

de verbo activo conjugado, sujeto y término, empleada 

í^ b ié t i  en tono enfático vale Unto como su traduc­

ción canten ana con acompañamiento dcl referido <sí 
<jue>.

{Nik daukaí goseo! ;Yo sí que tengo hambre!

Aunquo también se puede traducir por «qué* más



la traducción del létm ino, la dei verbo conjugado 

la del sujeto, así, por este orden.

A veces con acompafiamlento de <màs grande>.

Y  otras, de <màs bucno>; principalmente hablando de 

cosas que no denotan «pasión*, como hambre, sed, etc.

;Ník daukat otseñaJ 

jQué criado mis bueno (cngo yo! 

iNÍk daiikat ĉ sca! 

jQué hambre tengo yo!

iQué hambre más grande tengo yo!

En castellano esta «qué» con «más grande» puede equivaler 

«cuánto». Así que 

jNik daukat goKa! 

puede traducirle por

;Cuántii hambre tengo yoi

(1

U na frase cualquiera cnfárica también y compuc 

de verbo izan conjugado, sujeto y  predicado, i^erOi 

teniendo p o r  predicado un adjetivo precedido de 

substantivo con sufijo de genitivo, se traduce coa^ 

«qué... más»,

Y  puede omitirse la traducción del verbo.

jAu da glzonarcn torra! jQué hombre más míüo es éste!
(Au da andrcaren aoroa! ¡Qué mujfr ésta má* local 

Si la frase está en plural, cl sufijo de genitivo también 

de plural.
(Onek dirá gizonen Warrai! 

jQué hombres más malos son e«tf>s!



TrafÍJido^e d e  p e rs o n a  s ln u iiU r  q u e  n o  se a  n i  0  zu , a<it c o in o  

puede o m it i r v  la  tra d u c c ió n  d e i v e rb o , p n e d ?  o rn it i« «  tam bién  

5u  n p re & ió n  en  e u sk cta , e m p le a n d o  c l  p r o n o m b re  n o  c o m c  ^ujelo 

S1D0 co rn o  g e n iliv o  r e g i  J o  d c l p red ica d o .

¡O lro n  o n e n  tx srrs! 

iA n d ra  u rte n  ? o r o il

C u a n d o  S í trata d e l p r o n o m b re  a  e»  « in g u ia r, liasta  e l m ism o  

pronom bre s e  p u e d e  ca lU r, q u e  e i i  tal c a s o  e i s im p le  siifí|D  de 

fsñ rtiv ü  h ace la s  v e c e s  d e l p ro n o m b re  a  en  g e n it iv o  s in g u la r. 

¡O i/on arvn  t x a n i j  

íQ u é  h c ^ b r c  m ú  m alo! 
jAndrearetk Tioroa!

¡Q u e  m u je r  m á s  loc¿!

E l le c to r  y a  s a b e  q u e  en  u s t e l la n o ,  en  fra s e s  e n fá fíc iis  fr e -  
C T ten k o en lc  s c  o m ite  ia  e x p re s ió n  de) dem<K(ra()TO y  juntan»enfe 

^  ella el *^í q u e *  y  el m is m o  v e r b o  <ser»

P o r  q n s p l o  « f a »  frases;

;Q u f  h om b re] (re h ricn d o s e  a  éste), = , E ste  s í  q u e  e s  h o m b re!

m u}crf ( r e lla é n d o s c  a  aqm -IU  m u je r  y  en  t lc ín p o  d e  

Pf^ ttntu  im p e r fe c t a ] .- ;A q u e lla  s í  q ü t  e n  m u jer!
F jícu sw o o s d e c ir  q u e  | iá fa  e l v a s c u e n c e  s o n  íjid lfe re n te s  u n *  

twá form as.

(H

A veces, con énfasis o sin ella, en vascuence sue­

le posponerse a) predicado el elemento modismal 

bear daña, que viene a dar mayor encarecí- 

™‘cnio a la frase.

k



Su traducción es <lo que «  llama» o cosa equi 

valente en el caso (1)

; A u  d a  g i z o n a  » a n  b e a r  d a n a !  

l E s t e  s i  q u e  e s  h o m b r e  a  c a i t a  c a b a l !

| A u  d a  u r d a y a  c u n  b e a r  d a n a !

¡ E s J e  s í  q u e  e s  t ó c í i i o  s u p e r i o r )

K s a n  e b a n  » i t a V  h e ,  a  d a l a  g í M f í i  e s a n  b w r  d a i u .

Y a  d i j o  cl p s d r e  Umbién, que ¿quél «  h o t t ; b r e  a  carta cal

IV

Onen, on en . oren, ñire, zure. gurc y zu tn , con un 

substantivo o adjeüvo y sin verbo conjugado se tra-| 

ducen por <qué> y )a Iraducción consiguienle dd  

substantivo o adjetivo.

Con o sin la expresión de <tan grande».

;Onen beroa! \Q u t cilcir! jQué calor l<in gianL. 

jOnen larrial ¡Qu6 apuro!

V en el caso, lo mismo el sufijo n. de genitivo. ’ 

iPerun pozal jQué gozo el de Pedro! 

y  tratándose de pronombres puede añadirse «el de 

éste>, «el de 6sc>, etc., según la significación dei 

pronombre.

jOnen larrial ;Qué apuro el de éste! 

jNire poza! ¡Qué go^'o el mío!

¿Zure pf>za a n u k  esan daíruncan txapel barri ba l ekarri <let 

ü i ú » '.

;Q ué g 0 2 0  c l tu yo cuand o tp d ig a  la  m atlrc ^ue le ha traic 

una boina n utva!

( I I  ^ 9 0  r d k i e  a  p m u n v  p M d e  l c » j« c i r y F  p n r  < a  c s r u  ia Im I*  o 
t  reB n e n flO M  i  c o í é s  y  a r 1"  a l o ,  p o r  « I f^ it i tr u ) .  o  « s o p t íw r » .



{zaitkoa iras una flexión del verbo de que se de­

riva, se Iraduce por -bueno» o «tremendo» ordinaria­

mente en sentido irónica.

;0 n  da izatekoa!

;Qué tremendo es èse! ¡Ese es tremendo!

Egoìekoa también tras una flexión del verbo de 

que se deriva, se traduce por este estilo.

|Zu TA%f>z cfiotckoa! 

citii? hi!

¡büiekoa con la flexión de! vertx) de que se deriva, 

R  traduce por «tremendo» o cosa equivalente en el 

caso, pero con la necesaria compaiìla de s/ qae.

¡Ori dabil ibiltclicw!

»k q ue  «nda  IremendoI

Lsia frase y  sus similares son de mucho sentido y 

de mucha expresión en cuskera. pero de traducción 

puntü menos que imposible,

]Ori dabil ibiltckoal 

viene a sig^iificar alg« así como

c Q u i frac ése o. ^

que diría un bilbaíno neto.

Natura)m enip, tatitn iza le ko a  to m o  ego ie iioa c ibUkkOQ adm iten 

número p lura l.

rZuek z a r ie  ¡u te k o a k *

(C u id ad o  q u e  s o is  trem en d o s!



El compuesto de verbo activo y  'tekoa, csuplí 

enfáticamente con I?. flexión del verbo de que se dei 

en general, se halla en plural y siempre en acusati’

Y  puede traducirse por «cosas , o «buenas» o algo] 

equivalente en el ca5o, segiín el verbo. OrdinAriamei 

con acompaflamienío de «si que».

El EMOTF.KOAK de tM O N  y el ARTUTEKOAK 

de ARTU  se traducen ordinariamente por «buenas*

;O rrek  ó ik a z  ck srftk o ak '
¡Em  sí que Tne cosas!
¡Zuk d iñ o n tz
¡Tú s í qu e dices c<K9S) ;Q ué cosas dícrs!
;NÍk esango d r u iu d a z  nigA»u badati>;!
jY a  le d iré  y o  cositas, s i  v ien e dundc m í (a itil))
;NÍk em ongo deut&udaz cniutckoak!
¡Y a  Je daré y o  buenas!

En singular generalmente y el compueslo de verbo 

y tekoa se traduce por «cosa digna de.,.» digna de 

significado por el verbo de que se deriva. Que es su 

traducción literal.

¿Nik ikusi dot Ikustekoa!
;V o  «{ que h e  vis(o co&a d ig n t de vistaJ

;N Ík entzun dot «ntzuteto^l
¡Y o  s í que h e  v isto  eos« digna d e  se r oída!

[Nik iku si d o l ikustckoa 
Barren kalleko-kalean!
Am aiau aO<o tronpeU  jolen 
m o tro ü lo  baten ganeau.

;Y o  Si que h e  v is lo  en la  c a lk  d e  B arrencalle (s k )  cosa  d ip r t  
d e  se r vislaJ C ato rce  viejas to can d o la trom peta encim a d e  un 

m orttro .
(Prim era estrofa de un canto jocoso de p asados tiem pos).



£1 EM O T FXO A  de EM O N  y el A RT U T ^K O A  de 

ARTU, así, en singular^ ordinatiamenle se traducen 

por «buen ijolpe».

;Orfffe anu ilau arlutekoa!

\Fm  s í q u e  b» recihkfo buen golpe!

VI

Afígo empleado en Wno enfático con un substanli- 

vo se traduce por «¡qué de...» o «cuánlo... (aquí la 

liidudón  dcl sut>suntivü) y «hubo allí» «se dieron 

allí», «se cogió alli> etc; según el substantivo.

Si el substaniivo es moskor (borrachera) natural­

mente encajará el «cogió allí*

jAngo mo«korrak!

jCuáata bOTtacheu $« cogió a llít

Si se había de tiros, «se dispararon allí»

►Ango liroik!
;Qué de t i r o *  dispararon iJU! o ¡Qué de Hros Imbo a l l í !

¡Ango daunhadakJ

;Qué de cañonazos se dispararon allñ

Si se habla de «bofetadas* o cosa que sin partir 

de armas de fuego, pueda originar coiitusión o herida 

*sc dieron allí».

¡Aflijo plastazoak!

iQné de bofetadas se dieron altíl
lAjigo ostikadak!

¡Qué de patadas sp dieron allí!

En general, ordinariamente, cl ango que nos ocupa 

puede traducirse por «hubo alH una de,..»



Ango zirUdak!

Hubo aJlí una de golpe»!... 

Ango hci?art*k!

Hubo allí uiu de iloros!...

VIJ

Am aika antepuesto en frase enfática a un nornt 

vale lanío como «bien de». 

íA m alka bídir egon  riaz or) 
küicn d e  v e c «  b e  « la d o  ihJ!

Su dim inutivo am aikatM , no resulta diminutivo 

el caso, antes bien es de mayor encarecimiento,

¡Aiiiiik îixo b ld sr  cun deut&at n ik  orrerl'
¡Vaya que bien de vcccs k  he dicho x ése!

Makiña baf es sinóíünio de amaika.

(Makiña b a l diru «non dinihu orrf4i(

(Dien de dinero tc tía dado ése'

Su dim inutiva enfático es múkiñQíxo bai.

Hay que notar que se observa cierta diferencia ei 

el empleo de amaika y makiña baf con flexiones 

bales sintéticas o  simples,

Am aika pide que la flexión dcl verbo cn cuya or 

ción entra, sí es sintética, esté precedida de prefijo

Y  m akiña f^at no pide tal cusa,

V además, la  Uíclia s i e$ de verbo neutro, coní?m£ 

debe estar en plural, y con makifla bat en «iiiBular

¡Amaiiu gizon badagoz oraingoan ocia baJcukie fango
¡Makiña bat gLzon dago oraiiij’oan o^in balcnkie )ango ¡eidít
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vni

Ezpa (de e z  y ha) con flexión d d  vert*o izan, en 

frase? enfáticas se traduce por «sí>; y  a íu  vez la fle­

xión dcl verbo, siendo de presente de itidicailvo se 

traduce por futuro imperfecto y siendo de pretérito 

imperfecto de indicativo por pretérito imperfecto de 

subjuntivo-

¡TKarra c íp ad a  ori)
[Sj sctí m ilo  ése!
)ZoToa (zp azara  zu!

S i  se r is  lo co  tú!
|()kerra ezpazan a!...
;S) serla travieso ¿quél!

IX

El adjetivo on con sufijo - ik  empleado eii frase 

enfáiicA concordado con un nombre que forma verbo 

con tí^in se Iraduce j>or «poco que», o cosa equiva­

lente en el caso,

;Barrc onik cgín  d o fu !

;?Dco qu e nos betnos reído!
jN cgar onIk cgin dogu!
iBien d» ganas qu e hem os llorado!

X

El adjetivo <cada> de una fra^e enfática castellana 

hay que traducirlo al vascuence necesariamente por 

^fcotx con sufijo -ik
Es á cá r, por bakofxik y no por bakoíxa^



jD ìc c  CSC cada nicntir¿!
;O r r e k  w n tc n  d a u  jjitz u r  b«kr>txikf 

¡Hay fl^ufcada piedra!
¡Badago emen ani bakotxìki

Y  la  QcxWn dii verb o  cn a iy a  v ra d ó fi entra bako(x!k, sì «  

tiem po  sintètico, co m o  àago en el segundo ejemplo, d eb e ir 
cedido d cl p reñ jo  -ita  com o se  Ita v isto  aquí.

X I

El triple sufijo -zkoa (-a , -k o  y  -a) cn frases 

licas equivale a «qué muchedumbre más grandd 

«qué cantidad más enorme* o algo así por e í esn1

¡An cjioan u m e ík o í' ;Q u c m uchedum bre más spande de 
ños h ab ía  alin

íO r  dagu s¿garre2koa> jQ u é  atrocidad de  m atia ínas  hay ai

¡Emen d i^ o  d ín izkoa ! ¡Q u¿ can fidad  m á3 enorm e de  din* 

h a /  aqu íl



Subtanlivos cuasi-m odism os

Alborengo, Pulmonía- (2)

Aoiajkftako. Piícolabis. (3)

Amarréko. Q uina (de tantos). (4)

Amascíko. Onza (moneda).

Apab-arleko. Glosopeda.

Aü-aneko. Idem.

Atzerako. Vuelta (o p a ^ ,  de una cantidad.;

Aaspcko. Palludü. (5)

Azpiko, l'riunfo. (6)

Lo&  l l a m e  » ft>  p o r g u e  S m k o  o r r t o  a i t «  áe m o tH stfio , p t m  e s t a o d o  c o t x p o r v  

t B i  e s n o  m i n ,  d f  m id  o t n i s  v e n a b lo «  7 M f i)0 o  w A jo S i  %f p f iN « n  m d D C lr ,  c u a l  

^  ^  i J m p le  s i b fU o Q v o .

V  poc v Á lo fi ra2 óo  llam e a ^ tU v o í eaa4f-mo<Biñ>M a lo « <|oe y M c »  detrás

A  Ko neesias >wyA fiM n idRd dv 'íeeip les.

^  AsculaMs qsc <e lum« por la  nkaJUoa a ««o  «le laa once.

S íE t j  « I D k ( i« n a / i»  4e ! •  A«Ad«i<ila O s iH Ia M , »<ia voe p tíc « la k is »  dp fot> 

" • ' ^ « p ó c B o a
(*) Ek © s i^ r f lc é  en H  « » fe * , h f c a  4e este caso, pii-6^ w e r  una

*  » M  vtras do4 acepdwt«»* deceiu ( «  í l  ru-acl«í © o ieoM a üe 0* 0 . de ocho

D .  e n Í lr » n o  d e  A f r i a ^ a  « c  s u  t a »  « x i d í u  c o « e  c l i i s r r a r W  o b r a  « L n i c ú i  « « •  

■ * * * P r o  B ( t u a l i t Q  y p o p u la r  d « l  b iK ia in f»  « ieut>, b s c e  n í a  |v < d o > a  o b s e r i Jd ^ ^ n  

d e  Sa j » r u o « a  a c e p c ló o  d e  e » U  amwrekif, ií t ir o d u e S d »  w» e> * ¿ « r fo
WUfltrk;

* w ir w < w w  dvUo de w t U  • in itm  pue« esto ' t  lo ^  e ip iiJ ic»  am arréko. 

|5) OoroM » ■ J x i n e ñ a a .

^  l ' r c a t a i w e t v  <1 q w  e s t i  a o b re  l a  d ie^a.



Azpil^^Uriko. Triutiio (1)

Arteko, Crecedert.

Bana-banako. Pasamanos (del aurre^ku)

Batcko. A s (naipc).

Baldi k-besteralio. Diiercncia. (2)

Baye^ko. Consentì mienta.

Ba7kal-osleko, Siesta.

Bekaneko. Sueño. (3)

BciarrìeUko. Zarcillo,

Beiamo r^^okü. Bofetada.

Berazko Diarrea.

Belaurr«ko. Gafas. (4)

Bìrtako. Dual. í5)

Birikietako. Pulmonía. (f>)

Roste ko Cinco (e’), en el naipe.

Host-ortzeko. Raslriilo (de cinco púas).

Buru re rigo. Jiqueca,

Buruli^ beerà ko. Constipado-

Eleizako. Sacrwmento. (7)

Eitzeko. Agarradero.

Eperdìko. G olpe en la palga.

itraiteko. Terciína. (8)

Frdirako. ja r c e r ía .  (Q) 

Mendigo,Eskeko.

( 1 )  C m I ^ u Ì m i  c a ' U  * > 1  p a ( A  t e  l a  i j u t  M T i  v ) b r c  J s  n i M .

(2 )  E s  t e  d i t p r f n . ' i a  J <  o t ia  « e n U M  a  o t t a .

C «  e 1 n r i f n W e  * 4 i a i W r  d « l  s w I V o .  A i  C«<M a o n  m à i  f a m l i w n e f l k

D s i f la  Mar'u Orhimet̂  V ^ / x a  Bekajiete. '
,tt L o  i ' j «  M n x M l  & n  i^ P e r u  Abartù i p À s ì n a  i i * « a  l.p  

{5 ]  V w >  n s 7  U9 a < u . K c u % f l d < i ; n e  A z < m ,  n  r i  l«a>i«, » ; « r « k k r 4  d i '  

e t c é « n a .

(Í) r ĵlMonla 4e lo6 a n ii^ s *  •
(7 >  ft# u s a  « 1  p l i i r * l ,  y a  k j s  » H i « « ,  c w c  e b « f v i " 0 »  t » « '

i«(ldr À2CU«. 1
(4  ̂ S e  e v p I c B  e n  i M u s l n .

(9 E h  C h o r t t ^ t l  y  M s t u u it ia



Eskupeko. Propina.

Ésíarteko. Pcrrtoneo.

Euneko. Centén.

Euriuko. Paraguas, (1)

tzc/ko. Negativa-

E?pa<»í>cko, Arista (de lino).

tzpaíondüko. Gr?imílla (de idem).

0«Hkü. , Ha/ (de ídem).

Oarrlko. Faja, ceñidor.

Ckrorengo, Postrimcria, novísimo, (2)

Oorako. Náusea,

Qoríntzaka. I4em,

Ooazko. Idem, (3)

Oorríngo. Yema. (4)

Idunefco. Collar.

EReko. Menstrua. (5) ^

!ruko. Tres^íel), cn el naipe.

hsu-aurreko. La¿arillü.

U$u-lapiko. Alcancía. (6>

]¿t«ko. Vi and*, manjar.

ll> Ni» «  OXKH P^wrtf'snínie bc *i*ío « u  oho

< • •  « o n a n v s .  .  & i c ^ u  ! •  n h c n u .  ¿ f e f * * .  V  t u  h  i g l p u i  <1¿ M g t r i c f l ,  a  * "  

m  w üaha J 1o» n Á m ,  Ti q** * t  deoa pBlWWk ^  Ola oii«s ĵfíkflCJ- 

M t  « e  p a r s i t o a c  N u  m e

I d  ? l  P  A á < b u r o  l o  e i n r k J  ( r c c u « n t | ^ K  f ' i  C ' o i t m -  

O )  E  p f i a e r o  f  s < 6 « r 'U >  « e  d l c ^  c t  M . .  «  y  e l  s « í « H f c i  f r  M  T

*3 « f V r n ,  e i  » c e r o ' «  d e t »  e S K r a i .  

t>d bncvo.
Fi|ua «s el lésici} bil^<*o
U  MteruM U  « o U  an fc iJé fíta  fl»P O *>e  D  C »« i» .n «  (k  A m a p  n  w  y . « » •  

« b n ,  »  c « « C iio ( f i6 Q  M S )n fx> it< i d «  n t a  v r «  g«mn£0 .
« t-  bdbM oK Ín» hilbai*©, Bsillíti4«ic de « n i«  P-JC C#»H Iii. p»J»6 CB kíp<a»fla 

» «  l e  p a u e r u t  ( » « a  « t i a r  u a d «  w á *  4 « (  b o a  « » t f W M  « í '  c u / í ' / í w p e y ,  r í n  e »

C * • I :  e a m t t g o g  p a r a  < ^ H a r  e n  O K ¡  y  m.¿to /M e»-t »ítfefc? m n m ' ^ p a r u  r e m o -  

.  a A t o I r á t id o K  ^  b u a  p e la b t a * .

T é « H t t  Ia  ) «  0ÍcW> eon la  <K 'T>ieiiuaJ)d»3«

»# Cfl Wb«lno, I c ñ a J a p I c o  j  uisWn i c h a l a p e o .  VM. .Lcxkdn eilwotófi- 

< •  « c  .  ( k )  M l t o l s o  » e t o *

LiA.
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Kaskarreko. Cosque. 0 )  1
Koskorreko. Idem. \
I j^ p ik o . Puchero.

Lapikoko. Cocido, <potaje* ^

Larako. Clavija. -

Ljstapeko. Mosto. (2).

Laako, Cuatro (el), cn el naipe. {3) í

Lauüñeko. Cuadrúpedo. (4) . 1

Laiirelaka. Merienda.

Lubeko. Carpaflol. (5) t
Matraillcko. Bofetada,

Me/ei'diko. Consagración (tiempo de).

Minpeko. Frenillo (de la lengua)

Mokoetako. Bofetada. {6) ^

Mosuetako, Idem.

Musîurreko. Idem.

Obazko. Mejoria (en un enfermo)

Oberako. Idem. ^

Oberanzko. Idem.

Ogeiko. Onza ímoneda), {7)

Ogcrieko. Dnro (idem).

Ogipeko, Criado,

Ogiluko, Idem.

Oiftazpiko Alfombra. (8)

( ) )  gotpfc iM  PU pl cflineo

M  f t t *  » t c H o  « f o  n  d  D l c d c i n r l A  i p  A s c m ,  w  «h  p t l æ c  <h

q s e  s e  b a c e  p a r a  4 a r  » * « n d )> n i» lo r t$ *

(3 |  C m d o  n o M J a ,  n  • p i u r ( o > ,

(4 >  C q  a l ^ o o f  U U 0 4  9«  a p l l r j  s o l a n n i t e  » 1  « r ^ .

{5 )  &  < i c f 1 o  n l O o  c a i o p e s l a o ,

fr i i  V « m n k a  t o l a r j c n t c  e n  e < > n i « r o o 4 n  f M u J l a t

< :  A n t lB U J f io iW  t u b l a  o i u a s  àe n t o  q u e  T i l J a a  v « if i* p  d ia tm  j  o n ^ »  

T a J Ia e  d i« (  )  s d s .  A  1 a i  p r i v e r a s  s e  l e s  t l jm i lM  ogeiko, y  a  U i  « r e a n d a t ,  emc 
(8) V « a w  e n  • A s R m H id j I c o  t o r e a « ,  |M e  jn o .



Oiñelakü. Calzado. (1)

Oipcku. Bacín,

Okozpeko. Papada,

Oncrazko. Mejoría (en un enfermo.!

Oftezko. Peatón.

Ofiordeko. Heredero. C2)

Orpiko. Marpón.

Oslíko- . Calcañar.

Sabelek*o. Diarrea, (5)

Sabelerengo. Disentería.

Sasiko. Jariego, (4)

Sispiko- S ide  (el) en cl naipe.

Seiku. Seis (el) en Ídem.

Softeko. Vertido, vestidura.

Surpeko. Bigote.

Urdáiazpiko. Pemil.

Z^ldlzko. Jmete. (5)

Zipladako. Bofetada.

¿artadako. Azote.

Zortziko. Sola. (6)

Zuritigo, Clara (del huevo).

i*  • r l k u J o  d e K ru ))n a d o  t í n u p i t  e s  p lc u a l .

T M iU é n  « i n i f i c a  < !W C 90 t> .

C I  sa^lfko s a c ie  o c u t t i t  < n  lo 6  a iA o e .

Mljft n i(ara 1 , n o  kgltíifiy .

^  a cBtailio. *

C*to OI «4 u ip e. I*«er9 de eslo, Ucne Oosacrpciosn »inien*
í k í l o  »(t< VS3C0 de laásJea y c ie ña  c lise  de cnspe icuSn  «n  *er$n * 

U  •aete< «s  vascuence úmm otro s o a M e  •  d&s de ta rO llK i: (xaaJio



A djetivos cuasi-m odism os

Agíndupeko. Súbdito. {!)

Agiriko. Público,

Aínbako. Desprovisto, (2)

Ainbateko. {guaf, idéntico.

Aifteneko. Maldito.

Alan-alango. Mediano.

Alboko. Vecino.

Alogereko. Jornalero.

Alperreko. Inútil. (3)

Andinaiko, Pretencioso.

Andra? kü. Hembra (mujer).

Antxiñako. Antiguo.

Antzeko. Semejante.

Ardura¿ko. Interesante.

Arteko. Anterior.

Aspaldiko. Antiguo (4)

Astekü. Semanero. Í5)

E :t<ow in i4A  U |b1 i s o ib l é o  ^ m í t  e i c o p l o s .

(2)  r a m n ie x  P- tn o ia  « a  e l  K H tid o  ó «  <«) n o  ) o  s >  ( d  q s f  n o  n  l o  i 

f k v d o  p o t  o K o  v o a M o  p t ^ M e n t c ) .  A b t r a t .u k  <tu  QtTrbukvuk, l .u «  i l e o t  

q a e  n n  W  « m

( 1 ,  K «  e )  9« n (l(3o  <t« < l o e f f c » 2 ' j a t r i x t i M B ' *

(4 ) A n s t  l i a k o  deooQ suyor aatieMtd o A p a t d í k o .

( 5 )  S e  d l c c  d t  l o s  » a c e n l o t r t  « n c a i e * 4 iB ;  l a  M o u o a ,  ó e  t i  ( 4 v i " i s  

a  e a fn .K » « .



Asieroko. Semanal,

Atzeko, Posterior, zaguero.

At«rengo. Ultimo (el) (grado superlativo).

Atzerrìko, AdyenedííO.

Auketako. Oportuno, a propósito.

Aurreko, De laniero.

Aurrerengo, Primero (el) (grado superlativo).

Aurrfiiko, Guía,

Aiuoko. Vecino.

Aialezko. Superficial.

Azkeneko. Ultimo.

Azkei)engo. Ultimo (el) (^ a d o  superlativo).

Azpiko. Subordinado,

Bads-e¿p3dako. tventual. (l)

Bake?ko. Pacifico.

Ba5t7e7.ko. Negro (com  de).

Bana-banako, Selecto,

Banako. Singular. <2)

Barruko. Familiar. (3)

Bata>besteaganako. M  li tuo, reciproco. (4)

Bear-bearreko Impresdndible.

Bear dan bestelio. Suficiente.

Beìngozko. Repentino.

Beko. Inferior (de abajo).

Berengo. Inferior (grado superlativo).

Benctako. Verdadero, formai

Berariiko. Especial.

Berbako. Fiel (de palabra).

(I) duMto.
4 1 )  M a «  T f C H  l o  n p  i/ ìé t t  c o n  l£  d e  M l i t a n U « .

4 >  Bc/ru burniJta. u m n  s u ( ) « r 1 a t iT o 'd < f  *»t. « q U v a t e  i  » u i i v  f a m O u r *  

«KlTkk >^9re n ir«  la fo n u a lk ik  pm^ndlk a u rr tra o im n , p i v «  uurlisk

^ • t  dsbffl b«ts>be«<'ifrioalra B iaJic tutin j pr<ikt)sk*i>> 

fÁ tñem ánálk« lo rtu , de don D  d« Agoitte , S I*)3 y



Berezko.

Besctcìako-

Bertin-berako.

Be«iteUka.

Reste lango- 

Beliko.

Bidebagako.

Bidczko,

B iid u J T M k o .

Biotz bigunekü.

Biotz gogorreko. 

Bìtarteko.

Buru buniko.

Doako.

D¿ai*tadakij.

C g ia z k ü .

E^izko.

Egundoko,

E g u n e a n j í o .

Egunean eguneango. 

Egunezko.

Egunoroko.

K1 izara ko. 

Erakusmeneko.

Era oiieko.

Hrarako.

Erazko.

Esiwntànco, naturai. 

Ahijado,

Arrinconado. 0 )

Diferente.

Idem.

Perpétuo-

Injusto.

Legítimo, justo.

Inseguro.

Gemente.

Indemenle.

Inteccsor, mediador. 

Primero (el). (2)

(ìratuito.

Resuelto, decidido. 

Verdadero,

Idem.

Adecuadísimo. (3)

Diario, cotidiano. 

Cotidiano

D iurno (cosa de dia). 

Cotidiano,

Devoto,

Ejemplar, excelente. 

O 'imodo. (4)

Adecuado, proporcionado. 

Conveniente, adecuado.

(1) o  '• ^  tn o a i^  o algo u )  fijoÍ*alaiw  n  d  cito.

C l qoe ^  pdai«ro, d  qo< n tii ‘  «»bea 

I J  O  e q t i iv a k s M  « c  d  c a 'o

SciMioak xrBdUci {teonol, bu lU  baj un<k líete, ttidetuaho e^nniMo«!« 

« u u  m'fHk«*tiieiii2 ai i it i  on«L  «Ksiak. « u t n  begl gDsotk eun  nki«« ukaw . 

(•AilWiMOilikn LiXi9< de AshÍck, 4 ^  Ou«leco, 3V2 y  u g )

Ct) Se <fKe n t Oftak.



Erbcsteko. üxtraftü> exlraiijcro.

Erdtko. Centra) (de! medio).

Ertt^kako. Ordinario. 0 )

Crrikü. Indigetia.

Errubako, Inocente (sin culpa).

Esaneko. Obediente,

Esan-eziñeko. Inefable.

Èsan-gurako. Significalìvo. (2)

Esan Uarreko. Desobediente,

Esker gaìzloko. Ingralo-

Esker oneko. Ag^'adecldo.

Eskerreko, Izqaierdo. (3)

Esku garbiko. Honrado. (4)

Eskuko, Libre,

tsku loyetako. Ladrón.

Eskumako. Derecho.

Esnetako. Lactante.

Etxeko. Familiar.

Etxerako, Ahorrador.

Ezbaiko. DudOdO.

Ezelango. N ingún. (5)

iì^rlako. Hábil, diestro.

Ezinbestóko. Fatal, necesario.

Ezkontzazko. Conyugal.

Eztuluko. Oculto

EzUriko. Idem.

Qabazko. Nocturno.

üanekü. Superior (de encima).

n >  O r d i o f t r l o ,  e n  « I  « a i l U l o  d e  q w  u s a < l «  c c m U w o ,

n )  < H a f  s l f t i ñ c A l i v i »  i l  i t a d o c e  t x ^ '  i s k o  e t j a  g a r u k ¥

(3 )  & u a 4 o  a  ]* i u a o  I t q u i f t i l » .

(*} Q m  a o  Uese el «Jclo «ir tuCM'

(S) 0 «  B i n ^ a i  das«.



üsnezko

üanorabako,

Oareitíkü,

Gazbako.

Gerorengo.

Geyegjzko.

OÍ7one¿ko.

Oügoezekü.

Gogoko.

Gogozko,

Qoíkü.

Ooi rengo.

Ooizeko,

Goizetiko,

O o r i ^ k o .

Gorengü,

Oorenengo,

Gorputzezko.

Guenengo.

Ouzüa-bearreko.

Guztizko.

Guzurrezko,

Ideko

IkaragaTizko.

lllcroko.

(raitzeko.

Iraizeko-

Irauteko-

Superílüo.

Insustancial. (1)

Restante.

Insípido, soso.

Ultimo,

Superfuc).

Varó» (2)

Involuntario.

Predilecto.

Agradable, voluntario. 

Superior (de arriba). 

Supremo.

Matutino.

Tempranero,

Superior (grado comparativo^. 

Supremo.

Idem.

Corporal.

Final, último, 

r ^ e d ia n o .

Excelente, sobresaliente. 

Falso (t)0 verídico).

Igual, proporcionado- 

Tremcndo.

Mensual.

Transitorio.

Superficial,

Duradero.

0 ) » i n r a  M mbKn n t  « I lòcico bilbaíno.

G ano ra taco  (OeJ c, g a /io ro , modo, m-ntra y  tw  pcr%oM s u

b « a  o) f ir t «  p a 'a  uad*. IniusU fW til.

(DW» E m iln if t  <»c A rri»«» en  »u o*x» lo v s  <cUda>.

O í  S« refiere a pwM Ba.



lUura^ko. Decente.

Ixilcko, Secreto.

Ituleko. Tremendo.

l2 U {;a m 7 k ü . Idem.

Jainko?Jiu. Divino.

jakerako. Sabrosa

Jaiorrizko. Original.

Kanpoko, Forastero, extraño.

Kideku. Contemporáneo.

Konluiko. Interesante, (l)

La^^un utku. Prójimo.

l ^ r r e k o . Demasiado.

Legczko, Legítimo.

lencngo. Primero. (2)

Lengo Anterior. (3)

Lotsabako. Sinvergüenza. (4)

Lo&azko. Vergonzoso. (5)

Luzaroko. Duradero.

Mendekn, Súbdito,

Menpeko. Siervo.

Modu¿ko. Formal. (f>)

Nai la  n il ezko. Forrosü.

Nekezko, Penoso.

Noraczekü. Inevitable.

Odoleku. Consanguíneo.

Oiturazko. Habitual.

TantaM i il(iiiCU s «alKccadnt., «ccononiko*.

EJ "hU nbtTtof.

0 )  ArtBk» 4 « K i B  o j y o t  ¿ n i t ^ io c l i } » !  gfip  

‘ « f u *  «  «te  irtetosi >w oearca Jaan rtJ.

s»k) d  Oe a»(«s *<no quc iM ib lón  d  nnirrinr ha sJdo je l».

Ml £■ bi:ba]H4^, M ««n  i3<in l'-silklau) d« Ateia^a, loftiabeiCo.
A  O  <edvcadn>, o  Ltfnfri^u « k  fcsprM'>

{*) TM >*ka d f t u d a  <»iiKaOo> o<bi«n i«xL>òo«'de bu««js  t<^n(U).



lUtí Z A H A S R I P A

Okerreko.

«

Contrario. (1)

Ondoko, Posterior,

Ondoretigo. Desee rìdi ente.

Otdeazko. Sustituto.

Ordekc). Vicario. (2)

Ordezko. Sustituto.

Orrìbìko, Rejuvenecido,

Ost«ko. Posterior.

Osterantzeko, Diferente, (3)

Sam iako. Frecuente.

Sekulako. Excelente. (4)

SeniWrteko. Pariente.

Sentiunbako, Insustancial. (3)

Uriko. Expósito. (6)

Urko. Cercano,

Urreko. Idem.

Urrengo. Siguiente, (7)

Urruneko. Lejano.

Urtaroko. Anual,

Urteaji urteango. Idem.

Ustezko. Conjetural.

Zelan-alando. Mediano, (8)

Zelanbaiteko. Magnífico.

Zclanbesteko. Idem.

Zeian-gurako. Discrecional.

<)l (adeUdo.
(3i Vaaeenntt.
(3) O ire i ü iv m o  de u|Bé4 de qa« $« traU.

(«> TafxbMo senifico *<lni)o>.
Pcrw oa t in  se ilido  o f a l t Q  <K d .

E n  b J l h a i a o ,  t r t t f a m b a e o .  V M .  ) a  o b r a  u e i u ;  r « m  y a  o t a d a  d «  d o i  £ i * i 1 i a  

ttc Aniaga.
( 6 )  D e  l a  c a ja .

(7) InoedlalQ .

C9 N u  dH  iDdo bucao.



Zentzuko,

ZenUuzko.

Zerurako,

Zirtczko.

Zongaiztoko.

Zorigogorreko.

Zorioneko.

Zorilxarrcko-

Zorpeko.

Juicioso.

Cuerdo,

Predeslinado.

Jurado. (1)

Desventurado.

De^raciado.

BienaveiUurado-

Desdichado.

Deudor.

Proiietido con gutanMrU



S ign ificacion es circu n stan ciales 

de a lgu n os verbos

IZAN

S u s  s i g n i f i c a c i o n e s  c o r r i e n t e s  s o n  a )  c o m o  v e r b o  

a u x i l ia r ,  o  l o  q u e  e s  l o  m is m o  e n  s u  p r o p i a  c o i  

d ò n  s i n t é t ic a ,  e n  la  i n t r a n s i l i v a  s i g n i f i c a  c o rr ie n te m <  

< ser> , y  e n  l a  t r a n s í l iv a  < te n « r> .

O rí d J  Perú.
Ese es Pedro.
¿N on  d o zu  sa ^ rra ?
¿D ún dc tienes la  nun zana?

b )  c o m o  a u x i l i a r  e n  l o s  t i e m p o s  c o m p u e s t o s  pr< 

p i o s  o  d e  o l r o  v e r b o :  « h a b e r »  e n  lo s  t i e m p o s  n o  fr 

c u e n  ta li  v o s  y  « s o le r *  e n  lo s  f r e c u e n í a t i v o s ,  t a n t o  e n  

c o n j u j j a d o n  in t r a n s it iv a  c o m o  e n  la  í r a n s i í iv a .

PcTu i u n  <la.
P edro h a  sido.
P erú  etorri da.
P edro ha v e  nido.
P eru k ck&iri dau.
P edro lo  h« traído.
P erú  etorten  d>.
P edro venir.
P cru k  ekartcn dau,
P edro lo  s n d c  traer.



Pero cnmo verbo no auxiliar de otro verbo, tiene 

vii traducciones circunstanciales, distintas de las co­

rrientes que acabamos de exponer,

Véamoslas.

!.• Conjugado actívamenle pero con dos términos, 

predicado el uno del otro, puede significar «ser> como 

*¿ estuviera conjugado neulramente.

N ik  oú lobca dot l'<ie «  «obríno iflío
¿T i tu  rc r  dozu? ¿V é^te qu e es tuyo?

2.* Conjugado neutramenle, pero seguido de su­

fijo -la y palabia que denota tiempo y teniendo por 

stijeto un adverbio de liempo también, se traduce por 

«tucer*.

O rjiti.xc fíala bo«t urte... A h ora  hace  c in co  años...

3.* Conjugado neutramente y empleado como de­

terminante de olrü verbo, conjugado también y segui­

do de sufijo -!a que lleva por sujeto una palabra que 

deitoia tiempo, se Iraduce también por «hacer*.

U u  urte in n g o  d irs  l is te r  iii  cskondu nínlrala.

X4Kfo hart c u a b o  «ño^ qu e m e case yo

Nota b e n t .  Corno se ve, en esle caso izan  va en 

plural y en el anterior en sin^iular.

En este caso el sufijo 4a  tiene iraducdón, y en el 

inlerior no.

4 * Con non o una patabra cualquiera que lleve 

sufijo equivalente a la preposición castellana <eii», 

«cnipre que no intervenga el predicado, puede tradu- 

arsc por «estar»,

¿Non da M anu? ^Dónde c$»í Maimel?
Un%Ti d ir- g u re  .dabak E n  la iglesia « tá n  'nucstrás hijas.
■“ Con zcla n , sin predicado rv atributo larnblén, cyu ivale  » *q u t- 

len tid o  dft con vcn ir definitivam ente en una eos*.



— ¿Zcrtan gara?— dífto onctan Ozinbeliko O lxcak.
—Nik neure e rittia  esan <>ot— cran lzulen  dau U h ero  zr 

g ízo n  bik m uturiceta hai izan dabclako, l:u«kal-erri gu2 &  
barriro  <x!oldu bear, euskaldunen ia ;n a ri ta  lu irá n  iku íu  « iik c

— ¿Kn q u e  qucdam oft ?— d k e  en esto O ch o a  e) d e  ()?t
— Vt> ya  h e  expuesto ini panrccr c o n te s ta d  anciano U l 

porque dos hom bres sc  hayan d ad o  de cachete», no se at\H 
de im evo en sanare toda Vasconia, cuand o no sc  les ha 
lo s vascoa {ií en su  hoi^ov ni en su& tierras...

(A u ñ cm ífíd ik c  lo tea , d e  D . de Aguirre, 25-10 y  síy.)

5.® C o n j u g a d o  a c t iv a m e n t e  y  t r a s  p a la b r a  q u e  H 

v e  s u ñ j o  - g a z  o  ’ k a z ,  s e  t r a d u c e  p o r  « h a b la r » , c n  

s e n t i d o  d e  « d i r i g i r s e  e n  l a  c o n v e r s a c i ó n * .

¿Noga?. doau? ¿Con quién hablas? (¿a quién te dirigías?)

Z u g a z doL C o n t i ^  hablo.

T a m b i é n  p u e d e  e q u i v a l e r  e n  e s t e  c a s o  a  « h a b é  

s e la s » .

Nigaz k a n  b a tc u ,. SI se  las hubWra habido c o n m i^ . .

6  ■ E n  l a  c o n j u g a c i ó n  o b j e t i v o - p r o n o m i n a l  p u  

e q u i v a l e r  a  « im p o r t a r * .

¿Z u ri z e r  deutsu’  ¿ A  tí q u í  t« import»?
Niri, asko. A mi. mucho.

7 .*  C o n  fo t s a  ( v e r g ü e n 7 .a )  y  o t r a s  p a la b r a s  q  

s e  v e r á n  e n  e l  s i g u i e n t e  c u a d r o ,  (s in  a r t í c u l o  n i su  

a l g u n o  to d a s  e l la s ) ,  a u n q u e  c o n j u g a d o  n e u tr a m c n  

s i g n i f i c a  « te n e r *  O  « s e n t ir * ,  q u e  p a r a  e l  c a s o  es  

m is m o .

B e r o  I z a n .  
B l l d u r  i£ « n . 
S g a rr i izaa . 

G v s c  izJkii. 
L o f i u j i i  ia a n .

S en tir calor. 

T en er m iedo. 
T en er « d  
T e n e r  hambre 
T e n e r  sueño.

L o t e a  iz a n . 

Naj^j l7,aji. 
O t z  i z a n .  
T x l í a - l a r r l  

i z a n .  
E a k a - I a r r l  

Í 2 « L O .

T en er v-r 

T en er p^rc 
T en er frkx 
Tener ga o a t 

orinar. 
Sentir ncceí 

de defecar^



Lotta nM . T e n g o  ver^ en zai,
Orrek be b ild u r d ir¿. E sos tam bién tienen m iedo.
O li egiteko be  i i jg i  b¿zara... S i para liaeer ^  U m bién, tic- 

oes pereza...
Odsc danak jan egin gu ra  dau. £ l qu e tiene R airbre quiere 

COSKT.
¿fcz zad e  logura? ¿ N o  ten éis sueño?

8.* Con atarako y demás w cablos que se verán 

en el siguieiUe cuadro, empleados como predicados, 

significa «valer». (1)

Á td r a k o  is A ti. vul^r para 

ello.
E M U irak o  I z a u , valer para 

algo. (2 ) 
B d o s e t A r a k o  valer paia  

*zaD, todo, para

A s k o t a r a k o  valer m u- 
i z « u .  eho, para

m ktc h aa
cosa».

G i t x i t a r a k o  i « a n , valer poco, 

|t¿rs pCNTO.
c u a lq u ie r  G u z t l t a r a k o  l u n ,  valer para 
cosa. todo.

Z c r b a i t v r a k o  v a le r  para 
i a a n .  algo.

0era bc ataríkoa d a  la .„

? l  también v i le  pnra cK o  y . .

Ezelarakü, zerboHerako y edozeiarako ordinariamen­

te, no siendo en plural, no  llevan artículo, 

lo s  otros cuatro, sí.

9.* Sin predicado y con a la n g o r ik  u o la n g o / ik  por 

significa <suceder», <acontecer».

^Í*ngorik bada... S i  sucede a lgo  asi...
^»■ gorlk dan Eru2 Üan, ik u sik o  d o zu  o ri «-men. S iem pre que

lig o  js i ,  le  j q y j  g

o  ten«r KaWlidid, ú a i n t a .

^  oaiuf»1>i»e*w, do vgler para fiadt



10.* Sin predicado y teniendo por compiei 

un vocablo con sufijo -ra, equivale a <ir», «asii

¿Izan z a H  m ezara’  ¿ Y a  bas Ìdo a  misa?

11.* Sin predicado y t e n i e n d o  por compln 

un vocablo con sufijo - ü k  e q u i v a l e  a «andar» {auj

¿ N o jid ík  d a  g u rc  M anu? ¿Pc^r dónde anda n ucstio  .\taf

12.* Con ze/on y sin predicado, puede s ig n i i  

'  verse > o (rcdexivo),

E^takigu ze la n  iza n  b « r  à o g u n  Jainkos g n g a i  erruk 
i 2pada.

N o  sabem os co m o  n o s hem os d e  ver, hi O k «  no se  a| 
nosotros.

Y  lo mismo, con ondo o txarto y sin predi«

O ri ehjrrt ezp alitz, ez gíñ ean  o n d o  iz:<ngD.
N o * 'hubiéram os v isto  m al, s i no hubiera vcm d o ése.

E O I N

Su signiScación corriente ts  »hacer»

N lk  egin  dot 
V o  lo  h e  hecho.
Z u k  cgin  zcnduan.
T ú  {o hiciste.
A tro  egii) zsti.
A y e r  se  hizo.

Sus traducciones circunstanciales soti las siguió

l.*  Precediendo a una flexión verbal de mt



subjuntivo y acompañada de sufijo -la, vale tanto 

como « supon er>

tiKÍn d iig u n  tu re  scm ca cskond utcn  dala  on cn  alabcaj^sz. S u - 
poofam os que tu  b iio  sc  casa co n  la h ijs  de c^K.

2.* Precediendo o  siguiendo a una oración com­

pleta, vale tanto como «decir»,

Ikv^i dcxUnefco e^ín d o t iieu rc  arteaii: ati neurea da. E n  cuan- 
|> b> be visto, b e  d k h o  para m is adentro»: e»tu cü m ío

Zu iapur bat zar», cg io  d vu st bcrak. T ú  cru» un U drón, me 
ha dicho ti.

3,* Con bayetz y e z e t z v i i t  tanto como «apostar».

B ehrria íg in g o  neu&kizu ezetz ckutri. T e apostaría u n a  oreja  a  

que BU to (tan .
E jin gu  d n ^ u t  bayctz croan cmct>l( S cn d ik a ra iw . T e s|x^ (A rf 

I  q a e  ic. |U*ru desde « q u í  ha'jta Sondíca, ^ 1)

4.* Rigiendo términos que denotan juego, seguidos 

de sufijo -ka o -on, equivale a  «jugar»,

¿Ggingu d o g u  m uscan? ¿jugarem os mús?
P r, f>o)alia e gjn go  dogu . N o , ju iiarcm us 4 bolos

5,* Hablando de mercancías o  articulbs de venta^ 

un numeral cardinal por térm ino de la acción, equi­

vale a <cuti7arsc», >valer>.

Aucten ga ria k  e g ín g o  dau iru rogcj. Este año el trigo  ya se co *  
fÍ25T8 a s w n tH . (2)

• »am ak letigo  astean la r o ^ i e g itín  « a n  dau. lin  la  semana 
pauda eJ cerdo se  b a  so lid o  co tizar a ochenta.

En conjugación objetivo-pronomina' y con una

' U  A h q  s in  IfQyfti Tiifie'g,v*eát « u i i a 1 e >  » « a p o lla r »  3̂ c f U  m  C M i4 i< h >

1  f te » l6 n  d e  m o d o  a o  s u b j i n t i n '  a 60W |>aa>d0 d e  s u J I jo  - í« ;

Bei4jría c^npra neii'kix Lt dAkizna mí.
T e  a p c rs U t ia  o u  u r r ja  j  q u e  n o  U a s  « «d .



cantidad por sujeto de la oración, vaie Unto cof 

« costar >,

Larngei ngerlekok cgìn  vusian. M e co«tó bronia) 
d u ros.

Sì al verbo egin empleado así le acompaña ez, 
tal e z  se traduce por <màs de».

L a r o ^ ì ogericko k czcustan  egin . M e co&tó más i k  ocht 
duro».

7.* En conjugación pronominal neutra y sin suj» 
y empleado por motivos de extraftcza ante un hechi>’ 

dicho, vale tanto como «no estar bueno» en e] bi 
tido de «tener perdido el juieio>.

¿ O r i  xeiìduan, ba? jZ u ri egin  yalzu! j E »  habi«5 de
cir, (pues)? (Tú Jio estás bueno! **

8 * Sin termino ni complemento alguno y con un¡ 

pronombre posesivo por sujeto, puede equivaler a «no 

haber» que contar para nada»,

Y  en tal caso el tal pronombre posesivo se tradì 

ce eon la preposición «con».

O rren ak  cfrín d au . C o n  ése ya no h a y  que con tar para ni
Z u reak  cjiín  d«u. C o n d g o  ya  no h a y  q u e  con tar para n»d*
P o r haber p<rdÍdo ya  la s  fuerzas, o  h aber íraeasado p or c o *

pleto.
G ureak egin daa. acostum bran d e c ir  lo« á t  edad m u y ava» 

sa d í, qu eriend o d a r h entender q u e  ya  no son lo  que fu e r«  
qu e ya  no valen p^r» acom eler ninguna em presa

Sin término y con un vocablo de sufijo -riftí 
por complemento, equivale a «tirar» o  <torcer» en 

sentido de dirigirse a uno u otro lado.

Eskerrerul»' egin  dau.
H a tirado a  la  dcrccha.



i r

B O O N

Su S'gnifi'adón corrìenl^ es «esUr».

;K<>n (Jago?
¿DÓJide cfitiV 
BHboi^cgon bear dau.
TVbr de  »rviar cn Bilbao.
¿N orh'ut

¿Q u iéim
H:ìnu U  neu bañn er  gagOTi.
N o fStjimQS m ia  qu e M anuel y  yo.

Sus traducción« circunstandales son !as slguienles;

1.' Cüix^verbo que lie\'a sufijo -k a n  por comple-

u,con nombre que lleva suíijo *flf? también por

eomp[emento, puede significar «coiisisür».

OSíiuriH c z t^ o  lr>fli-Argáleg|i. S o  con siste  la sa lu d  en estar 
oiH Ù men<% gordo

A b fritsa  i?8<ean züriontasuna balcgo... S i  con sistiera  la fclici- 
cn 9 ír rico...

2." Con y siti tales cosas puede significar <haber», 

«existir».

Kmen czlag o  czcr. A q u í no hay nada.
<;N'ok psau fiau Jsin korik  crtaffoaln? ¿Q uien  ha d ich o  <juc Dicfe 

•*0 cxiistc?

3.* Sin predi codo y con hero (calor) por sujeto 

^  traduce }>or «hacer».

Bero dago. H ace calor

b j b ero  cgoan A y e r tam bién hacía cilf>r,

predic<ido y con o i z  (frío) por sujeto se traduce 

^  mismo.

^  dago H ace frió
^o¡2can b< o í r  egon  da. P o r la  m añana tam bién h a  liech o frío.



4 * Rigiendo a verbo conjugado con sufij 

vale tanto como «pensar» en el sentido de su| 

creer.

E torriko  7¡ñeala gcngo^an. Pencábam e« que vtndria».

C o m lín n e n ie  se  interpoli« ta entre Ja flexión  d e  egon  y 

v erb o  con jugado a  qu e ac<^iupaña.
qu e más> frecuentem ente que el

F.túrnko ZliU ala g cn u ozn n ,  d e l ejem plo, se  oye  decir
PJortiko  Ziñealü  ía  g fn g o za n .
R^iendr^ a  v erb o  w i^ u g a d o  precedido fie ele, sc  traduc

• crcer* m ejor q n c  p o r  <p«n«r>.
t ln rr ik o  e le  d in  n ago. C re o  qu e vendrá.

5 .' Rigiendo a bayetz o ezetz tiene U  mu 

traducción, que acabamos de ver.

B a y e lz  na^o. C re o  qu e sí.
NI c2 d z  nagD aatera. Y o  en cam b io  e r to  q u e  no.

0.* Con apar balfn  i>or complemento puede et 

valer a «esperar,» «aguardar».

L g o n  apnr ba len . Espera un p oco.

7," Conjugado pronominalmente y con verbo sul 

UnHvado (con sufijo -fea), por sujeto, equivale a <tc 

«incumbir».

Z u rl dacotcii o rí egítea. A  H te  lo ca  h acer eso,

8.® Conjugado pronominalmente, sin otro régii 

que el natural del dativo, puede equivaler a 'atcn(

Jaungo)ko*rÍ típ a n en go k a... 51 n o  jne atuviera a D io»..

(Ejemplo que tomado de un libro dcl P. Añil 

trae cl Diccionario ele Azcue).



JO

Su significación corriente es «pegar», en el sentido 

de golpear.

}o«zu ori.
P íR ilc  a  c v .
Arin rzpj^ atn /, ¿ lU k  jo k o  zaitu,
Si ru) vieii«<i p ronto, t t  p cf^ rá c l paórf*.

Sus traducciones circunstanciales son:

1.* Con nombre de instrumento o pieza musical 

por término, «tocar»,

CdcTlo jottn  d o k  tx is tu i To<as m u y  b ien  c) siibo.
O ri f/,Ui suñiui lot^ho y¿<ui. Esa tío es  m anera d e  tocar un 

bt&biuEcnto.

2.* Con una hora p>or termino, «dar*.

O rain tip  jo  ditue% or<iu b íik . A h ora  m ism o han d a d o la »  dos.
L istcr joko dituftz ¡rurrik P ron to  darán las t r «

3 " Rigiendo a  vocablo con sufijo -gana, »acudir».

O ero ta  g^rn b« ugarabagatia jo  bcarko dc^u. A l fin y  a  la 
postre (cndrem os <4u e  a cu d ir al amo,

4,' Rigiendo a  vocablo que lleva sufijo -ra, «ir a 

parar»,

O m ;k guzCiok, on d ulen  eriu d ira , in fcm iira  jo k o  dabe. T od o s 
e w '.  8t no «  co n vierier, ir iii  a  parar s i m lien ío .

5.* Con dos términos, uno directo y otro ind i­

recto, puede significar «sumar» o «añadir*.

Jo egH)7uz oii^k leugoai. Sum a e«la« m anzanas con b s
aiítcs.

Ò * Rigiendo vocablo que lleva sufijo ^raho, puede 

íiaducirse por «ascender» en el sentido de importar, 

valer.



tarano joleii dau guztiak? ¿A cuánto asciende todo«

7.“ Rigiendo a un verbo substantivo, de suíijo 

con l€ z  o k g c z ,  puede traducirse por <resultar>, «v< 

a ser>.

O stutea le z  joten  dau orrek. Kso vfeoc a  s t r  corno 
resulta robo.

8 * Con Ixaio por término forma un verbo coi 

pueslo, que se traduce por «aplaudir»,

Txaloak jo ,  Aplaudir.

T u l o  asko jo  g e u n tu n . L e  aplaudim os m ueho.
Q eu ri osterà c r  cuskuen  h a fcm li jo . A  n osolros en cui 

n o  n o i  aplaudieron,
-Z u c n  nok jo k o  deutsue* ixaloak ba? ¿Pues q u iin  0« 

ap lau dir a  vosotros?

MON

Su significación propia es «dar*.

Em on^ neuskizu baña .

Ya tc lo daría, pero..,

Emongo deust Peruk.
Ya me lo dará Pedro.

Sus traducciones círcuntanciaies son:

1.* Con adíeíivo sin sufijo casual, por térmir 

equivale a «parecer», en el sentido de «represenl

Oazte emoten doru bx Pues pam ;» Joven.

Zarra^ emolen dau aiztc«k MJs vi>]a parece 1a hcrm«»

2.* Rigiendo vocablos que denotan tiempo tc< 

sufijo -fl o -ak, dicho se está), vale tanto como « 1  

sar», «emplear».



Emen dcn porca  ctnoien. A<|ui estam m  pasando eJ

Ikmpo.
¿Zc^in en»on d o zu  cfjuna? ¿E n qué has em pleado e l  día?

3.* Con vocablo que lleva el sufijo -¿^na equivale 

t  »salir», en el senlido de «parecerse».

¡Au da iiniearen urduria! E z ü k ít  n o la n a  em on di¡un: «¡ta ezta 
©hngoa [Q ué niño és(c fan n cm o so ! N o  sé  <* quién  ha salido: 
su padre no es asi.

4." Con euriak por sujeto y e n  cmijugacióii ohje- 

t i v o p r o n o m i n a l  s in  t é r m i n o  directo, puede equivaler a 

»sorprender >.

Bidcnn lu rta k  em on cuskun. En c l cum ino no$ sorprendí^  ta 
Savia.

ARTU

Su significación propia es <tomar».

Bt) bal sr lu  d ogu
H em os iom ado una v aca .

¿Ta cztozuc id lr ik  artu?
¿V no h a h fis  tom adv »íngú» b u fy?

Sus traducciones circunstancíales son:

t * Empleado sin término directa? y con nombres 

de plantas por sujeto, vale tanto como «prender» en 

el sentido de arraigar.

Landara o n e k  eleí artu lu ro iie ta n . E s j  p ljn ta n o  puede pren- 
^  CB esta licrra.

Ayceik a n u  dau ba. P u e s  (a berza y a  prendido

2.* El conjunto de ondo y  arlu se traduce por 

•sentar bien», <probar>, «aprovechar» si el sujeto es

manjar. *



I jp ik o k o a k  on d o  artutcn nair. M e sienea bipn el fo c n

Y  ordinariamente por «iralar bien», si el sa jet 

persona en generai, y |>or ^dar buen irato*, sì el siijt 

es hosiclero.

El conjunto <Stixarfo y  orla  sc traduce en los' 

casos, como es natural, de t t i a n c r a  opuesta a vndo  <ii

B igan arfu equivale a «Iratar con suavidad*.

M izkez ortu a «tratar con mimo».



Verbos compuestos '
de ü o in lire  y  v e r b o  " i z a n ”

Et verbo izan  con  ardura  y  otra« palat>ra% qu e m  v<rán en el 
ùgaicntc cufidro, fon iia  una csp ccic  üc verb o s i im pui nrni com * 
pw stos í k  Hoinhre y  verbo, q u e  al castellano puc^Jcn Icaducírsc 
por simple verbo.

A ^ r i  l^ a o .  aparecer 

A r d u r a  í m o .  im jw rlar 
AtKfin l»an, alegrarse 
Au^kab« iaan, condolerse 
A n t o r  ÍtM u. coi>fc-ar,
B « * r  ü « n ,  deber. U )
B U I ixtiB , vivir.

I ^ m ii  iM n ,  a rrep en tirá .
G * u ¿ ji izu tt,  va ler (2)

G o n m ta  j* a n .  recordar
í»«iTou> Í8*D, c*díar. B r m k i  iM ii i  coropadccer.

E l verbo à ì z i  iz a n  p id e  con jugación  neutra, sien^pre q u e  no 
“ • 7 1  que exjircsar e l  equivalente d e  u no de estos p ío  nombres: 

ic , n o s . 03. le s . V  lf> m ism o  g a u z a  iza n ,

G u ra  !2an , qu erer 
.U a lt ü  Iz a » , amar 

N a l  i s a  ti, querer.
O í  Ú U ) .  acostum brar 
0 p 4  i£ a n , üc»ear ( a i ^  ;i al» 

Kuien),
H ale  Izan , creer, opinar, 
'¿ f f t t  Iz a » , dehcr. (3)
A l  i z a » ,  ]>oder.
E x í u  i z a n ,  u o  poder

p t  d  s o i IkIo  < n B r  ob linoc i«  y  lat«bl»ti «n  el d« « a e c n lu o . 

(2) V«íer, w r  dh l.

Oe*^. «n ci wnn4A üp «Vnr  ̂ Jeiüa>. *



D iri da. Vìve.
da. Vale.

P ara  cxp rfb ar ei equivalenie d e  u n o  de bj$ pronotnhi 
d05 ptói' c o iju g a c ió o  activa.

¿Alta b u i  (lo2 uV ¿T e  v ive  c l padte?
(Ja u /i b à d n zu ., SÌ tc vale..

C o m o  8C ve aquí, e) e()ujvakti*e de im e d e  lo» proi 
reeeprivos »c traduce eri la  flexión  p or u no de ej&ko« *geti( 

carcn eia  de sufijo', g u . za c  o  e.

Lo<i v e r l x »  at^rgin tzon, atsekahe u<m y i/timu nca  

c n n ju g a c ió n  a c t iv a , c u a n d o  s in  h a l l a t s c  c n  v o »  p a s iv i ,  

vejbo .

Atbc^'n na¿. M e ali:<ro.
At»*^lTi d o l zu  ikustea Me* a leg ro  d e  verU\
Dtimi) '>32. M e anvpivfit*’
D am u dot pekatit egifka. M e arrepiento de l1 a^>ef pctt

La  eo'ijugacióD  de ardura iu tn ,  sin traducción deJ prot 
receptivo, es  jieutra. C o n  traducción  d e l pronom bre leccp ti' 

je tivo  pronom inal.

É zta  ardura. N o  tm|>orta,
E z deust ardura. N o  me im porí.i

( l>  Uoj w  093 ( r e c M a it i e c n t e  útsen<n >*un h m  l a  s l ^ o J f t c a c í ^  « e  

«afradjo.
S »  tal ca&o t>«ae cno)ii|ad6t) ncotru r ''* ”  » i i u J  

AKegin y i l  Me g » s u  «rds» »til

'X*n (aLiegta c o o  e1 a c lx ^ x lo  a. «  Ííqr). » e  a » - ,  * jx ib .e n  

C K W i« , s i(7 iincw do 'd ü t  s>9tu» en e l mbUOo de <w« érate* >««r a g iíd ^ t

V  c u n  l a l  í l i a i l i c a c i o n  J t e * a  & > n j i ig a c b u  n w T r *  Ím p « o < io » )ií(* l. 

A H e g llla  d a  o c  

l U  go9(o aadat abJ.



L * coo)Ugación pron om u ial de g o ffo lo  iza a  y  op a  iza n , m  la 
acfiv» o b je livr-p io n o m in a l y  en  la  p*sÍVH, pronom inal 

FKUlra

Le odio, ( lo rro to  dculSAl,
A  nadie sp !e odía. Ey. yako iñ orl j-u rro to n t  
¿Le d « c a s  Ja inucrfc? ¿I'.riolzía  op a deu(sa2 u?
N o 5k* tc  de<iea la  m uer le. ü z  y a lzu  e rio lx o n k  opa.

O í h a n . a ¡ ú a n . ez in  U nn , b eor í^tira iza n  y  n a í ízxin 
|íii«3ff> regir a  o tro s rc rb o s  rn infin itivo y  $er lo  q u e  se  Dama 
éettrm i lian íes de otros verbos, com o pueden serio  arderá sus 

t^ v a le n tc 'S  en tellan os.
P u «  bien; o í  izüfí, o l  izo n  y ezin  iza n  piden  con jugación  neu* 

tr« cn U  vu s pasiva y  s ien ip ir  q u e  $c em jílean corau di-terminan­

tes á f  un verbo r e u lio .

Corno se  acostum bra. O i  dan leger.
H s acostum brado ven ir. Jitórri o t  da.
C uan do se puede. A l daneaji.
S i puede» venir. H lorri al bazara.

y  fuera d e  estos dos casos pkleik conjugación  activa.

C om o aem tum bras. O í tiosun Itz.
He acostum brado comfrr.. Jan oÍ ilot...
Pticdo. A l dot.

no pue«ie. E?í»i bádau.

P ero  lo s otros tres verbos, bear iza ñ , g u ra  iza n  y n a i izan. 
»  conjugan eom o ejciilros so lo  cu  la vo* pasiva, y  íuera d e  1» 

p ssiv j, com o aclivm , Jio im portando nada que ^ean dctcrm i- 

Ba*»te8 4 c v erb o  activo  o  « r b o  neutro.

L o  necesita. B ea r dau.
Se necesita. BcAr da.
Lo iiccc8ifa<i. Hear dozu,
Se neecsilaba. Kear zsn.
Si k) n eccsitírain os B ea r bagendu.

SI se necesitara. B ear balllz.
SI se Im bk ra  necesitado. B ear ¡zan balilz.



Lf> deh e letier. ííu kt bear dau.
Debe ven ir. Etorri bear 

Lo quiere. G n ra  dau.
.  C u an d o se quiere. G u ra  dancan.

L o  q u ie re  tener. E u k i g u ra  dau.
Q u iere  ven ir. E torri gu ra  <1au- 

P o t  c l  uii»mo e*tilo qu e estos, gu ra g o Izan  y  su  sinópim o g »  
y a g o  Izan  «preferir» f l i  conjugan co m o  n eutros $olameaM 
ia V0 2  pssiva.

y  asf p o t  el m ism u estilo, t ís fí iza n  y  z o r  izan.

L o  debe, Z o r  dau,
5 (  debe. Z o r  da.
C rees... U stc  dozu...
U sté  dane^n... C u a n d o  se  cree...

Oom uUi iza n  puede s ign ificar . .reco rd *r»  com o $•: d k t  en 
cuadro, y  tam bién «acordarse,«

E n  el p rim er caso  se co n ju g a  co m o  activo, y  en el s ^ u r  
co m o  ncuti'o.

K or c l m ism o estilo  erraki iza n  puede sign ificar «com pì 
co m o  se  dice en el cuadro y  tam bién •com padecerse.»

Iin el p rim er ca«iO t« » c  (.(»ningaeión pronom inal activ* y  en 

segu n d o conjugacióTi |>ronomÍTul neutra.

Erruki zaitut. l e  coni|wide?C''.
E rru ki zakitjuz. C om p ad écete de nosotros.

'l'am bieti p u ed e sign ificar «ser d ig n o  de com pasión,»
V  en tal c.ii$o ti«ne con jugación  neutra im pronom inal 

O ra in  etk ara  erruki. A llo ra  so m o s felice« (no som os 
d e  com pasión.}

(t| Curen Uan j  >t^fn Íxiw figoIScu •prfferir» «a scmldo «bso^Me. 
c D s i p < i n K Í 6 f i .  P u n h }  q w  g u r t n  v  ^ o a  s a j x r C a í l v M  d e  g u r a  ;  iT C Í.



£j vert*o m aite ìzan  tn  la v o i  a d iv a  tiene ton ju gacló n  adiva  
jD ft«i)lnal y eii la v o i  p a iiva , neutra im prononinial

T< amo M ane zaUut.
O m / i bat m alie dancan... C u a n d o  sc  am a una c o sa ..

A i t ' i  izan  con ju g ad o  co m o  neutro significa «parecer» «$cr 

vis«',*

jA giri da? ¿Y a  p a rcw ? ¿V a  se  1c vé?
hzU iflnndik apiri. N o  se  le  v é  p or nii>guna paite. N o  pa­

rece por ninguna parte.

Y  coaju gado cv>nio a d iv o , sign ifica  «conocerse» o  <vérvíle» 

«ejún qu e &ea o  no delerm inAiiK  d e  otro  sxrbo.

Í 2 l;u  ^ i r l  eztr. N o  se  le  ve nada,
A girl dozu, adiskidea, ha«;errlian a zi zariala. Y a  sc  con oce, O ) 

a sig o , qu e habcís sid o  criado en la aldea.

A ütór U an  < conf«*r» $e eonjuji« co m o  Jkeutro cn la  v o z  pa- 
íiv j. y  fuera de U  vO/. pasiva  tiene con jugación  activa.

Autor deuisiil. T e  c o iif ícw

Nótese qu e el «coiiPcsar» qu e sign IS c- au io r iza n  es  d e  sen- 
cnís am plio qu e c l d e  autoría, cu y o  o b jeto  cKClusivo e s  U 

flun ifK tad ón  de u n  delito.



Verbos compuestos
d e  n o m b r e  y  v e r b o

T am bíéji vgtn form a co n  a lgu n o s n o m b r«  verbos tom p i 
q u e  a l estilo  d e  I w  q iic  acabam os de v e r  se pueU«n trad acíf] 
sim p le  verbo.

P u e d e  urlr^e para i l  caso, co m o  se  verá p or el cuadrt).' 
m u ch os m ás n om bres q u e  Izun.

VcámosIo$.

Agflnka Cglu, morritr.

A ¿ ir a k a  e^Iu , rejtreiidn.

A itv a ren  eRiD. SdDiiguarb-'.

A lb o k a  e$;ia> tambalearle.

A ld c  « g i n ,  favoteccr, (!)
A m e s  e g lu .  soónr.
A c g i  eRiu. alu m b rar 
A r n A s n  e g h i ,  alentar.
A r ra u a i cg íu , ixKkvar.

A r r ik a  e ^ ia ,  ap ed rear 
A tv rr l e ^ in ,  cscajupar.

A t s  c ^ lü ,  r.tscar^e.
A t e « r a  c g l « ,  rttro cvd er (2)

B a k A  e ^ Q ,  fa lla r, 
t ía r a u  e ^ u .  ayunar. 

B a rre  eg in . rcir.

B e a r  e g i n ,  trabajar. 
B e g l z  e g i n ,  r^scioar. 
H e r b a  c g i n ,  habTai*. 
R i d e  e ^ u ,  ca in iiiar. 

B u l t K  e ^ l u .  e in  pujar, 
B u r r a k a  v < iu ,  lu ciiir . 
B u r u i i k  CKÌU. acTIrar. 
Daiitzan e c i n .  b aiU r, 
D e l  u g i a .  llnm.<r. 
D u r i m d u  c j i lu ,  rcsoi

(1^ T aab rfu  tís;Airíca « l i t p i i « * ,

A l d e  e e i z u  o i t i k .  A p i t b ( e  a U

(2)  Ta>nbi«n pued: ü fo iR ca r  «w )* c r  t  baccr».
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R dnrrA  c f f in ,  J icva r.

K c t »  e « ) n .  v o la r .

B r r u i  e ff ln , coíc*r.
B a tu i e f l i t ,  foscr.
B o r i a  c ¿ í n .  l lo v e r .

Gai»es reba<jr.
C a tx  epfín. (i^rjiiilicar. 

G o k a U  ^ ln <  ¿ b u n iiv :  
Gof^or egkn, oponcrec.

[¡VA o g id ,  üuir. 
l o e s  cc?D »  id e m , 

l i r í n í  e£in< patinar.

Is ts n d »  e g in ,  reventar. 
J o te r a  v g ln ,  f in b fs lír  
K a k a  d e íc c a r .

K a lt c  e g in ,  i^añar,
K tr r ls k a  e g in ,  crujir.
S o k a  € g lo . empacóariic. 
t t o r r o k  e g in ,  fru cU r. 
L ftpra« ! c « in ,  rp^bálar.
L o  c g i n ,  dorm ir.
W ao c ^ n .  morder,

M o l o k o t  e j f í n ,  q u e b r a r .

M nu e j ji i i ,  bfsar.
M a r g ll  e ^ in , 22RihijUírs« (1) 
M ai*ru*4 e K in , m ugir.

N a y a  « f i n »  b srlar« .e .

N e g a r  © gin. l)or«r.
O lv «  « K '” « llam ar. 2̂)
O u  €<lf<. ¿provcch&r. (3) 
O n e x k o a  o g i n .  m q o ra r. (4) 
O r r o a  e g i n ,  ruíjir.
O t a  v g l i s  llam ar. <5)
O y t i  o g i i j .  clam ar. 
l> a !a s t  c h s  poicar.

H u tz  u g in ,  s u p l i r ,

S e A a  c ^ lu .  p a rir  (6) 
S o iiL o r  v f! in ,  In^pezar. 
T o p c z  e g lt t ,  ehoear. (7) 

1 7 m ca eg in . pa^lr. (8 ) 

T x í r r i f t t  e g i n ,  resbalar. 
T x l a t  o g i u .  R 'sollar. 
T x l » t u  ci^ ln . $i)bar 
T v i s a  c g j n ,  orm ar. 

T x a l n t  e g i n ,  fracasar. 
U s a in  e j^ n , olfatear.
U lB  e g i n .  faltar. (9) 
Z a u n k «  v g iB , Isd rir.
Z in i«  e g l u .  sonarse. (tÜ) 
Z i r k i n  e g in ,  m overse, 
Z o k o  c g in i  atascarse. 
Z u r r i i t  e g i n ,  sorber.

C a  Cbo<>vrT| » f  ü i i p  txonfio egin 
'2 »  1 1 a « i r  i  l á  p o tn ^ a  

0  ' a 0n  I Oien

3 «  d i c e  i t a ^ L if id o  á e  m k c v o « ,

L L i v i u ,  C ü  « (  d e  l i m a r  I a  a > t f n c i6 n  

• *  S «  «’« l o l c t  e x c l u & l > u i i e e i e  B a b U f iU u  t n r a n u a a ,  V é t » «  am < ra  r í ¡ »  
• T i C t H í f P t  i f o p < í 4 f ,  c n c o m r í r i e  d e  i» i» n ii9  a  b o «  c o n  a le » ' 

i g  h j b l a j t d o  d «  í n i t n a ) »

P a I i w  e fl  e l  w n l i d o  ^  m . i '  o  < m k k i  « in s  i i k o t t m c ì ó « !  >* Oitn 

a ^ s t i r

U b  e g i n  t e ó i i i .  i><rk«ru

n « u  u H  p > in  / A  c j Íj i U »  m i a t  l u >  t a l u d o ’

A d « a i s  « r f n i f i c »  * » 0  a e w l a f »  v  U m b l e »  <r o  c o » » « '? » !''’ .*

<»*•> l a «  n a r t c e s .

ú  h« '») tK c«tn^^lu >0
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C o m o  &e vé, lo  m ism o qu e en Jo$ com puestos d f 
U a n  éste carece de »*lor trad uclivo , a^f (am bitn e 0 n  

íntcrpoQ Íendo ra  entre la f  y  g in  d e  cg’/n, ü  jo  que 
m o, em pleando erog in  cn  v ez d e  egin . «  co m o  sc  lle g i 
c ír  c l v erb o  «hacer# w i compuesto«;

A s í «rcir» v. g r . se  IradiKC por barre egin y -haccr 

barre ero^n.

L o  efírt. f)orrojr. 
A m e s egin . Soñar. 
N c c a r  ^ n .  Llorar. 
B crba cgíii. H a h lir . 
B ra r cgin . Tnib«i;ár.

L o  er»gi(i, H íc c r  dorm ir. 
A m e« e ríg in . H a ic r  »oñ»r. 
N e g a r eragm . H4« t IJotW. 
B crba cragtn. H acer habfi 

5k'sr crsKÍ»« Hac<r jrahalíj.«

T o d o  n o w b r c  q n c  s c  ju n ta  cn c a lid a d  Jv acusatÍN*o a  tgit 
fo r m a r  c o d  é l u n  v e r b o  re isii> u « lo  IlcvarJ , c o m o  tt 
a r t ic u lo  in d ete rm in a d o  -¡k en  io<lo» lo9 c s s o s  eti q u e  $e 

la expresión  d e  e ste  a rlíc u to .

N o  q u iero  dorm ir. E zto t lorik  egin gotra.
N o  llore*, herm oso. E z  n c g irr lk  egin , ederrn
S i te  ries.,. B arren k  egitcn  b a d o zu .,

Y  lo  m isino lo s q u e  en tal sentido sc  juntan a erogin

N o  le  harás reir. E z deut^azu h srretik  eragin go.
N o  *iay gu ien  le h ip a  do rm ir a ésle. Pzta^'u o n c ri lo r 4 .  

g in g o  deuts«nik.
S i le  h aces r e ir .  B arrcrík  cra^ je n  badeutsazu.,.

L o s adverbios adjetivos a sk o  y  g t lx i  deben coJocar3cca( 
o  era^ in  y  el nom bre « m  el qu e form an H v erb o  ccm pueí 

Pr>co h e  dorm ido. I .0  g i(* i egtn  dot. 
l i e  d orm ido m ucho. L o  a<ko egin  dot.

O n do, txario  y otros a d w rb io s  ordÍJiarianienle prec 
nom bre, es decir, a  to d o  el com puesto.

¿D orm iste  bien? ¿O n d o lo  egjti /enduan?



raducciones 
circunstanciales

de ^Igtiijos sufijos y (lo a l4̂ 11 cías palabras, 

no verbos

AIM BAT

E m p le a d o c o m p a r a t i v o  s e  traduce p o r  « la n ío »

OiTüt be eraong» 
Tamhicn le  dará 
Daukan ap urra  z 
T m t o  i w f ,  s i d.

T anto
T anto
T an to

u,—iAinbai obelol 
,_ j*ran to  mejorí 

j,  aintMt ttarrap o. 
1o Doco a u c  títtic .

hcrmo&o
afilado

A l- 0 £ A N

í ic n p le a d o  tr a s  n o m b r e  o  p r o n o m b r e  e n  g e n i t i v o  

Í U d u c e  p o r  « e n  c o m p a r a c ió n .»



ManuTi ald^jin 
N irc  aideai) 
(V rc n  aldea 11

Eli co m p a rir ió n  dc M anuel 
t'li com pagsrión mía, do nu 
Eh  conipataci6n  <lr ^  "

M anu 0)ifji aldeaii a n d ii d«.
M anuel es gran de cn comjMMCiCm dc éslc 
Pcrun aldean oocki zagoz 

I*:«íá5 b ic ii tn  rom paracion d e  Pedro.
Be«le u rk 'ctako ild ea n  oudo ^abilz.
A n dam os bíeii eti com paración  de oirrks «ros

T r a s  n u m e r a l  < ju c  c le n o í a  h o i a ,  s e  t r a d u c e  p o r  

c ü s a  d e »  <a e i o  d e > .

L<) m is m o  q u e  I N C i U R U A N .  V é a s e  é^ lc ,

Aniarrak ¡ A  e$o d v  las d if¿
O r d u  biak a Idean A  eso  d e  )«s do<
IrgraK a(d«an A  eso  d t  |a% (res

B cdcrafílterd iak  a ld c in  ikiistekoa ego^ n R iire  Itidiano*,,
A  ts o  de las nueve y n jcdia era ccw j d c  ver a nuestro Indi

(Kresala, d e  A g u i r r e ,  1 7 6 -4 ) ,

A L D E T  K

T r a s  ilcxiOn verbal c o i i - d  se t r a d u c e  por - e n  c u a n í

O iz o tia  d a n  a ld etik  

K u bkn id u n a n azaii a ld etíli 

K ris ui.iuak {jarean a liV lík

i'Iii cnxnto es linm bre 
En cuat^tti so y  vascongi 
t n  cu an lo  som ob cn&iiar

J e s u k r i ^  J a ín k o a  d a n  a ld e lik  Ick u  g a z t ia n  d agp ,

J e s u c r is to  ttt  c u a n to  es D io «  e$i¿ c n  to d o  I itp ir .  .

N ik  c itsk a ld u n a  n a r a n  a ld etik , e u s k e r «  in a ih íg  b e a r  d< i. 

V v  i.n c n a n to  s o y  v<<scon;radO| (e n g o  q u e  ;iraar c i  vasí’M



• V I
«

M A N U A l n K L  V A S C U L O

ALIK
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E m p le a d o  a r ite  s u p e r l a t i v o  d e  s u f i j o  - e n  p u e d e  t r a ­

d u cirse  p o r  « p o s ib le »  o  a l g o  e q u i v a t ó n t e  en e l c a s o ,

A lík  ü n d M ii V t  la  manera m cio r posible
,\lik g irb íro cn  l.o  mús jim píam ente posible
Alik ú id tn su cn  L o  v.'.H fuertem ente p osible

fW»l2  txifrctik  urí:‘n iko  bcrbak gtzon en  >’ C>Kf>koak sarri iaaten 
d»j, c iK k  barrnkrt barrí «laJii''l.íki^, baña Jau iigoikoarra  gngokoak 

i lp B  be fz ,  a llk  e d ffre u ak  cía s.jniuiTTn>li lyan-arren.
i're<iieiiici)j2iiu; a co atrce  v r  d<i a^ftado d e  lo6 h om b res p a lí-  

Mlídas de nía) corazon, p orqu e n o  v M i i  lo  q«e p a u  
te  lo tenor, p IV <k*t agrado de O ío s nunca, p o r  m u y herm o- 
y tM m ii <|i)r v i ñ  (a pesar d e  se r lo  m i«  hcrmosA^ y  tiernas

(J e s iis e n  H io tz a r e n  W a ,  d e  A 2 c u e ,  1 9 6 - 1 4  y  s ig .)

AR AKO

Tras nombre con sufijo -tik  equivale a «reden 

t t c a d o *

LiHiiiX arakv opia 

E'ferik a i ik o  trsiip«

^ v x t i k  arako j;9>'k<a

Pan  recieu cocid o  írecien  sacad o  del 

horno.}
Lectie recien ordeñ ad a (rceicn «cica­

da de la  ubre.)
Vf5»ido re d e n  c w M o  (recién sacado 

de la  apuja.)

Eitot gu ra  la b a lik  arsko f>gírik 
N o  quiero pan lecien  cocido.



E rro íik  a ra to  esnea e iro n g o  yatfu . 
S e  tc  daicl Icchc rccien ordefiada. •

ARI AR IAN

T r a s  v e r b o  c o n  s u f i jo  ' i e k o  s e  t r a d u c e  p o r  «a 

l o  d e »  o  « a  p i q u e  d e .>

Ktekn ar¡ arian 
Jaustcko a h  aiian 
A u s tc to  a r i arian

A  pun<o d e  m orir 
A  p u n ió  d« caer 
A  punto de rom perse

O r s h i e g Ì c n j4 U S te k o  ari «rian d a ? o  ta. 
A ^ r r a le , q u e  e&ld a  p u n to  d e  caer. 
Ilteko ari arian e f  on n&z.
H e « r a d o  a  p u n to  de morir.

ARIN

T r a s  a d j e t i v o  v e r b a l  { e n  l a  e s a i t u r a ,  c o n  g u ió n  

te r p u e s t o )  < l iy e r a m e n le > ,  « n o  b ie n »  o  < n o  a t ia b a d o  de»

IUdu>arina (Lo) Ligeram ente asado 
E rre-ariña * '  (Lo) N o  b ien  m aduro

«agar erre-arin  ori.
D am e e^a m anzana ligeram ente asada (esa misnzána QO 

asad¿, e u  m anzana n o  acabada d e  asar)



AURREF?ENOO a s i t a

T r a s  n o m b r e  o  p r o n o m b r e  s e  t r a d u c e  s i m p l e m e n t e  

p or «el p r im e r o >  o  <Ios p r i m e r o s » ,  s e ^ n  q u e  e l  nom- 

b fe  o p r o n o m b r e  s e a  s i n g u l a r  o  p l u r a l

K cu  aurrerengo asíM T o  el prim ero
O cu  aurrerengo a s iU  ¡ N o so tro s t o s  prim eros 
Manu a u n rrc n g o  asita ' M anuel el prim ero

Neu aurrcngo asila, olangoan dan ok estututcn gara.
En o c a s io n o  asi, y o  )a prim era, loda» nos solem os apurar.

E n  v e z  d e  a s it a  p u e d e  t a m b i é n  u s a r s e  e l  v e r b o  

izo n  c o n j u g a d o  c o n  s u f i jo  - la .

Keii a u n crcu g o  nazala. Y o  b  prim era.
Zeu aurrerengo zarcala. T á  la  prim era.

-AZ B £ S T £  BAOA

F ^ e  c o n j u n t o  c u a s i  m o d i s m a l  t r a s  v e r b o  in c o n ju g a - *  

d o  p u e d e  e q u i v a l e r  a  « p o r  e l  $ o lo  h e c h o  d e »  o  « p o r  

í l  m e r o  h e c h o  d e > .

Joanaz b«5te b a ga  * I P o r ^  hecho d e  ir 
Sartutó beste baíra ' P o r  c l K>Io hecho de entrar 
l&flUaz bC9» btie« P o r  t\  h c ? h »  d« andar

Bardin okasino don ga Ía  (ofp<*a euki da6'cns6 etxe W>en, ba- 
ira  jakin -b esp reaitjarton  flala pekatu  r g l H »  pftligfuan, ioa- 

n u  beste b a ga  e g lu  fiao  p ^ h i >  m ortala , g« ro  ata  (canda gauza 

egin  ezpaeban b ife .



qui^ri ha tenido ocasiíóti rnalaytorpe en ona 

si va  »111 debien do u h e r  qu e *>t ]>o(ie «n p c lítn v  d» 

iriortjItneiUe, p o r  e) m ero h e ch o  d c  ir, aunque una vkz  ido 
haya co m ftid o  ninguna mala acción,

(Confesiño O na, de Mogucí, llP-8 y sig).

- A O A i T I K  B E : S T E  B A G < V

t s t e  c o n j u n t o  c u a s i  m o d i s m a í  i r a s  v e r b o  in c o n j i  

d o  e q u i v a l e  a  « s in  m á s  m o t i v o  q u e  e l  d e „ .»

Y  e l  v e r b o  i n  c o n j u g a d  o  s e  t r a d u c e  p o r  p a K li  

p r e c e d i d o  d e  « I r .b e r » .

S in  má> m otivu que el d e  haber. 
S in  nH$ m oH vo que H d e  hat 

tr»do.
S in  TTiá*i m o tivo  q u e  el dc haber j 

dado.

Joanai^ítlk bc$tc baf^ 
S artuagaitík  b cstc  bat,'»

I b i l l ia g s i t ik  b e s t e  h a g a

Kaiean Ibilliagairik beste boga n aioe,..
M e llevan sin m ás OHJtivo q u e  ''I d c  haber andado en la cali

E x a i s a m o s  a d v e r t i r  q u e  ’ a g a l i k  b e s t e  b a r ik  s e  f r i - ,  

d u c c  l o  m is m o .

A ^ í c o m o  - a z  b e s t e  b a r ik  s e  t r a d u c e  l o  m i s m o  qu e* 

- Q z  b e s t e  baí^a.

BARRI

T r a s  a d j e t i v o  v e r b a l  ( c n  Ja  e s c r i t u r a ,  c o n  g u i d n  in^J 

i c r p u c s t o )  s e  t r a d u c e  p o r  « r c c ic n > .

E rre-bariia
Jayo-barria
E torrí-barrla

(Lo) R ecien  asado 
ÍEI) R ecicn  nacido 
(El) HcCien venido



Oraint)^ d a r o e  e lira ra  um e j t y o - í« r T Í a ,

Ahora tIn'An a la Iglesia  a l niño recien nacido. 
¿No« dauk:i/u m al ogÍn«barrj.<?
¿Dónde tienes la m esa rcil^ u  h c c h í?

E i c o n j u n t o  d e  v e r b o  i n c o n j u g a d o  y  b a r r í  s in  a r*  

tíc u lo , u n i d o  a  e ^ o n  o  i z a n  c o t t j u g a d o  t i e n e  o t r a  t r a ­

d u c c ió n :  a l g o  a*;í c o t n o  < n o  h d c p  m u c h o  q u e * ,  » n o  

h a c ía  m u c l io  q u e »  e t c . ,  s e g ú n  c i  t i e m p o  d e l  v e r b o  

c o n ju g a d o .

K w rp am  (ctorn -barri) na^, eta ez 'a k it <;racko i-kandnen barn
N o  hace m ucho q » e  he venido y  no con ozco la s  co^Jumhres 

é t  este pu^V».
Zuaz elizara —  tzan -barrí ñapo.
Vete a  la  ig lesia.— N o  hacc m ucho qu e lie estado ;en ella.)

B A Y C T Z

E m p l e a d o  c o n  v e r b o  t n c o n j u g a d o  s e  t r a d u c e  p o r  

<> q u e .*

Y  e l  ta l v e r ix »  i n c o n j u g a d o  s e  t r a d u c e  c n  p r e s e n te .

B sy c tz  d o m  
B .iyetz eldu

A  q u e  viene 
A  q u e  llepa

B*yk*tí egin  ' A  que -hace

¿ Z e i ^ t  gu ra  doau, P«ruk b a y d /  r g in ?

¿CuSnto V i (cuánto a p u o st« ) a q u e  lo  h ace.P ed ro?

l!n  e s t e  e j e m p l o  e l  v e r b o  i  n  c o n j u g a  d o  s e  tra*  

d u c e  p o r  • Í ia c e >  p o r q u e  s e  r e h c v e  a  t e r c e r a  p e r s o n a  d e  

» in g u la r.



E l le c t o r  yn s u p o n d r á  c ó m o  h a b r á  d e  t r a d u c t  

lo s  d is t in t o s  c a s o s  d e  r e f e r i r s e  a  p r i m e r a  p e r  

s i n g u l a r ,  a  s e g u n d a  d e  s i n g u la r ,  a  t e r c e r a  d e  sli 

i  p r i m e r a  d e  p l u r a l ,  a  s e g u n d a  d e  p l u r a l  o  a  le  

d e  p l u r a l

Bayeta egm , rd iric iid o se  a l.® de s ín g  A  qu e 1o hsgo 
Bayetx ^ i n  » a  2 *  » A  qu e lo  h a« « , 
B a y e tí e jít i  » a 3.* • A  qu e lo  htce, 
B ayelz  eglu  » a  h *  de p lu . A  qu e lo  liac^m 
B ayetz eglu  > a l * »  A  qu e lo  h a céti 
B ayctz cg in  •  a  3.* > A  qu e lo  haeeo.

N a t u r a lm e n t e ,  SÍ e l  m o d i s m o  e s t u v i e r e  r e g i d o  d e  

t i e m p o  p a s a d o  s e  t r a d u c ir ía  e n  p r e t é r i t o  i n p c r fc c t o ;  

n o  e n  p r e s e n t e ,  c o m o  h e m o s  tr < id u c id o  e n  l o i  

e x p u e s t o s .

N ík  ^ in g o  neben bayelz eldu.

Y o  ya hu biera  ap ostad o a  qu e llci?ab«.

b e :a r r £ a n

T r a s  v e r b o  i n c o n j u g ; i d o  (e n  la  e s c r i t u r a ,  c o n  gu» 

in t e r p u e s t o )  e q u i v a l e  a  <d e b i e n d o »  o  - e n  v e z  d e > ,  c i 

d o  n o  a  <a p u n t o  d e » .

Jo-bearrcan 
Em on«bc arrean 
E u k i-b ea n fa n

En V «  d e  pegar 
Kn v e i  de dar 
D ebiend o tener

EtKcan egon-t>earreaii, kanpoan d*bll.
DebÍer>do estar eii casa, anda p or fuee>>,
A lk a r  jo-bearrean íb ilí dirá.
H an an d ad o  a  p u o to  de |>egar^e,

E l  b u e n  s e n t i d o  d e l  l e c t o r  s u p o n d r á  y a  p o r



ejemplos cuándo puede equivaler a «debiendo* o «en 

vez de* y cuándo a «a punió dc>.

B E R T A N

Empleado tras palabra que lleva sufijo -an  se tra­

duce por «mismo».

Egnn AtHH bertáii En aquc) m ism o día 
Ktxean b e fU n  Kn la m ism a casa
O au a u n  bertan £n aqu«lla m ism a noche

f i  gau aU n b c rta n .il 2 an.
Y  en aquella TOiüma t»odiP m urió.

Lo mismo se traduce bertaiik empleado tras pa­

labra que lleva sufijo -lik

E gun aU tlk  hertatik D esde a<|u«l mÍ«mo día.
...bídclik b«rtilik . ...por c l m ism o camino,.,
A gertu  zan  lasícr, prankotarrak ekarren b id ctik  berlatik  euskal- 

duQ gaste izk a r  bat...
Proulo apareció p or f !  m isino cam in o qcie ven ía  el francò» mi 

vigoro«) joven  v a sco n g a d o ,

(Aüñemendiko lorea, de Aguirre, 5Ó-2).

S lO E  DAI-A

Tras nombre o pronombre equivale a «por medio 

de» «por mediación de».

P eru  bide dala 
A  bídc dala 
Ber« b id e  dalA

P o r m edio d e  Pedro 
P o r  m edio de aquM 

P o f  m edio dc cl



JâdilA tko do l, b a i .  bere scmca b ide  dâU . 

L o  crmseguir-^, s i p o r  m ed io  de su li¡ifx

Tratándose de primera ¡■«rsona singular, cüm< 

se s'j(Mttdr<i, so i>on? en vez d* da:<i, núznlOr 
dübe de segunda person i de bingular, 

priment de plura', s ’ñcolo, si de segundi de pli» 

ziniela. y  si de tercera de plural, ftirco.'c

DAUA TA EZTAUA

Tras pronrnnbre o nombre propio sin .irtícu 

apelativo con él, equivale a <j>orcues1 i6n de» o «acuí 

d f» (a cuenta de tal,., siendo este tal el motivo u  o c «

(V i  dMin t» ezUU 

Peru d¿U  la e?Mla 

A lkalea d»ia u

A  Cü»*,)íj .* '

Po r c u « l i6 t i  «l»> Pedro 

P o r  cue«ii6)i d r i  alcalde

A K ir c  «nd iák  izan dira au dnia (a rztata, 

C randcs  r í ú s  h¿ h ab ido  a  cuesta de vsto.

Con nombres apelativos, eabe en vez de esta 

Irucctón la de dala precedido y seguido d;- iin mlsr 

apelativo. (Muy usada en Chorierri).

Por el estilo de( ejemplo siguience.

A]k<«lrai d «U  alk«te, a iüba t berba ^g ilo »  <b baíc&n*b\'!>icw 

P or cuwt<6r dc l al jalde, m ucho  se Uahia ai|ui y  aii».



EDO O l-ANOOA

T t3% un nombre con irliculo puede equivaler a <a 

ilgf) así por el cotilo», «o cosa parecida>,

hli/gi/tiiid cmJo  Cklangti.i O c r i^ o  cj cosa parecida
Indioa edo o la iig m  Icuitu o  asi p o r  c l estilo

Bnn h^tcn etorri 2.1 n h u s lu i* c ir iia  k9 n poi.ir on  bai, eli^giTonn 
«éo  oUngo^..,

Cierta v »  lirg ó  a V j,s c o r ¡j  urt extranjero, c lé tig o  o  a lgo  a»( 
pC4  el »stitn...

(Auñemendiko lo rea, do Aguirre, 64*17).

EOO ORI

Empleado tras nombre sitt arlículo, se traduce por 

*esp,.. o como 5C Hamc>.

A iitfiirob íl edo o rí K«ie8utcmi6vil o  com o $e ll im e

Tranbu etto ori 

Telefono o r i

I ; «  tranvia llame

Ese teléfono o  com o  se llame

<,!«< zHarako d a  an lom ob ll c-Uo ori?

¿V para q u í  es ese au tom óv il o  com o  se llame?

B A Ñ O  E G U N C A N

Empleado ante comparalivü este con{unto cuasi mo* 

^i^mal se traduce por <cada día».

k



Cada día inejor 

O da dia peor 

Cada dia más üéM!

IZfiincan bafto egunean ol>elo 

Etruncan baño esuncan l^urrago 

ERunca» hafto cgunciin makalafjo 

Oaiyoa «i^unean baño cgunean dago txarrago.

I.» etifenno cada dia està peor.
Ori ba eguneati baño c^unean lodiamo ikusten dot. 

Pucs a ése c;)da dia le veo más gofdo.

A<̂ i corno EG U N EA N  B A Ñ O  EOU N EAN  se 

duce por «cada dia*>

ASTEAN B A Ñ O  ASTEAN se traduce por 

semana»,
ILLEAN B A Ñ O  ILLEAN  por «cada mes>,

Y  URTEAN B A Ñ O  U R T tA N  por «cada afte»

Astean baño astean geyago Cada scmajia rais 
llkan baño íllwu geyago Cada mes m ii
Urlean bai^ourtein geyago Cada año más

ELMONTXUETAN

Tras numeral alusivo a hora equivale a «poco í 

pués de», <a poco de dar*.

irurali cmonttuetan Pf^o después de las tres
Laumk emonlxuclan l ’oco después de fas cuatro

Amarrflk emoiittuctan Poco después dc ia< <ii«

Irurak eraonlxuetafl eldu gincan.

Llegamos poco después dc las ir«

Ordu b»tak em«nfxuctan SítIu zlrean ctxcan 

A poco de dar la una i-ntraron en cas*.



•E TA R A N O R O  O U Z T IA K

E ste c o n ju t i to  c u a s i  m o d ism a l e m p le a d o  Ira s  n o m ­

b re e q u iv a le  a « lo d o s , in c lu s o  lo s »  o  -h a s ta  lo s * .

Todos, inc luso  los niño»
Todos, incluso los perros 
Todos, incluso los mds pequeños

UomUraflako guztíak 
Txikurrelárjñoko guztiak 
Túkienetarañuko guzüak

Emen umieUtañoko ^ z l ía k  dakie orí. 
Aquí lodos, Incluso los niños, saben c3>o.

eZElAISJ

T ra s  v e rb o  in  c o n ju g a d  o  p r e c e d id o  d e  n o r, z e r , zein^ 

zein ba l, rtolz  o  n o n  s e  tr a d u c e  p o r  « n o  s a b ie n d o »  o  

«sin sa b er» .

D e n o ta  in d e c is ió n .

Zer egin-e^ean No sabiendo qué hacer
Nori emOH-ezean N o sabiendo 9 quién dar
Zein arlu-ezean N o »b len d o  cuál tomar

EguTAldla be zcr-ci'ln-ezean áiffo.
E! riempo tambicn estí indeciso, sin saber qué hacer.

T r a s  v e rb o  in c o r i ju g a d o  n o  p reced -íd o  d e  n o r  ni 
« i ig u n o  o lr o  d e  su s  c o m p a ñ e ro s , y a  s a b e  e l le c to r ,  se 

traduce p o r  « a  n o »  o  « e n  c a s o  d e  n o * .

Ofi etDrrl-Pzean, neu be cnator.
A no venir ése, (ampoco vengo yo.



c z e T Z

Por el estilo de bayefz. empleado con verbo ii 

jugado se traducc por «a que no».

V el m ismo verbo incunjugado, se traduce 

los diferentes casos, lo mismo que con bayetz.

Ezcu etorri 

E zcU  ülara 
E í c t i  Sgarri*

A  que 00 viene 
A  q u e  n o  lo  » c a s
A  q u e  n o  \o aderta«

E g i n ^  ncu&kio nik, t i c t z  atara.
Y a  le spostxría  y o  a  qu e no lo  saca.
E zctz ^ i n  ;)ni9lau, txaku r and< h¿L 
A  que no haces catorcc, una |>erra gord a.

Tanto bayetz como ezei»  pueden ir pospu< 

verbo conjugado a que rigen.

G ald u  ezctz. A  qu e nc> pierdo,
Irabazi bayetz. A  que gano.

Pero más írecuenlcmente, se emplean aníepi

TAU A S K O K  EGIN

Tras verbo conjugado y con sufi]o 'nean $e trí 

por *en poco ha eslado», (poco ha faltado.)

Y  el neón por <que», si el cztüü  askok e^in v* 

su mismo párrafo.



Koiwi cn»beneaii, cztsu  a^Vók I Kn p oco  h a  e«lado q u e  no me
«gfn ha re c id o

J«u9 i Pztau  áskok [Cuando n o  m e he caído! Eii
egin p o c o  h a  esU do

;AÌ2 hi ehutancan! E zU u  askok ;C uand o no $c m e b a  olvida-
rgiti dof En p oco  h i  rila d o

Ezfau czck  egin, con la misma cor)atracción, se tra­

duce' por «en muy poco ha estado.>

J ¿ a in  ezl,iu9taDcan! C stju  czck cgìn.
jCnando » 0  m e lo  ha acerU do! f.n  m u y  p oco  h> e«(ado

-0  ARREINEIAN

Sufijado a nombre que denote tiempo equivale a 

'i\ cabo de».

®«b<Kg3trcncan j A l caj^o d e  u n  me*
^ ifcbtlegflïTCncan AI cabo de una hora
OrdiKTdjgarrencan  ̂ A l ca b o  d e  m edia b ora, a  la m edía hora

HlJbiiejTarrenejn k*'san cirttan.
Wc lo  d ijo  al ca b o  d e  *üi mes. •

GARRENEKÜ se traduce por «para el» «antes dcl»

VmabosI egungarreneko, edozein andrak ik<t4Íko Icuke. 
•Malquiera m u jer lo  aprendería  ante» d e  lt>s q u ín cc  dfas

(í^eru Abarca, de Moguel, pag. 49, línea 6.)

L



-QAZKOA EUKI

Empleado esie conjunto cuasi modismal tras no»-J 

bre apelativo con artículo, o (ras nombre propio o 

nombre sin él, se traduce por «tener propick)>.

TcDcr pr0pici<^ a Pedro 

Tener propizio al alcaldc 

Tener propicio a éw

PcruKazkcw i’uki 
Alkatc;ig¿zV04 euki 

Orrcgazkoa euki

Maria n o r  dan dakÍj;ciTiok smisiu daigun ckí au: Jesuieff«2 
Mnriareti b ibrtez. ciiki i'zkero, m un ju an  iz.m ol <tirean «h Jt 

tiak beln edo bcin aik^i u  /eruta hc>»íra g»  ipiñiarreq, zoruxí 

e?!lau bcin bv gurc ateelan oL< cgiuuv.

Lo$ <juc sabemos qu iéo es María convenzimonos de e«t* 

dad: teniendo propicio a Jesú», por mediación de María, ai 

laa aflicciones que suelen dansc cn el m undo nos hagan alj 

que otra vez exhalar aycs y m irar al cielo, )a desventura dü llar 

iam is  a nuestras puertas.

(Jesusea Biotzaren ¡lia, de Azcue, 57-7 y -<ig.)

0 £ R 0 A 3 0  TA

Empicado ante comparativo, ie  traduce por <c3<k

v t z * .

Ocroagn ía andiamo 

Qcroago la geya^o 

Oeroago ta Warr^go

D ida  vez mayor 

Cada vez más 

Cada vez p « r

¿Zclan «tago gaixoa? Oeroaga ta txarrago. 

¿Cómo « t á  el enfermo.?-Cada vez peor



O UZTIAN

Tras verbo conjugado que lleve sufijo -n se traduce 

por «siempre».

Nitorrtrti g u i t u n  S iem pre qu e vcn po 
g;uztiati S ícm p rt qu e vas

Da)>i]lcii gu zlian  S itm p rc  qtie  anUa

fiílbora noan cu ztian  iku^tni dot Msinu,
Siempre que v o y  a  B ilbao le  su e lo  v e r  a  M anuel 
Orrek diitozm  ^riztian d sg o  hurriikea.
Siem pre qu e vienen eso« h a y  pendencia.

BAKOTXEAN y  BATEN, ya sabe el lector, se 

traducen en esle caso, respectivamente, por «cada vez> 

y  «cierta vez».

Ikustcn z iitu d u a n  bak oM u n ...
Cada ve? q u e  te  veo...
Bi1b«ra joan n in b an  baten erosi neban bfapel au.
C k rta  v ez qu e fu( t  B ilb ao  com p ré  esta boina.

lOAROKO

Ante palabra que denota liempo equivale a «úl- 

tiiTios».

¡Siroko am ar urte onetan En estos d iez ú ltim os años
aste b l  ouetan . E n  estas dos últim as »emanas 

^ r o k o  lau  epunctan E n  lo s cuatro ú ltim os d ías

Igaroko lau  urte onetan o t o g u  iku si o lazoko edurt&irik.



En estos cuatro últim o» años tío hcmo» r»sío tK*»ida un] 

co m o  f$ta.

-IK ASKO

tste conjunto ciasi ni<?disnM' se traducc por *bj<

Sagarnk 
O iro n ik  .‘ *ko 

D iru r ik  as ko

Bn-n d e  n u iu an a s 
Bion Ikonibtxs 
üá'Q  de dinero

N ik  d ir u n k  a tk o  em on d c u í^ t. 
V a  bien d e  d ir , ';o  k  he dado

' I K

Es un conjunto cuasi rnodismal que empleai 

nombre equivale a «falta de».

S águ riik  eza 
Oi?.onÍk eza 
D Iru r ik  eza

^atla  de

KaJta d e  hoit)bte» 

F alU  Ue díitero

Parkfltu p i r e  otaíjlarteko ardurarjN w a .
Perdona la íaha d e  cu id ad ') q u . Hemos le n ido  hast^ ah<

Y  cuando la «falta dc> puede traducise pea laj 

püSídón «des», naturalmetUe, lambiéti puede eqi 

a ésta.

Ardur«,rjk c/a Descuido 

L o ts-n k  Dcswcrgúcn/.).



IN O U R U AN

Tras numeral que denota hora sc traducc jx)r 

eso de*, <a cosa de.»

Seírak ingiiruaci , A  eso dc b a  seis
Sa»pirak m guruan A c s o d c  la s  siete
A m arrak i i i ^ r i u n  A  eso  ü? «Ji?z <

Am^rrak inguruati it zan.
M urió a  eso  d c  las diez.
Ordu batak ínguran bnz.iloz, ba^-kjldukí) do/,n.
Si vicnts> a  « o  d c  !a com erás aquí.
A tro ordu bi ta rrd ia k  ijigiiruan eU^rri ziñ ían . 

k y t r  viniste n  eso  d e  ta< d o s  y  media.

UNOIZKO

Ante superlativo de sufijo -en, equivale a «que 

iwiica».

Ifio izko ondoet) ' M ejoi qu e nunca 
Iñolzko ¡odien M ás i^ordo q u e  itunca
It^oizko b iz k o ircn  | M ás íucrte  q u e  nunca

Am-í íjurea Íñofzko bizkorrcn  da^o.
Niif^tra m id rc  c ítá  m ás fuerte  que num'n.

Con b  misma significación, puede decline también 

^ { ¿ k o r i k .

IXIUl-IK

Tras nombre o pronombre ct) ¿genitivo puede Ira- 

to r s e  i>or <n espaldas.»



A ltaren ix M k  A  e^paUia« d cl padre

A m aren »xillik A  e»p»lda% d e  la m «lre* .
O urasoen  IxilJIk ' A  c^pn ld js  di* )->' ( u d r « l j

U m cak egin le í Ixarra Kur»SOí» iK«UÍk.
Piiede el n iñ o  com eter un  d elito  t  espaldas d e  lo*

U giza b a ren  i^iiHik etrín a lhadozu-.
S i lo  puedes iu c e r  a espaldas d c l am o ..

íZEN EKO

Tras nombre propio o  apelativo sin arJculOj 

lraducir»e por «llamado*, «conocido con ei tionil

o algo así por el estilo.

Perú íz e n fk o  Llam ado 1’pru
Pantxikc i?eii<ko Llam ada I ’aidxike 
M ai Izcit '̂kr» , Llam ada n ie ^

jW n k  a ln jm ia lií  ¿ t ía  non egozao  b a d í? -z íra u ts a n  Ar 

i/.fneko ncskato xífin l ocip ek o  batck.

; A n geles M  ciclo! ¿Y  dónde eitaban p u e s ? - le  pr«l 
de las criada«, m o ta  rechoncha, que tenía p or nom bre

(Aunem endíko ¡orea, de Aguirre, 63-24 y sig j

LEPOT1K

Tras nombre o pronombre en genitivo regí' 

verbo que significa «vivir* o «comer* o algo ’ 

denote provecho, se traduce por <a cuenta», «a



Joancn le p o iìk  A  costa do Juan
O ssh p jren  Icpotìk A  costa  del tío
N ire l«potik A  fofita mia

O ri crm ren  lep otik  b iz i da,
Eàc vive a  costa d c l pueblo.
Ejtcuu nire Icpotlk 
N o  cAtneràs a costa mia.

-N

bufìjado a una flexión o auxiliar do un verbo que 

lleva por sujeto o complemento zelati, nor, zer, za n , 
MÌ2  Ü zeinhat no tiene traducción si el verbo dicho 

eia regido de otro verbo.

Badaki nora doan | V a  sabc 3 dónde va

Badakit zela  ri dagoan Y a  sé  có m o  csl.i
En(run dot z e r  dakarren Y a  he o íd o  lo  q»e Irae

V se traduce por «según», sì cl verbo dicho no 

«tá  regido de otro verbo,

N o r  dan S egún  quién  sea
N o g a z  dan S egún  con  q u ié »  sea
Ze1aji datorrcn | S e ^ n  c 6 m o venga

-D a ú u  dala. B cti da tw rto  S orferrilík  kanpora arcrioaknna 
««tea

—ZerU ra ioaJen dan. Sonerfiareiilra<  lacunak e ¿ i< *  íoaten bjd«
beintzai

— Sea lo qu e fuere. S iem pre está mal el ir íuera d e  1« Pdtria 

los enem igos.
-S e ifú fi a qu é *,t vaya. Si«6c  va a hacer a m ig ^ iw ir a  1a Pa-

no p or c icilo .

(AuñemeinHko lo tta , de Aguirre, 135-18 y sig.)



Zelan al dan se Iraduce por «como se pu»

Y  así por esle entilo, sin «según», ordiiiariam« 

por no ser necesaria su expresión en el caso, zeU ui 

dodan, zeían a l liozan y todas las frases comput 

zelan, a l y  flexión de izan con sufijo -k.

iga 'O  h íjr k o  dosii s tlan  al i la i .  

l.ft lendr^i V . «jiif pa^ar c o t io  sc  pucds.

(P tr u  Abarca, á c  MogucI, 111*25 y sig.)

(SJAI TA

Empleado con verbo Ì neon jugado se traducé] 

«aunque >

Y  el mismo verbo tnconjugado se tt aduce lo 

mo que con bayetz y  ezctz.

Nai U Í»11&Í 

Naj ta xalüu 

Nsi ta il

A u n q u e o ig a s  
A u n q u e pierda 
A u n q u ?  m u r a r m e

Ooazcn« HaCü, t u l  U  j^aldii.
Vayainos, Paco, A un q ut pcr<lamO'.

Com o se ve, este »aunque» equivalenle de nai 
denota decisión absoluta e irrevocable.

-N B A IZ e N

Empleado tras verbo co ti jugado equivale t  

como.»



r

Om  bi*s(ii Tuzea ezp alitz  I S i  no fuera tan gran de (com o

es)
Zarean b ii¿en  aipcrra czpazfna S i no fueras (an v a g o  (com o

I  tres)
Nazjji bsl^CTi 24rra czp an ín íz S i  no ín e n  tan vlf^o (com o

soy)

Arluizu au:(^— 6 <ii, áan  b sizcii lu zca  ezpaINz.
To"ja ésle m ism o.— Sí,«»1 no fiicra  tan largo.

-N O N A EUKI

Este conjunto cuasimodisma) empleado tras nom- 

Iw  o pronombre puede traducirse por «estar bien con>.

Pemn ona euki-ezkero Ks lando bien con  Perú
Orren ona euM -arren A  pesar d e  estar b íc n c o n  ése
Aren una euX itrtaailik  P o r estar b ien  con  aquél

Azkcnen}^ t u n e a n ,  ;<ren ona eukiiwg<iitik... Pcruren  tu r te la  
♦•oipra joiala, em parantzako burrukea. iku si ehAnean, b iu rtu  zan 
^xera .

El Jilfjmo día, cuam fo según se  d ir ig ía  a  v o U r la  candidatura 
*  Ptd ;o , p o r  estar bien co n  aquél (con el in dian o).- Wó U  gresca

«c armó en la plaza, se  v o lv ió  a  su  ca^a...

fK tesala, de Aguirre, 178-17 y sig.)

ONDO

Suñjudo este vocablo a un nombre repelido con 

^J*^|>Obición de to  y precedido de ze, el conjunto de 

y el nombre a que se sufija vale tanto como <ni 

'̂ '̂ 0 muerto*.



J x  PatKÍ ts P atti-on d o! íQ u é  P aco  ni iiiñ o  m u « i i :  
P e  tu  ta  P cru -o n d ol ¡Q ué P edro ni nifto nn 

;7 e  d lm  ta  d iru  f>iido! ¡Q ué ditw ro ni nifto m uf

Ekazii d iru  o r í.-* ¡Z c  d iru  ta  d lm -cn d o l 
D am e esp di n ero.- ¡ Q u é  d in ero  ni n iñ o  inucrio!

Modismos por este estilo suelen formarse íarai 

con OSTE
í'k a zu  d iru  o r í . - ; Z e  d lm  W difu^ostc!

O R D U K O

Tras verbo inconjugado (en la escritura, con 

mterpuesío) se Iraduce por «antes do.»

E torri-ord uko A n tes de ven ir 
J in -o rd u k o  A n tes de co irer
f ia n -o rd u k ü  A n tes d e  d«cir

O  lo que es lo mismo, por «para cuando*.

Y  en este caso, el verbo se traduce en subjunt 

en presente o pretérito imperfecto, conforme a  lo indi 

do en la explicación de bayetz.

Z u  etorri-orduko, o irtV  be emen ch an g o  dira.
Para cuand o ven gas tí), esos tam bién estarán aquí.

Puede unirse, además a nombres con sufijo

Y  el tal -m vale tanto como «llegar a».

Ktxerá*orduko, arnabiak jo k o  deu^kuez.
A ntes de lle ga r a  casa, ya  n ss  darán las doce.



ROZEAN

Empleado tr a s  nombre o pronombre cn genitivo 

reg'do del verbo ibili, equivale a «con el estímulo* > 

<*nimado por ia esperanza».

<>nen po2 ea)i A n im ado co n  h  c s p c r v iz i  dc esto 
A n ti |>o2«an C o n  Id esperanza d c  aqiK llo
Orrej) pozean C o n  la  » p c ra n z ü  d e  esto

Onet^cn pozcan ib iü  lus , et4 ona emen orAin...

Me Acidado anim ado co n  Ia  (*9peTaiisii de esto itiism o, y  he 
K)U) que ahora...

• RA B ID £ Z

Este conjunto cuasimodismal empleado tras nom- 

l>re dc lugar equivale a «dc paso para».

Rii bora bidez 
Sofldikara bid<'2

E>c paso para B ilbao 
E>e paso para Sondica

M icirillera b idcz D e  pa«o para M adrid

t« K u  daukagu egunoka/ l'a U i M adrillera b id ez « o r r ib .
Aqní le  ttn em o s e^to« día'» i  Paco, t^oe ha ven ido de paso 

M-drid.

-RIK £ Z  EOON

ts  un conjnnto cuasimoüismal que empleado con 

subtaniivado equivale a «no ser postble*.

l É L .



Joat<Tik r/tágo 
I b iltfn k  e2lAgo 
JatM ik e ita go

N o  sc  pucdp ir 
K o  9  ̂ p u ed e andar 
N o  «  puede coni«r

f la u r  aurrcra joAtcrìk eztfigo.
H o y  n o  k  puc<J«r ir  ad piante.

t n  igiiaj caso, -RIK EZ fcUKl equivale » <no 

der», ordìnarUrpcnte fii el sentido de < tener prohibi(

I>anl7ank ig ite r lk  e z U u b r u e  pmeti.
N o  p o d é is  bailar aquí. T en éis p rohib ido c l b flilír  aquí.

E l v e r b o  s n b s t a n l iv o  j u n t a m e n t e  c o n  s u  s u f i jo ,  

p u e d e  p r e c e d e r  o  s e g u i r  a y  la  f le x IA n  d e  

c l  c a s o  d e  - r i k  e z  e ^ o n .

D a n fririk  egiterik  crtago. 
rijn (ztrik  cgitcnfe.

I g u a lm e n t e ,  e n  c l  c a s o  d e  r ik  e z  e a k i ,  p u e d e  

c e d e r  o  s e g u i r  a  C2  y  l a  f le x ió n  d e  e u k í.

Daintzaiik egiterik  cztaukasu.
E rtauk2 ?.u danizarik c^iterik.

T A  B E S T E  BAOA

T r a s  v e r b o  c o n j u g a d o  e q u i v a l e  a  « s in  m á s  q u e »  

« c o n  s o lo » .

h<ian ta  bcstc baga 
Ikutu ta  b c : ‘ í  baga 
D eitu  la  b w t'j bsga

C o n  so lo  decir 
C o n  so lo  tocar 
S in  más que ilsm ar

B arriz ¿n ok csan dciiisu  g e ro  n o sn a i., í 'a r a  d o l c ^ «  ^  
baca, an m ca  aldaiuko dJia bciiigoan p ck álu lik  g razia rti



r w -

Mj$ ¿quiéri w  h a  d ich o  qu e luego cuand o quieras... sin m is 
qu< fl^nr t]UÍcro, to m ará  en seguida el alma de) pecado a  Is g r K la ?

(Confesiño O na, d t  Mogue!; 98-2: y sig.)

Tiene la misma traducción e) conjunto cuasimodis- 

mal -AZ BESTE BAOA.

ZAR R A

Empleado tras un apellido puede equivaler a <pa* 

dre», así como g a ziea  a <hijo>.

IntxausJl {zarra) 
O ru e la  (zarra) 
O n je ta  (gaztea)

InchausH (p^dre) 
O ru eta  (padre) 
O tu cta  (hijo)

A<zo loan ziran  M sU rilVra O n ie U  (?arra) ta  Id ím u s Ii  (gaztea). 
A y e r marcharoti a M ad n d  O ru ela  (padre) e  Inchaustí (bijo).

Iras  nombre o verbo substantivado con sufijo-^oiM 

dtndo Rn a un inciso del párrafo o ai párrafo mismo 

equivale a  *sí no.»

N Igaltik z t

Om 'íraí*Ílí
'/■u ikusteK silik ?.e

S i n o  p o r  mí 
SI n o  p o r  ése 
SI no p o r  verte » (1

^ u giitlk  ze, galdu ta  oenk'oan.
SI no p o r  tí, esU b a  perdido.
O rain go II nintzaai, o r tc n  ow ga rrla k iatík  ze.



P a r i  ahora  ya  h u b ic rt m uerto, si no p o r  lo s  tínjit; 
d e  éac.

Z u  ik u s te ag a itik  2C, cnc iickc  c fo rriko .

SI n o  p o r  v crtc  a  t i, n o  h a b r ú  dc venir.

-Z OORA

Este conjunto cu asi mori ism al se Iraduce por <afri* 

ba* en e\ sentido de «mirando para arriba*.

A o z  goru 
A n kay gora  ̂
Z ilbota2  gr>ra

B o ca  artih a  
l-’a tss  abajo 
Paura arriba

O r  cJoa *u re  m ulil o ri ank»r koth. 
A h í  va  nuestro eh ico palas .«rriba.

ZORIAN

Tras verbo con sufijo -/eko equivale a «a punto

• a  pique de.*

Hh'ko zo rian  A  p u n to  d e  m o rir
Jau&tcko ¿urian A  p u n to  d c  caer
íla lU ek o  íiorjan i A  p u n to  d c  perder

A ra, jMaiiu, j lt fk o  zonan 
M íra /M a n u el, estis  a  p u n ió  d c  morir.
Q a lte k o  zotían  egon  naz.
H e  calado » p u n to  iic  perder.



raducciüiies vascas
del gerundio castellan o

Son varias y diferentes.

Para dar con la que le corresponde en eí caso, se 

debe mirar antes que nada si denota o no condición.

Denotando condición, si no le preccdc el adverbio 

* T i o >  se traduce por infinitivo con sufijo -ezkero, y  si 

le precede dicho adverbio> por infinitivo con «ez/A,

Q ueriendo (e« deeir, s i  «  quiere) se  puede hacer.
H ura izan ezkero, cpín leí.

queriendo (es decir, «i n o  sc  quiere), no sc  h a r i

Q ura i¿an ezik, esta egíngo.

Si se ve que* no denota condición, se debe mirar 

i* su sujeio es eí mismo de su oración complementa-

o distinto.

Cuando su su¡eto es distinto del 

coiii piemen tari a, se traduce por verbo 

íuBjo -/a.

Siendo alcalde P edro sc  hi¿ 0  e^ta ig]c»ia.
P e n i alkate zala, ctjín  2 a n eli2 a au.
Siendo aícaldc P edro «  H » «  esta i>»fcíia. 

alkah: dala, egíten da el 12a au.

de ía oración 

conjugado con

kW



Nótese que e( tiempo dcl p r o ^ n jn d io  visco ser,i de 

te, romo cn e) ejemplo segundo, «iernj're que el dc la ot 

complenienlaria iio s m  de prétcríto, cotno ocjure cn cl prii

C u a n d o  el s u je to  de l g e r u n d io  es el m is m o  de 

o ra c ió n  c o m p le m e n ta r ia , el g e r u n d io  p u e d e  tener u n í  

d e  las s ig u ie n te s  traducc io nes :

1 , ' R e g id o  de l v e rb o  « e s ta r »  o  « a n d a r » ,

« v e n ir »  se  tra d u c e  p o r  in f in it iv o  c o n  el s u f i jo  - ie n .

Yo estoy leyendo 

N i irakurtcn nago 

Aquél cn eanibio está comiendo 

A  o$ler« jatcn dago.

Y  lo  m is m o , s i e s tá  r e g id o  d e  u n  v e rb o  ac tivo  

c o m o  c o n c o rd a n d o  c o n  e l a c u sa tiv o  d e  éste.

Vo siejTpTc tc suelo ver comicndo 

N lk  bell i>iu»tcn zaitudaz jíten.

Pero hay ciertos gerundios que è  no R g ii ellos .d g u «  pa 

<1 e la otacíóii debeji traducir»e por gerundio nominal.

Algunos, por gerundio nominal f<<rma<lo dc nombre y tuñfd]

-Off;

Corriendo, A r lf ie k e ta o .

Cavando, A tx u r r o i i ,  (I) 

Charlando, B a r r lk e ra n .

Trabaiando, B e a r r c a n , (2) 

Ballindo, D a n t u n .  

Cazando, G izJia .

Postulando, BskcAU. (3) 

Sallando, J o r rA ii. 

Robando, L a p u r rc ta a *  

Jugando, O Igc ta ii. 

Acarreando. L o rrcA o .

( 1)  ÁnarraH e .  n a n i r a i m n t f ,  n \ a n d o  CDfi « 3  « ¿ a d u n  l la i i ia Q o  atiMr.
Pot C4vaüi}o coa <l ú t  dw* Boa^ rvnucUo n i  Cb.orÍ«((Í ( v i  H

iM k«/co, dice aquí, cl»co m á ,  A tM na/t.

<2) T a m b ié c  s e  d ic c  l<uteú». D e  I.ik 4 u e  s lg H lR c i  « ir s iv a jo « , T«i 

t>tar, y  «  W 2 l u í »  c o r t k j l c  á s u  en  V a s c o M a  C u r x u  iju »  v  c e  toM
e l l a .  Ífí.ir. r n  « ^ a  a n p c Í 6 o  o e  > tr a b a ,0' .  » ^ la iA « n ie  « n  V iz c a y a .

(3j N o  (o n fu ndÚ K  e tk ton  cotí tíSe  Ajiibos ai^niñcan

• p o s n l a s d o « ,  « iS a n ie n ip  f l k r a n .



rw

O tros, p o r  ge ru n d io  o cm in tl 

-Mn*

Soñando. A m e e e t a n ,
Pleiteando, A n z i ld n .  
Cwivefaando, B e r b e l * n .
RiftiTido, B r r i e i a n .

Uovicndcs H u r l t a b .
SucUndo, l^ erd JC an .

O tro i, }K>r geru n dio  so m ín ál 
- k a :

furmsKlo d e  nom bre y  sufijo

H um eando, K e t a a .
Layando, L a ^ c t u o .  
Durmiendo» L o t a a .  
Sangrando, 0 4 o i e i a n .  
A rd ien do, S u i a n .

form ado d e  nom bre y  suRjo

Acom eando, A d  a r t a .  
Mordiendo, A f ^ k a .  
B^>ren<l)ci:do, A f ir a h a . 

SéntiguJndose, A l t e a r v n k a .  
Tambaleando, A l b o * a l b o k a .  
Haidíciendn. A f t c i i k a .  
Rebuznando, A r r a n t s a k a .  
Bosie7ando, A r r a n s i k a .  
Alborotando, A a i r a p a l A k a .  
Arañando, A c i a m a r k a .  ()) 
SecuU ndo, A t z c k a .
Lanzando, A n s i k a .  (2 ) 
Rateándose, A z k a .  
Escarbando, A s t a r k a .  
hiendo, B arreka . 

AM azáiidose. R e ^ t r k a  (3 ) 
Blasfemando, B lrao ka . 

Empujando, RulCzaka. 

U ch an do . B urruka . 

K>binando, D e ik a . (4)

C o la n d o ,  l> ln f 1k ls k a . 

Ijim entando, B r o a t a k a ,  
Rogando, B r r o g u k a .  
M ajioseando, B a k i ik a .  
T o 4Íeado, t r e t o l k i .  
Rebasando, G a n v s k a .  
G ritand o, G a r r a l v i k a .  
H ozan do, lDUut»kH. (5) 
G uiñando, K i ñ a k a .  
AecchJindo, K u k u k a .  
M ayando, M la u fe a . 
Bram ando, M u r r u s a k a .  
Besando, M u s u k a .  
O freciendo, O p a k a .  
A garrando, O r a k a ,
R ugiendo, O r r o a k a .  
C ocean do, O s H k n k á .  
C lam an do, O y u k a .  
Refuntufianüo, P u r r u s t a -  

d a k a .

( I )  H ib la juU  d» atitnales w  4tce trpaJea.

(?) A u x 'it j M  d i a  iMMaodo de Im pe tre «  e« erneral. Pro{riaum te h»M-<nde. de 

Oe u  fna&o «a y o i m  é icc  my/tXru, y  luM amJi > de perros pcq im l ̂  txuu tta u  

TamWífi k  puede ti*du<(( por ita ttin k a , auitque íe ic  mas p^mce «letiiH- 

'fcmedci*
(4> Tsaj^Fn w  dic( Jfyrz-

ranibiéfi M  pu««Je tcadvcir po i a tiu io fk a .



Soplando, P o zka . |

Pun zan do, S u s t s d a k a .  
A p laudien do, T x a l o k f t -  
AcaticianUo,
Piando, T x i o k a .  (1)
Silbando, T x i » 1 u>;a.
Pellizcan d o, T K it x it D u r k « .  
Es<»jpie” do, T x Q k a .  (2 )

O ifo s , p or ge ru n d io  Qomínal

H ablando, B e r b A ^ . |
T em iendo, B i lJ a r r e » , .  >
Arrastrando, H a n d a r r e z .  (4)

A rrullan do, I T i- r u m ^ á .!  
Olfateando, U s K ln k a . 
Kalanceando, X a b a k iu  
Amena/jndo, Zem aka, 

Toreaiidn, Z c z t in k iL  
rem an do, Z lr t k « .  
Roneando. Zurrakau

form ado d e  nom bre y  — x. 

T em blando, Ikaraz . 

Llorando, N cg*rr& s>  
V o lan do , E ^ a x .

V  lo s  d o s  siguienle», p o r  geru n dio  nominAl form ado de 

bre y  su fijo  *flí

H u yen do, I g e s i k .  I C allan d o , I x l l l i k .

T o d a  U  n u ch e h e  pelado t^i^lendo. 0 :iu  guztian  ego* 

cstulka.
Cst:l sangrando. O doletan  d a ^ .
H ,/¡ú  callan do. Ixilhk egizu.
I.M^fíatno« hablando. B crb az (»'cnguzan.
A  ése siem pre le v e r is  rien do. O r i beli ik u íik o  dozB 

rreka.
O r i  b cf o ri beti ikustei^ dot azka A  eaa vaca sícmpT^ h  

lascáncloee

Cl <pUfiOo> de >M  pájaro« te  (raH uR js i ,  y el de ln «  poUnri<* j 

C'tí E n  C honern  o la  >Mliva sf Dama f t u ,  i  Ix U /j »ti a J í« * « * ' 

aHÍos. a u  q v  (iLjn<lu K  üice ix iH n . v  «oticndr «Mlbe» > •uiliTa>, y 

w  dicc txistBka «o D*ta rt«or a x n u  *e a a x i« « » ) a  sqe«, ix ltfake , caíiiil#«i*i I 

dr 'ka  en f  pvr in(lur«tia fnn^itca 4e a ptttoKutM, K&jiliefiOe «titltattAe« 
‘W^pi^nSo»

13) Se rtflfrr al otjo11'> ^  la paJooia 

< 4 i r a m b a r á  B  p u e d e  Ica d a C ir

Pcce nottM  que e .ioe  danáúrre t y m m iz  h jy  d lfe rm oa  L *

llcTa n a r fá i d io  v¿ c iid e , a (u t t « s , ni>«’oif.is u»«  de lo t 

4 urrez  una pao« va («jfta y  o*ca, a la  mayiír, >a u>]gMido.



•N »dindO ' traduce p o r  «/fur,

.Kum ùexio« p or aaznar.

Ambos, ccmvo «e ve, p or nom bre sin sufijo,
Y  i 8>, p or nom bre sin  su fijo , se pueden tr<»ducir, y  ordina- 

rtatDcnJe dc està m anera se tr»du cto, * durm iendo» y  »huyendo*.

C ure  bpya auznar dago.
Nuestra vaca està rum iando.
¿Non dd E rrokc?— A o r  crr^kan, ugar.
¿Dónde està R o q i ic ? - H 6  ahí c n  c l rio , nadando.

Ig<?9 doa?.
Van huyendo.
O rí lo  dago,
Es« està durm iendo.

Los s i g j ip n i : ' com puestos d c  /jcrundlo y m o d o adverbial v  
t iq u e e n  lo  m ism o qu e si estuvieran desposeídos d e l gerundio 

j i ^ n d o  a  )a ñ r iv a  Briskan.
Jujpando a  la com eta 6 ata*birx 
jugan do a f mùs. M usean.
Jugando a  bolos. Bofahn.
Jugando á  la pcloU . Pclotan.
Jygando al m arro. TotorrokcU n.

•H aciendo ruido» y  su  equivalente «m etiendo ruido», se 
ducfn prtr ziim tuka

Y  tam biin  p or oska ,  qu c  c s  su  sinònim o.

E'» cuanto a «m irando* f  <es|>crandc)>, ya «abe el

« h o s  pueden (radutiree p or begira.

Am ari begira nàgo. *
Estoy m irando a  la m adre, Y  ^
A m a r ^  begira n ago. « .
E ilo y  esperando a  la madre.

Tam biéji e s t l  enterado d c  que b eg irc  rige dativo o  «c 
q u c sign ifiqu e uoa de la& d o s  cosas: dativo cuand o se em- 

^ a  con U  sign llirarión  ri« «mirando» y  gen itivo, a n m d o  se  em- 
p i n  con la »igiiihcaciAn d« ««operando*.



r r *

2 /  Denotando causa, se traduce por inflnilìv* 

sufìjo -a z 0 coti)unción io  suHjada.

Si vien do e so  tu v ic n  «Igo...
O r i Ìku8 Ìa2  e z cr  b sT ieunka ..

\jo mismo denotatido gradación.

Y a  va  «prendiendo,
D uloa ikasjaz. ^
V a m c* ganando. ^  ■
B ago ai irab&ziaz. J '

V lo mismo con supuesta o expresa ad ìc ìi^ de , 

<de paso».

Irem os 8 Z am u d io  v icn d o  d i  paso  Sondica.
Zam udiora jo a n g o  gara  Son dika ikusiaz.

3.* Denotando modo, )os *ierundios que tienen por Q  

equivalente vasco un gerundio nominai se tra d u d fì® |  

por él, y los que no le tengan, por infinitivo con « S  

sufijo -az.

Vien« corriendo.
A riñ etetan  dator.
Vj  volando.
E g a z  dea.

4." Regidos de la preposición «en» se erad 

juntamente con la lai preposición por infinitivo y

¿Q iic  c u iíid o  irem os? En vien do e jfo ,
¿N oi2  joan go garcan? A u  ilmsita.

Aunque no hay necesidad, puede añadirse

A u  ik u si t í  gero

Y  e n to n e « , /a Iri. com o «  v t  jq u i ,  suelto , sin sufijars« 

i ü f t n ü i v o .



5,^ Si el gcrundfo se emplea como equivaliendo 

t  fl/ con infinitivo, se traduce por verbo conjugado 

con el sufijo -la, es decir, de la misma manera que si 

d  sujeto de su oración complementaria fuera distinto 

de su sujeto.

VÍQÍCTilo (yo) de RotnJ, k  v i  a . A n d rés -  A l ven ir d t  R om 4, le 
r f i  Andrés

Erromatlk nentnrrela iku^¡ iieban A n d m .

Y  lo mismo equivaliendo a -según» con verbo 

conjugado.

Viniendo d e  Rom a, le  v í a  A n d rés— Spgún venia d e  Koma le 
H « A n d ró .

Erromatik ncntorrela, Ikusi neban A ndrés.

El »debiendo*»—*en vez de>, ya snbe el lector, tie­

ne su traducción modismal en -bca>rean- Que se ha 

explicado en la pàgina 138.

t i l  g e ru n d io  r ig ie n d o  a  o tro  g e n m c 1 0

L «  gerim dlrK «atan d o»  y  «andando- pu<;dcn regir a  oíros 
f u n d io s ,  «í'an del verbo qu e fueren, tanto a ctji^  co m o  neulro. 

Com o en csto^ ejem plos;

P4(aodü comiendo.

E slínúo bailando.
E*ündo cosien«}«.

Andando cr>iTieii<lo.
AnUando pidiendo.

vifi



P u cs bien; Io m ism a t ì  «estando» que el «Andando* q w  
a  o tro  geru n dio  w  traducen al vascuence p or verbo 

co n  su fijo  -fa .
V  el geru n dio  p o r  e llos regid o $e Iraduce confonwe 

o licad o  en  la s  página* 1 6 0  y  siguientes: p o r  pro-g^run<Bdi 
si le  tiene, y  s¡ no, p or infin itivo co n  su fijo  -fett.

A n d an d o corrien d o  (yoj. ^

A riñeketan  nabillela.
tístando com ien do tá.

Z u  jaten zagozala ,
i¿sU ndo bebien do yt>.
N i edalen nagoála.
listando com iendo, se  nos v in o  Hedro.
Jaten gen gozaia , etorri yaliun Peru.

S e  ha dc advertir q v e  el verbo «estar», lo  m ism o cn ge» 
qu e «n cualqu ier otro tiem po, s i rige un geru n dio  d c  verbo 
denota aJgún m ovim i en lo  corporal, se  trad ucc 0 0  egon 

p o r  ib lll.

Y  m ejor aún^por Jardan.

E stando bailando (aquél),
D an b a o  d a b ílk la  D antzan diarduala.

Estabas tii bailando
D antzan z e n b ilu n  D antzan  ziarduan.

Estábam os trabajando.
Bcarrean genbli(zan, Bearrean ICardugun.

La frase m odism aí «estando lloviendo», que, »1 la oraciófl 
plem entaria qu e le  acom pañare no es de pretérito, se  puede 

bién cam biar en esta  otra, «con esta lluvia*, «  tr a d u «  al 

p o r  el ger^jndio nom inal euiitan.

N o  vayas a  n ingun a parle estando lloviendo.
E z  zalteí. joan inora euritan.
¿D ón de va^ con  esta lluvia?

¿N ora so az euritan?



Un gerundio rigiendo a un parlicipicr'

El gcm n d io  'h a b ien d o * , d e l verbo HAH(*R, rigien do a iw  
jNrtjcipio piisivo (« sid o ', «venido*, ico in id o » , e k .)  $e Im duc? A  
v K 'u in c c  p o r  c l su fijo  •/*.

V el perticipio t i l  se  traduce cn inSnítis'o.
D e n o d o  qu e el coa]unto se  trsd u cc  p o r  infin itivo y  sufijo -ik.

Habiendo v isto  q u e  P ^ lro  no ap^rcda, m e fu i a  casa.
Ik iam k ez z a l i  (*eru agiri, etxcra Joan nintzan.
Ì'edro tam bién, habiendo sid o  antes ían rico, ahora  ajida p i- 

<l>'*d'> de puerta cn puetla.
Pcru be, lenago ain  aberalsa izanjk, oram  aterlk  a le  dabil 

tttinn.

A unque lam bicn pod ría  traducirse ol castellano el m n ju n lo  de 
s*rfljo - ik  y  el in fin itivo a  qu e se  sufija, y  frecuentem en(e a si $e 
Induce, p o r  sim p le  jfcrundio; es decir, p or geru n dio  d e  <e<itando» 
que d illa  una gram ática latina, q u e  es a  lo  qu e y o  Hamo aqui 
KDplemente gerundio.

¿Au entrunlk, n or eleiteke as-rrafuko?
«O yendo eT>to, quién  n o  k  enfadaría?

D e donde resulta q u e  e] cojijun to  d e  - fk  y  el in ftn íln o  a que 
M Suñja puede ten er d o s  traducciones: d e  geru n dio  presente, di* 
í í w o 'l o  así, y  d e  geru n dio  p retérita

E ñ ízun ik  V . g r .  «oyendo* y^U m bÍ6n  « h a b i e n d o  o í d o » .

^ r o  fácilm ente se  distin gu e en cada caso  cuál de U s dos lia -  
* « c io n e s  le corresponde.

S i la oración com plem entaria n o  eS de tiem po pasado (com o 
^  pfeténto perfecto, p o r  ejem plo) le  correspon de la primera



'raduccìones castellar
del gerundio vasco

Así cüTTiü €l gerundio castellano no siempre 

duce |>or gerundio al va^uence, asimismo hay 

en que cl gerundio vasco deja de traducirse 

rundió al castellano.

El gerundio vasco regido de asi. «cmiX^^ar», 

duce por infiniíivo con U preposición <a* y>oc

JaK'H a¡>i fia. H a  em pezado i  cooicr,

Y  de la misma manera se traduce, si esU 

de azarfu <atreverse», lagunifu «ayudar», ¡küsí • 
der>, irakalsi <eiisefiar» u oítu « acostumbrar«».

,<,Manu joten  azarfu  az? ¿Te has a lrevld o i  f>cgtrte a
A u  c^ ten  lai¿uikdu cldazn  A y jd a n ie  a  hac^r esto,
T xistu« jütcn be ika&i d o t  Tainbíéei lie aprendido •  

SiftKJ.
A ro tzak  irakalsiko dcust inayak E l e b a n ís s  m

ñará A haccr mesas.
F.usker^ berb« editen oiheku naz. Me a cw tiu n b ra rt t  

en vascucncc.



í

Regido del verbo em m , «dar>, se traduce por ínfi- 

ffiijv'o con la preposicum ‘de> pot* delante.

/sien em on dcust M e )n  d ad o  d c  c m c r .

Si H verbo regente emon llevara un término di- 

ftcto expres«), se traduciría el gerundio por infinitivo 

con la preposición <a» por delante, como en el caso 

primero.

Em olen deust benr sra>¿ia jalen  eta b cre  odo1a edalett, Mp  da 
*<omcT su  caroe y  su  satjgrc a  beber.

Regido dcl verbo ja k in , <sabcr>, se traduce por el 

iiifinitivü sin tiínguna preposición por delante.

B^rf-kil lx:slua ju lcn . Y a  sé  tocar c l silbo,

í^e iíjual manera se traducc, estando regido de iix i 
•dejar >,

Í<KÍ egio/u ura edalen, O cja lc  b ctx T  agua,

V de jgsial manera puede ‘radutirsc, aunque tam­

bién por gerundio, cuando está regido dc ¡k u s i .

O rí extoJ iñoÍz ik iís i u rík  edalen. A  ese  jtm á s  le  he vl$to 
hibcT sg u í.

Kegido del verbo /2a«, como predicado del mismo

•  traduce también por infinitivo sin ninguna preposi- 

oón por delante. Y  el tal izan, cn este caso tiene la 

ifenificación de «tocirle a uno>, corresponderíc a iino,

dc U incumbencia de uno, o «caberle en suerte

•  ®no».

^''U na/ em ofín , A  mí m e lo<a d»r.
?ara cm M tr. A  l í  le  loca  dar.

^'ri cía frnoten. A  é se 'Ie  toca dar.

I k :



Regido de erreza o g o txo  se traduce por infii 

con la preposición «de» por delante, como en 

segundo.

K;<tii koixHten erre». No «  fácil de coger.

Ebaten gal »a di. hs difícil de romper. Es duro ck*:

Regido de errez e^on o g a tx  egon se ]r¿du( 

in fin itiw  sin ninguna preposición por delante.

Y  lo mismo, regido de e n t z  euki ó  euki.

Y  en tales casos

E r r fz  egon se  truducc p o r  «bien ac pockr».
Gatx egon > por «msl s« poder».
Errez euki » p o r  *bien poder».
Gotx euki • p o r  «nul poder».

E so b k n  se  p u ed e hacer.
E so m al se  p itcd c hac^n 

ü n  errc¿ daulü2 u  egiten. E so  b ien  lo  puedes h ie w . 
O r í £alx dJiukaAi egiten. h»o roal lo  p u ed es liacer.

Orí erre  ̂dago ^iten. 

Orí ga(* dago egíUn.

Unido a una flexión de izan, activo o neutri^! 

la  formadón de los tiempos perifrásicos frccuent 

ya sabe el lector, se traduce también por infiniti’ 

ninguna preposición por delante; llevando en Ul 

sos el vervo izan la significación de «soler», ií  

tiempo frecuentativo en cuya composición entrft 

hace oficio de tiempo sintético, como ocurre 

frecuentativo presente, que puede liacer veces de 

senté de indicativo en los verbos que carecen de

Jalen dot. Suelo comer.

Etortcti zifiCdn. SoIUa venir.



De la s  preposiciones < ĉoii» y  entre:

CON

Ya sabe el lector que la preposición castellana «con» 

«  traduce

por ^az o - a ¿ ^ ,  si lleva el articulo «el*, #)a» o «lo* 

por -akaz. si lleva el articulo *los» o «las» 

y por o ‘ g a z . en singular, y  -kaz, en plural, si no 

Hcva ninguno de estos artículos, o hablando más gra- 

nuticalmente, iiinguna de estas cinco formas del artículo 

determinado «el».

fHjes asi se traduce ordinariamente.

Pero ignorará tal vez como se traduce cuando el 

nombre regido por ella rige la proposición «cn» o 

•por» o un modismo.

Y  nótese que el nombre regido por <con> puede re­

gir al modismo o a la preposición <en> o  a la prepo- 

ación *por» con interposición de participio o  sin dicha 

interposición,

£n  el primer caso, se traduce la frase en que en- 

^  «con>* haciendo caso omiso de esta preposición; 

l u c ie n d o  el nombre regido por elJa, a  manera de 

ícusaiivo, y ei participio por infitiítivo con sufijo -ik  o to.



Con los ojos fijos (puestos) en la lierra,

Begiak lurrean ipírtirík. Be^iak Uirrean ipiflita.

E l p articip io «abi>r(rt» co n fo rú ad o  co n  nombre 
<con*, auD no m odism o, prcpo&lclón «cn» ni

1r«duc(^ p o r  z u to llk  j  li»fe  q u e  el nom bre con y u c  con< 
se  trádu/CA i  manera d e  acii<4 ljv o  co m o  en c l ci& o pf

C o n  U  b o ca  abierta. A o a  7ahalifc.
C o n  lc*s brazos ab iefjr« , K eioak  zabalik

En el segundo caso, la preposión <con» se 

ce por

iiodato, dozula, daula 
dogata, dozuela ó  dat>e!a

según que el sujeto, explícito o implícito, de l i  

d ó n  en que entra «con* sea yo, tú, aquél, nos 

vosotros o ellos.

Venía (yo) con 

Scmea aurretik 

Venías con el 

Semea aurretík 

Venía (él) con 

Semea aurretík 

Veníamos con 

Semea aurretík 

Veníais con el 

Semea aurretík 

Venían con el 

Semea aurrctik

el hijo por delante, 

dodala nentorren. 

hijo pur delante, 

dozula zenlo¿an. 

el h ijo  por delante, 

daula etorren. 

cl íiijo por delante, 

dozula gentozan. 

íiijo por dolante, 

dozuela ¿entozien. 

hijo por delante. 

daheU eto?an.

SI el o b jeto  rcpído p or (a p rcp o w d ú n  «con» fu cw  
VC2  d t  sínpiiU r, corr»o lo  C3  cr» csh*s ejem plos, se  em p ie » 'i 
pcctivam cntc

D o d a za la , en  vp/ d e  dnifala  
D o  zú za la , en v«z d e  d ozula



OtíUZQlo, en v m  de daiUa 
Dogtsiala, en v «  dc doüuia  
DozaezaiQ. pn vez d c  dozuela  
O atxzo la , eii v c z  d c  dubtlù

Ven b n  co n  (os Hijos p o r  dclanle. 
^ m c a k  jiurreli*< dahezata ctozan.

C uajido 0 0  sc in dica  la dis(i»ción d c  p crío n a  fn  e l su jeto dc 

k  ocactón, s r  traducirá -ro n *  

por dala, si )o re g id o  p o r  ella es singular 
j  por dirtala, s i lo  rcfiíd o  p o r  eHi es plural.

Se puede Ir con el h ijo  p o r  delante, 
j ^ n  Ipílfke sem ea aurreCík dala 
Se puede Ir con lo s hijos p or delante 

lo le k e  sem cak aurrclik  direala.

E N T R E

También a  esta preposición, cuya traducción ordi- 

Mria es a/iean, )c ocurren casos en que se traduce 

por otra cosa y casos en que no se traduce por nada.

La «entre> de la siguiente frase:

Entre dos ladrones 

y otras jíarecídas a fsta, en que dicha «entre* viene

* ser igual a «en medio», naturalmente, se traduce 

por erdion.

(Precedido éste, como ariean, del sufijo -en, cuando 

«  debe traducir t\ artíqilo o sigue a numeral).

Entre dos ladrones.

Lapur bien erdian.



La preposición <entre», rigiendo a dos o más 

bres {substantivos o adjetivos), con interposición de 

que estin en concordancia con un numeral cardínaíj 

que viene a indicar el número tolal heterogéneo de 

significado por esos dos o más nombres, no tiene tra­

ducción al vascuence.

Entre hombres y niflos, somos veinte.

O ito n  ta ume, ogei gara.

Entre hombres, mujeres y niños, pasamos de cua­

renta (somos arriba de cuarenta),

O izon, andra la ume berrogeilik gora gara.

Entre grandes y pequeños tenemos unos cien.

Txiki ta and i, eunen bat daukaguz.



í d s i s  en el vascuence

I

Suele hacerse elipsis de jo a n  empleando barik tras 

palabra que lleva sufijo •/'d.

Me¿ara barik— Mczara joan barík.

Uxasora barik— llxasora joan barik.

Itxasora fíarik egon  bearko doi^u gaur.
Moy tendrem os q u e  dejar d e  Ir {cster $Ui ir) a  la ruar.
Ctkfan beti ^ Id itu tc n  d a  norbatt lu ^ s it a r a  barik... 
Siem pre qu ed a  altnino en casa sin ir  a  m isa mayor...

(Kresala, de D . Dom ingo de Aguirre 48-0 y sig.)

Se hace elipsis de j o a t e k ó  empleando o r d u  tras pa- 

libra que lleva ie;ualmente sufijo -ra.

Oera*ordua=Oera joaleko ordua.

Me7ara*ordua— Mc¿ara joatekb ordua.

O'Dieak, rtera-ordua da
«  hora d e  acostarse {de ir  a  U  cam i?.

¡Tira, tr>zteak, ntezara ord u a  da ta Tnaneau!
j ^ n e s ,  es h ora  d e  ir a  misa y  prepara/sc!



Se hace elips is  de  Joan, n  tnás p r jp ía tn entcJ 

eldu, em p le ando  czkeru  t»-as pa labra  q iic  Ilevai 

r id o  sufijo -ro.

Mezara-ezkero— M e?ara e ld u  <‘/kero . 

r^ ìlho fa-ezke ro=B ilbo ra  e ldu  e/kero.

A ra - c zk c n >  c r t s g o  b ì l d u m k .

E n  U r l a n d o  a l lá  n o  h a y  m ie d o .

B i lb ^ r a - e r k p r o  \» « Ix e a n  j-agoz.

U n a  v e /  M a g a n d o  a  BÌ1b<4Cj, c a s i e s ta rn o s  et) r is a .  

ftagiD efi-Cikpri'... 
lir> llegando a J u n to . .

I I

Se hace elips is  d e  Jakin  em p le and o  t Z t ;  

un  verbo  cua lqu ie ra  q ue  tiene p o r  cúmplem e» 

ñor, non, ñora, nondik, n o iz, Z íin  o  zein b a l. 

Z e r  - e g in  - e7ean— Z e r  egt n -j aki n - ezcan .

N o  sab iendo  q u é  hacer. 

N o n  «egon - e z e a ii^ N o n  egon  -j aki n •cí'ca n .

N o  sab iendo  d ó n d e  estar. 

N o  ra-j f>a'i -c¿e a ci-= N  ura-j oan-jaki n-e7ean.

S in  saber a  d ó n d e  ir.

Hgun gu rtian  iiafio zer-egiji-ezeati.
Todo el dÍH estoy »ÍJi saber qué h^cei'.
N eu  bc ñora jo^ n -ezw n  «# 1J0 .
V o tam bién « t o y  sin s o i s  d ón de  ir.

Cs m u y  no tab le  la  frase jiora 'C zeu n .

Tn ella ocurren  d o s  elipsis: u n a  de  Joan  y  ot 

ja k in . * *

N ora-erea ii— N o ra  joan*]akin*ezean.

Su i S4bcr a  d ó n d e  ir.



w

HI

U  flexión auxiliar de un verbo be omite, la  mismo 

que en castellano, siempre que la brevedad y la ma­

yor eijergia de U  frase lo pida, y siempre que en el 

■ismo caso lo omUiria el castellano.

[’ero aun hay mas.

Ann en casos que el castellano no tiene otro re- 

medso que cm)‘1ear el auxiliar «haber», el vascuence) 

f  con fflucha c legan da, por cierto, puede hacer elipsis 

de la flexión de izon.
Y  esto ocjrre en contesíacione*; categóricas y pre­

cisas.

--¿Nok esan deutsu nik ostn dodala (xapela?

-Neuk ikusi o^Cufen.

En esta amte^Cación «neuk ikust ostuten» se hace 

í^ipsi« de zaitudaz, «le he», diciendo

ncuk ikusi ostuten 

en ve¿ de

ncuk ikusi ¿ai(uda¿ osliUcn,

^ d o  mayor energía í  la frase.

Y  aun podria dársela mayor haciendo además elíp* 

*H de (jstüten.

— ¿Nok esan deutsu nik ostu dodala txapela?

— Neuk ikusi-

I V

También se hace elipsis de la flexión auxiliar de 

on las frases de futuro que con ¿rt/Va y be afir* 

*^'1 la realización de un hecho aun para cl porvenir,



como cn las frases de los ejemplos que a conüi 

ponemos:

-¿Bí¿¡ ¿ara, Manu?

— Baita bÍ7Íkc) be, Jainkuak gura ünben artean.

— ¿Ya vives, Manuel?

— Y  he de vivir (pienso se^iir viviendo) mi< 

Dios quiera.

En <baita hi?iko be» se ha om itido la ilexíón

Par el mismo estilo se hace también elipsis de 

flexión auxiliar de izan en las frases de futuro 

con czta y b t  niegan la realización de un hecha 

para el |x>rvenir, pero en éstas que niegan se hat 

mismo liempa elipsis de ez: es decir, que en ís t*]  

hace elipsis de ¿2 y Bexiún de izan.

— .„¿Txartela emon dozu?

— E¿ta cmotigo be,..

— ...¿Ya has dado el voto?

-N i lo he de dar, (Ni lo pienso dar),

(«Kresala>, de Agmrre, 179-18 y  sig.)

fin «ezta emongo be» se ha om itido eztat, eí 

cir, el adverbio es y la flexión dof.

Elipsis de egin y flexión de izan parece que 

hace en las frases de pretérito que con baita y í* ' 

confirrpa un hecho que se iinundaba.

ñ sm  eban etorriko zala, ta baita etorri be.

D ijo que vendría, y en efecto, ha venido.

En baila etorri be, parece que se omite egin d i



Y  parece que la frase completa, sin elipsis, serla i<i: 
Esín eban elorrikozala, ta baita etorri be egin da.

M a y  q u f  a d v e r t i r  n u e  tx\ « t o s  C i s o s  e n  q u e  e l  t n f j n i f ¡ v o * p a r -  

b d p i o  d e  u n  v e r b o  c o m o  e l o f f i  d e  e r o R R t ,  o  c l  f u f u r l b l c  c o m o  

e m e n d o  c i^  f m o n ,  s e  c o 1< > c a  e n i r e  h a i t a  y  b e  o  t z t u  y  b f ,  n o  

p u e d e  m e n o s  d e  l u c e n e  l a  e l i p s i s  d c  l a  f l e x i ó n  a u x i l i a r .

En tos verbos compuestos de nombre y egüi sc 

puede elidir el egin, y  se elide, claro está, con la ma­

yor facilidad, cuando sin dificuítad se sobreentiende 

por haberse ya expresado,

Brfdakit zer ei^ingü deutsun ak: barre.

Ya sé ]o que te hará aquél: reírse.

Barre se ]ia dicho, y  n o  barre egin, haciendo elipsis 

de egin, por haberse ya expresado en egingo deufsan. 
Pero no se hace elipsis de egin sólo en este caso. 

Además, en muchos de los tiempos de tales ver­

bos compuestos, y  sobre todo en el imperativo, se hace 

tlipsis de egin con regular frecuencia, aunque no sc 

hiya antes expresado.

Ya sabe el lector que en vascuence el infinitivo de 

un verbo puede hacer las veces de su imperativo, en 

cuanio á las segundas personas de ambos números, 

«ngu^ar y plural.

i>e manera que el inRmtivo de lo  egin v. gr. que 

^  el mismo lo egin, es su presente dc imperativo en 

cuanto á estas personas- 

Lo egin, Duerme.

Lo egin. Dormid.



Pues bien; decimos que en esle imperativo ¡o 
por ejemplo, puede elidirse y  se eÜde corrler 

el egin, diciendo simplemente h .

Lo, mailea.

Duerme, querido.

VI

Cuando el sujeto de la oración de un verbo 

(ro cti futuro es ñor, zer  ó  zein, se puede omit 

sólo su flexión auxiliar sino lam biín  cl sufijo -ko 
que le daría forma de futurible.

Egoieko diño, baña ¿ñor egon an?

Es decir, ¿ñor egongo da an? ¿quién va a 

allí?

Y  lo mismo, cuando el Rujeto dc la oración de 

verbo activo es noh ü zeñtk.

Alpfrnk; AnlÍg(uko Amj AfT^nonduD; cUo ik

06(ii eban edo berak fg«. rcfii'k ostu, lcna?o be
joan yaknzan ijpurrak ¿irklt îk e/in egin Ja geldilu herirán 

ondoaji? «

En vanoi ía Virgen de ia Antigua no >ialUh« en Ajti

o alguien la robó o c1la huyó ¿Peio quién habria dc n>btt 

snte$ también loa ladronea que fueian a rnbarla quedarofl 

al alUr sin poder m overle?

(Kresala, de D. Domingo de Aíjulrre, 85-14 jr

V ! l

La elipsis de la Rexíón auxiliar no debe prodij 

como ía suelen prodigar los niftos que no mai 

aun a la perfección la conjugación de los verbos;^)



r
Pem uísda cuando el lo requiero y la nía* 

yoT energía de la frase lo consiente o  solícita, es de 

muy buen efecto.

D. Domingo de Aguirre, y como él oíros escrito­

res vascos de buen guslo, sabe usarla con oportuni­

dad y acierto.

Jfloi?, somau dítut nik gaste halzuk, atzekoak Salf>e 
deiluarrtn, txapela erantzi 'barÍk eta berbetan. Eta gero, 

larri dabiltzanean, Andre Mariaron laguntasuna gura,

(Kresa'.a, de I). Dom ingo de Aguirre, 84-11 y sig.)

Cura está aquí por gura dabe, dando a la írase 

mayor expresión que 6ste le daría.

B Í i t > o k o  u r i  h a r r u s n  g l z a d i e n  a u l u a k  A r e n a k k o  » b « a k

B b u n d u ,  g í z o i i e i i  U a p e l a k  b u r u e t a i i k  e r u a o ,  e s k ú  a t c r p c a k  a ¿ p i *  

h a z  g s n v r a  i p l i i l ,  z a b a l i k  a t e a i  d a n b a d a k  e m o n ^  ) e j « r  e d o

V f e t a l á k  t a  k e z u l o  e d o  t x i m i n i i o i  b s l z u k  k a l e r a  j H u r t i n e b a *

B A  c l u l u k ,  i t K a s o A t o i  c r d i a n  e r a k u t s l  z i l u a t i  a ^ t k o z a z  o b e l o  b c r e  

í J s 2( c  t a  g o g r ) r t i » u n  ^ u z t í o k  e t a  b e r t a ) )  i ^ a l d u  a i n b e s t e  g i ; ! 0> i e d e r ,  

• r o d e i n  a r t n r i k o  Í t x » s - l a n K ) l ! c n k  « c y c n a k .

(Kresala, de D . Dom ingo de Aguirre, 196-11 y sig.)

Eti este pjírrafo h a y  ui%  elipsis dp eb a to n :  una en fU n ,  otra 
*< zúl)undu. otra tn  eruart, otra en Ípim , otr« en  e n o n  y  otra cn 
tctüu; y  adeini9 u n a  d e  zifuart e ¡i g a ld u  P ero  lodas el|a$ con 
s w iv o  bien ra?;onablc.

t i  a u lo r, re c u rrie n d o  a c ^ s  e lip s is , h a  p o d id o  h a c e r  a q u í un 

J ín afi»  la r g o  y  s o n o r o , cuy<» U ^ iu ra , c n  a rm o n io s o  co n ira ste  co)i
b « v e d a il y  c o n e is ió n  d e l q u e  l e  a n ie te d e , <U a l le c to r  la a^ra- 

^ ' e  S cn sacíó n  d e  Ja varied ad .

M f m i %  tciifto pata mí q u e  con  ia$ seis e lip sis de ebfízan  tía 
Kciendidrt <y lo  ha con segu id a  a  m aravilla), esila r en Jaartin 

eka lxa k  e l g ir o  Insulso de z e ia ,  d iciend o, com o dice, 
'^ u r i in  fb o za n  ffeaftra¿... cn  »ez d e  «...ckatKak ...zcíñ ck  jaurrin 
^ • Z A n . , , .



vili

Naturalmente, al igual que en castellano, U  flext 

que ya se ha dicho en una oración y fíe s u p o w  

otra u otras que la siguen puede omitirse en

«Potiñetakoak eurak eioazan jagurilasLin bear 

eurak arrenez Aita Jaungoiko ta Antiguako Aman; 

rak karel baten gañean, okcr, larri ta nüiz ont 

aleben giftoan igesik, arerioa urrean daroíen gut 

garaituak joaten dirán antzera...»

(Kresala, de D. Dom inga de Aguirre, 195*20 y

Y  aún más; al igual que cn castellano, puede 0 ^  

tirse la Dexión que se supoiie en una oración auT 

no sea la misma de la ajiterior, con tal que sea 

mismo verbo.

N i irakurtcn n ago, 2 u b arríz ¡titen.
Y o  estoy  leyendo, tú  en cam b io  (estás) com icndo.

Aunque sea de diferente tiempo.

N i ga u r etorri n az,*zu  b a rr ü  atzo.
Y o  he venido boy, tú en  cam b io  (viniste) ayer.

IX

Empleando -an. -tik  u otro cualquier sufijo 

denota lugar, tras nombre que lleva suHjo -n, se 

elipsis de

Pcruncan
Martlñetienti

A lkatcan ein
Aik«teimetik

E n  cas* de Pedro 
E n  casa d e  Martin 
En casa d el alcalde 
D csd c  casa d c l alc*lde



Y  lo mismo empleando cualquiera de los referidos 

sufijos tras el ):ronoiiibre posesivo gure.

Chirean T.n nuestra ca«i
O u retik  D «sde nuesira casa
OuTcra A  nuestra casa

AUn M anu alk^^tcancan egon  fjin.
Ayer M anuel eslu vo  en casa d í l  alcíW c. 
C ero abadcanera joan u n .
Luego filé  a casa d el a ira .

O rí be alkatcauelik  dator.
Ese tambicn v ien e d e  casa d c l alcaide. 
Ourean e?iagn U p u m k , 
fin nucítra casa n u  h a y  ladrones, 
O ufekorik  iku^len badozu...
S í ve? y  alpunn de n u esh a  casa...
Orrek P m in c ra  doaz,
Esü» van a c*sa  de Pedro. 
iPerunckoak J ira  ta! 

jCom o que son  d e  casa de Pedro! 
Zucnera b c  jnango dlra.
También irán a  vue$(ra casa.

X

Entre dos subsíaníivos, de los cuales el primero no 

Híva n in ^ n  sufijo, puede oeurrir elipsis de sufijo equi- 

a la preposición castellana »de» o de )a con- 

WDeión ta.

Elipsis de sufijo equivalente a la preposición caste- 

ilana «de>, si no tienen í(os substantivos) ninguna re­

g io n  de superior a inferior ni de parentesco.

^xe-txakur— Perro casero (de casa),

Oiio-lapur=Ladrón de gallinas.



Y  elipsis de la conjunción ta, si tienen rel< 

superior a in ícdor o de parenlesco.

UgA/aba-ütseftakssAtno y criado.

Aila*5emeak=Padre e hijo.

Sena r-emazleak*^ Mari do y inujcr.

ízekü-lobak=Tia y sobrina.

Eslas dos clases de elipsis suelen darse con 

chisima frecuencia.

H n  c l  c a s o  d e  l a  c l i p t i s  d c  to  s i e m p r e  « e  d e b e  

g u i ó n  e n  b i  escrilura.
E n  c l  c a s o  d e  l a  e l i p s i s  d e  s u f i j o  e q u i v a l e n t e  a  l a  p r e j  

« d c » ,  p u e d e  d e ¡ a r  d c  e m p l e a r s e  e l  g u i ó n ,  c u a n d o  e l  p r i i  

l o s  c o w  p o n e n  fC 5  d t l  v o c a b l o  c o m p u e s t o  l i a  p e r d i d o  a l g n r v i  

e n  i a  c o m p o s i c i ó n ,  c o m o  b e so  e n  hasaaniz.

B a s u r d c  ( d c  b a « >  y  u r d e ) .  C e r d o  d c l  m o » i ( e ,  j a b i U .

B a s a u n i z  ( d e  ) * a s o  y  a u n t z )  C a b r a  i l c l  m o n t e ,  c i e r v a .

Y  s i e m p r e  q u e  h a y a  t o m a d o  e l  c o m p u e s t o  c s r á c r t e r  6 t  

s u h s ( a t i t Í v o  y  p u e d a  t r a d u c i r s e  p o r  u n a  s o l a  p a l a b m  d  

l l a n o .

X I

Tras ez, precedido dc palabra que lleva sufijo, 

puede hacerse elipsis de euht^
Y  también, si se quiere, de egon.

Elizarako iokerca eukita ezetariko berotasim 

a!tarara*ostera dabi7-anak, sattu /írean baizen oíí 

tenda, elxekoakaz bake andírik e?-da au/oakaitik W  
esaten, alperreriaiik urrunegi barik bizí direansfe^ 

látigo lajjimak e¿íeut^ Jesuseo Biotzari po¿ andi» 

emolen, sarri bular-oska beraganatuarren. Cí¡

(Jesusea Biotzaren ¡Ha, de Azcue, páginas HQ •



tn  »etxekoakaz bake andirik c7-da» ocurre elipsis 

de euki. Queriendo decirse eixekoakaz bake andirik 
eukt ez-da.

Y  nótese que el euki aquí es inconjugado,

(Jon lanía o acáw con mayor frecuencia suele ha­

cerse elipsis de euki conjugado.

Como en estos ejemplos:

Joango neintekc, bafia dírurik t? .
Joango níntzan poziV, haña dirurik e?.

En el primer ejemplo se dice <dirurik ez‘  por 

iimrik ez daukat, y en el segundu, por dirunk ez 
9tunkan. Ocurre, por lo tanlo, en el primero elipsis 

d« daukat y  en el segundo elipsis de neunkan.



Oiioiiiato )eyas vizcaínas

Arrast •  (2) Del Tuido del arrastre.

Balann De {a caída estrepitosa. *

Bara-öara l>el sudar en abundancia, j , 

Del fuego vuraz.Bar-har
Btlin’ balan Del caer dando tum lx«.

Blaust De la caída con csirépito. •

Boi-Ool Dc la ebulUción. (3) " .

Bori'bon Del gastar en abundancia, n

fìor-hor De la ebullición. (5)

B rast • Del arrancar bruscamente un

jeto.

Orau De la aparición repentina.

Brisi De la aparición del rd ám p il

( I )  K n l f «  l a s  8 iu c h » s  o n o e ia tc ip r r « «  q w  d ú n o >  e v  e b U  l i9 U . M b > l  

q o e  VM 4on  c t c h i a i v u  d e  1»  I c o g i a  v a K o n ts» « ]*  àt f l« a *  ^

«ludaMcoMtiK.

Dcbo advH lit qe« oonnah ip«ra9  w flJiad is  coa  n f f  «iftK  

Ha])i4o n  r i D k c iv u / iu  A l  lim ite  cn&ketálo(o. tSKM io y  *cniM  

Mmu ik  Aecu» •
l 3 )  C n  r l  ^ t t 4 o .  V ö a w  n i  c l  D k c k ^ a c l o  y a  e lu d o .

‘ <1 Otìi^nfo/i boft~boa  ̂ étla£oaitetui ei^n,
( S I  I  aitilM «ii » n  H  r o n d i

(D; A d f n ä i  < a  C r t n iia ,  d  D lc e i c « a r lo  d id io ,  r*» o "iM D > it«W P  

del oiaf



Dan
Danta *
Danba-dai/ba

Danga

Daka-daka

Danga'dan¿(a 

Dapa

Dar-dar
Darrast

Dart

Doun-daan
Daunb

Dinbi-danba
Din-dan

Dra
Drak
Draka-draka
Dran-dran

De una campanada.

De un tiro de barreno. (I)

De varios tiros de idem. (2)

De la caída de un objeto pesado 

que al caer produce este o pa­

recido eco.

D t] ir viniendo gente a algo, o 

del irse acoslumhrando ella a 

algo, cada vez más.

Dcl beber a grandes t r í^ s .

De la presencia repcnlina de una 

idea.

Del temblor.

Del acto de huir o cambiar de 

rumbo bruscamente.

De una sensación brusca, (3)

De la llamada a la puerta.

De un e s tru e n d o  mayor que 

danta- 
Del tundir (4)

De los diferentes sonidos de dos 

campanas. (5)

De una aparición repentina. (6) 

Del parar en seco.

Del trote de un caballo.

De la llamada a la puerta pegán­

dola con palo o con la mano.

C l )  o  4 e l  U r o  d e  c U l i n .

( 2 )  o  v a r i » «  O t o s  c k  caC i'> ^ . ^

0 )  O  4 «1 p A c a t  e o  s ^ u .

M j  O  á t í  m o ) r r ) e  a  a n o  »  £ o l p n .

m  l> «  «JM  q « e  p a n c e  d c c ( c  (M n  y  d e  n t f a  q u e  p t r r « *  < l H r  d a n .

^  O  K ^ ú o  v e o  m  « I  p l e d o t u f i a  < k  A i < n e ,  d e  u s »  4 c d ¿ n  b m s

í k



Drausk
Drun¿>iin-dningan 
Ü zon g a  * 
D za p a ri "

D za r t •

Dza%t '

D ziri-dzart •

D zist •

Fara-fara • 

Farrast 
f-'urrusf 
G lask •

üraask
Gar-gur

lrri$t
Ja-Ja-ja
Ja u 'ja u

KaharakQ 
Kar-kar-kar 
Karrak • 

KiU-kolo

Dcl acto de morder.

Del beber con torpeza.

Del zambullirse en el agua ..

Del acto de saltar.

Del tomar una resolución pvontdf 
y con firmeza. (1)

Del meter \m objeto en un sino 

arrojándolo con fuerza.

De repelidas y continuas apari-  

oones del relámpago.

Del agua que sale disparad* de '  

un surtidor. .♦*

Del movimiento suave. (2) '>■ 

Dcl encender una cerilla deruidd^'^' 

Del refunfuño, ^

Del despegarse una cosa ^peg*“ ^  

da a otra.

Del morder.

Del ruido de (as tripas.

De la risa no franca, poco esire^ 

pitusa.

Del acto de resbalar, (3)

De la ri&a bastante e^trepit 

Del ladrido fuerte de un p< 

mayor.

Del cacareo de la gallina.

De la risa muy estrepitosa.

Dc la hendidura de un obj 

Dcl andar con poca salud-

( I )  o  d e) ro t n jM tw  u it a  c u n d «

( ? )  C o a i o  d c  v d J 9  q i K  «  c o u u a e n ,  Qc a r r  q w  M  p c rv » !!*

á n tM fK JU )  A  s a d o r  q o e  c o r re .

(3> D f l  p a l i n V i  p r u p ía f^ c r it M .

I



S irriz -karraz

Kiski'küsko  
K i i - k h  

Klask •

K fh i-h lo n

Kokohoí

Korrok 
Krask  ‘  

K fQ S’ k r a s  

Kukii
Kukum ikü  
i a p r Q S t  

Mur-mar * 

Maüki-mauki
Mtüo 
M u st  “

Parro parra 
Pauta-pauta 
Pd^pil 
P ío

Piri-para '  

Pirrhpirri

Del ruido de los zapatos al an- 

dju*. ( 1 )

De la graiu?ada.

Del picar.

Del desapegamiento dc dos co­

sas apegadas.

Del canlü (?) del sapo o de Is 

rana.

Del cinto del pollo, que no acier­

ta a dar el cucurrucú- 
Del eructar.

De la he lid i dura de un objeto. 

Del graznido,

Dcl canto del cuclillo.

Del canto del gallo.

Del resbalón. (2)

Del maullido regañón del gato (3) 

Del comer a dos carrillos.

Dcl maullido del gato.

Dc la succión.

Del dar o recibir en abundancia. 

Del fumar en pipa.

De la ebullición superficial.

Del piar de los polluelos.

De una sucesión no interrum­

pida y agitada de cosas.

De la diarrea.

n j  o  iie\  m b lM B tkn io  <ic le n n  va» m  el ya menclcioado D im »>

• O o .

i  2) S <  d i i f i n g B w i  h p r « t r  <  i r r i i t ,  f "  q » «  k i i i f u  /  «  ó c  u n  r w h * : g n  < o r i e  ¡r 
* *  ' u d u  b c i i a n t e  p e r c e p t i b J f f  r  'r r f i f ,  n  c a m b i e ,  «  d c ' m t a l v *  y

*  r i n d o  c a s i  í m p m f p U M e ,

V  po / «iM nsiiie . dei nnn »« ))f»  de (as pctsoeas •  o  cotí cooipaKlA.



Pfa  *

P la sf
Plasta-pIüstQ “ 

PlOilSt
PlausfO 'plaasta • 

P o l-ro l “

R r a

Rra^rra
S a r^ Q si

Sast
T a k - t a k

Takü-fükti
Tanga-fanga

Tapa-tapa  
Tarrat 
Taun^faun * 
Taup •

TDáli-iokolo "

T ik i - lQ k a

T iíM íH n

De un íjolpe dado con la m? 

abierta.

De una bofetada.

De la caída de un objeto a pe> 

d¿¿os.

De la caída de un objeto.

Del acto de devorar.

De la ebuIHdón ruidosa en 

fondo-

E>el r a ^a r  un papel o varios de 

un golpe.

Del ra^ga^los varios golpK.

Del ruido de la leche al ser 

deñada. (2)

De la incisión.

De la palpitación del ^oxa/.óúi
Del paso ligero y corto.

De la caída de un ilquidO' 

gotas.

Del paso ligero y corto.

Del rasguño, (4)

Del dar golpes con el mat

De la palpitación violenta del 

razón.

De la dificultad en el andar.

De andar pasito a paso.

Dcl sonido repetido de una cam­

panilla.

I I )  1 1 a  a n (« fiO f o n o o i a l o f « ; *  u  ¿ p l í c a t  » d c o u ii  a  1«  jc c M *

IM îar üe «scitto.
i 3 )  V  d e  M d o  r s < é o  p a r « d d o  i  éite. '
< 3 ; <SH n U o  d e  e n  k Io I,

(< ) o  t u i b U f i  d H  CBMCO.



Tipi'tapa  

Tìrrin 

TifTi’ tarra 
Traska *

Traupa •

Txakd-txaka

T x ü ñ 't x a n

Txapla-txapla
Txau-txau

TxH-ixil • 

Txin-ixan  
T xio 'txio  

Txiri-ix/rì

Txirrin

T xir-tvr
Txir-txor
Txirt’ txirt
Txor-fxur

Txurku-ixurku
Txurrut
Txam i-ixurni
Txuíxü-m ufxu
Txutxu-putxu
Txulxi/rruixu
Za n g a -za n g a  •

Zapar-zQ par  •  

Z a p a ^ z a p a

Del andar pasito a paso.

D«l Umbre.

Dcl arrojar cuescos seguidos.

De) echar a andar o echar a c o  

rrer furtivamenle.

De la acción de prenderle a uno 

por sorpresa.

Del andar pasito a paso.

Del sonido repetido dc la cam­

pana menor de la torre.

Del patullear en el agua.

Del ladrido de un perro pe­

queño.

Del hervir suavemente.

Dcl andar en dimes y  diretes- 

Del piar de los pájaras,

Del trabajo continuo y sin fa- 

t i ^ .

Del reloj despertador.

I>el freír.

Del charlar continuo.

Del freír.

Del charlar continuo.

Del beber continuo, a sorbilos. 

Del beber.

Del beber continuo.

Del cuchicheo.

Del Idem,

Del canto del pollo.

Del beber haciendo éste o pare­

cido ruido en la larinj^.

De una lluvia fuerte.

Del andar sin detenerse.



Zupia
Zaplü-zapla  “ 

ZarQ’ Zora *

Zarra-zarra 
Z a rt •

Zarta-zaría

Zaank
Z a usla -zausfa  • 

Zikirri-m okarra

Z in tz

ZípU-zapla
Ziri-ziri
Zirrin-zarran

Zirri’ parra '

Z irt-zart 
ZisU -zasfa * 
ZizkiU-bazkili 
Zurrust 
Zurrat

De la bofetada.

Del chapotear cn el agua.

Dc la iiuvta abundante y no vió­

lenla. (1)

Del beber en abundanda.

Del íumar una resol (ición prunto 

y  con firineza. (2)

Dcl decir cn abundanda y 

soltura. (3} 

l>el ladrido de un perro gran4fi. 

Del comer devorando.

Del hacer algo a  la ligera y con 

poca perfección.

Del sonarse uno las nariccs- 

Del dar bofetadas seguidas.

De la lluvia nada violenta.

Del arrastre de un objeto pe­

sado. (4)

Del hacer las cosas muy a II 

ligera.

Del dar repetidos golpes,

Del pinchar repetidas veces.

Dcl cocinar con poca curio«

Del aclo de sorber.

Idem.

<•

( l )  o  t f e t  v w f o  k n »  r t f  U *  « v » .  O  m o - l i t i l f s »  4 *  t o «

{ ) )  o  l a  ( o ^ o t k  d r  u n  c t í s « 1. O  > 3 «  l a  r o ñ a r á  d e  O A a

( 3 )  O  4 < l  H a n r  a l e o  e r a  M O v U a J ,  t

( 4 )  I W  a i t  p B r t J o  u « «  4 l  « « r  p r t ^ d o c e  H u  o  p a r « - J ü

V UmNrt üd ruíJo de qM •< »ndac. pstrx que son ))rr*M  *



n r

T raduccion es c ircu n stan cia les 

(le y  <¿t)ere^

OEIRO

Su traducción propia, y por lo mismo, la más co­

rriente, es «después» o «luego».

Oram Sondikara la c^ro Loyura,

Ahora a Sondica y luego a Lujua. 

t n  frases interrogativas, especialmente tras zein, 
zeinbüt. zelan, zer, non, n o iz y  nor, puede equivaler

i  «pero*.

¿Zein gero? •
¿Pero cuál?

,{Niretzat barrí oiiak, jauna? ¿Nongoak gero? 

¿Buenas noticias para mí, señor? ¿Pero de donde?

(Auñem endiko ¡orea, de Aguirre, 116-12.)

Interviniendo baña  en la  m ism a oración e» q u e  eníra gero, 
no Hcnc traducci<^n en  el caso, p ero  siem pre contribuye * 

qae U  frase tenga m a y o r energía.

¿Bañil zelan  gcru?
¿Pero cóm o?
¿Raña egia  d a  o ri gero?
¿Pero es cierto eso?

i .



P odri equivaler acaso i  'd ígateme*, «dígame», «diga 

'd im e» o  «decidme*, según eì traUmientfì y  nùmero (singtth#. 

plural) de la persona con quien se haUe.

— Rlktrudìsck Auncmcndln daukazan ondasun |̂ ii2ti«ik ^usm* 

dun bcartsu cdo b irocntzal gclditiiko dita.

— ;MÌI)a aingeruaki O ri beste gAiua bat ài... ¿Baña 

ori gero? .

(Aanemendiko Lorea, 138-15 y  sig.)

A qu i cl g e ro  equivaldrá a «dígame». •'*'

> 9

Empleado en sentido afirmativo y lono  enfático tra* 

una palabra que viene a ser el adverbio de modo dc J 

un  verbo de que se hace elipsis por haberse antes i  

expresado, equivale a « y ,  <pero que» o «por cierlo»\ 

o  «y por cierto que» o  algo así |X)r el esUlo.

Neuk koixuko dot orí. ;ArÍn gero!

Yo le cogeré a ése, jY  pronto! ^

Empleado en frases afirmativas pero no ciiíáti 

puede equivaler a <a fe que».

Como en este ejemplo de K resala, página 150, R' 

neas 16 y  17,

Ta pütifta da gero bera, nik begiz jota daukaU

Empicado en frases de imperarivo, recom enda íi^ J V  

pidiendo u ordenando algo, puede equivaler a ^



dado» o <te pido» (u os pido, o le pido o les pido) 

»  i\go así por el estilo.

¡D, aiztu gero!

¡Cuidado, no le olvides!

Empleado solo, suelto, o  en írase<> de futuro o 

cotidicional, puede equivaler a <jmucho ojo!>, -mira 

que», o »le advierto que>.

¡ d e r o ! . . .

|Mucho ojo!

iBelarrondoko bat emongo deutsut gero!

¡Te advierto que te voy a arrimar una bofetada!

¡Buruan ¡oten bazaitut gero!

iMira que si te pego en la cabezal

Com o observa m u y ^ien el señ or A zcu e  en su  D iccionario ,
ani} p o p u la r  p o r a  resp on der o  g u ieo  abusa d el

G E R O  en ^s(a últim a acepción  (ícrctra  enlre la& q u e  trae d k h o  
Diccionario).

O E R O ... — O T Z  E Z T A N A  B E R O .

Propiamente, bere tiene una de estas dos traduc­

ciones: como pronombre, <su» (suyo); como adverbio, 

«también».

Ori da bere ugazaba.

Esc es su amo.

Ori bere andia da.

Ese también es grande,

Fm su calidad de adverbio, puede tener traduccio­

nes diíerentes de -también» o no tener ninguna.



Empleado tras 2el'uf^dio o parlìcìpìo puede ec 

víiler a «aun».

M jDuaz jola bere, gach dago ori apurtutcn. •» 

Aun dándole {pegándole) con el martillo, e »  dfc 

fídlmente se puede romper.

Empicado Iras palabra que lleva algo equiva 

a la preposidón «para* puede equivaler a «siqui 

o <al menos».

Loísatuta geldifu ez zailezan bere, eroai?u ngerte

bal,

Para que no  quedes siquiera en vergüenza, 

un duro.

S i stgoic a  la flexión  badu, no e in p leá d i com o auxiiiw , le  9 ^ ' 
flevíóti eii caso no tiene traducción, >

Joan bear dot Illa ba liu ctacak o  bada bere. !?*
T en go  que ir  siquiera para u n o s m eses.

El conjunlo de baño, ezpada y  bere también pued»- 

traducirse por <siquiera>.

Eka^u ogerleko bat baño e7pada bere.

Dame siquiera un d u ro .

E n  frases cn que se empica egin pleonásttcamcnle, 

tras un verbo, puede equivaler a *lusla>- 

Lotsalu bere egiten naz,

Hasta me avei^jijeiuo.

' k



Pospuesto n flexión que lleva el prefijo - b a , el 

conninto de el y el proíijo equivale a «aunque», y en 

caso tal la flexión, que estará en indicativo, se traduce 

en subjuntivo por lo general,

Atsckabo¿ bada bere.

Aunque sea a d is^b to .

Pospuesto en oraciones negativas a biak, irurok y 
■limera(es siguientes, así, en plural, vale tanto como 

«ninguno de»,

Biak bere ezeukfccn asko.

Ninguno de los dos tenía mucho.

Pospuesto a danoM o g u ztia k  en el mismo caso, se 

puede traducir también por ninguno de, pero cambian- 

do el «todos* de danak o g u ztia k  en «ellos».

Danak be ezeukicn asko.

Ninguno de ellos tenia mucho,

Pospuf jto  g d a n o k  o g u z i l o k .  cl d *  cua lqu iera  de  w h »

se ü id u c ir á  tM(ura)mcnte p o r  «nosotro»», «vosolro»» o  <ello*», 

t  c u i)es de « t o »  se refiera.

D ín o k  be ezcujiklen asko.

Nìf\ffìjno de  vosotros tenía m ucho.

Empleado con un verbo en Infinitivo en cuya fra- 

^  ®ntra el mismo veibo pero conjugado, perifrásica 

® sintéticamente, se puede traducir el conjunto de él

i n .



(de bere) y el verbo Ul por «a la  verdad que> 

cierto que».

Joan be arin joate» dirá.

A la verdad que suelen ir pronlo.

O  por «es que», si el verbo tal en iiifimtu'D, 

en vez de preceder, a sí m hm o conjiigacto. 

Orduan geyago e^oan egon be.

Es que cnConces había más.

En los casos en que siendo U  oración afirr 

bere se Cradviee por <(ambién>, «hasta», «aun*, O 
quiera», siendo la oración negativa, se traduce, 

ralment«, por «tampoco» o ^ni» o <ni síquiera>.

Orí bere ezta andia.

Tampoco ése es grande.

Txakur txiki bal be ezlaukal.

No tengo ni una perra chica,

Lotsatu be ezta egiten.

N i se íse t^üen?^ siquiera.

E l IcetOT ya  <1eb^ d e  « b e r  que, v a y a  o  no  vay* pxf 

verbo, piipUe an(e|'0 ^>evse a  b tre, ia ilü i  en  U s orackH»«» a®’ 
líva's, y  ezui  eri la s  n tgativab ,

Cf>tno e n  e s to s  e je m p lo s.

B a ita  o r í  b e r e  I «  tam b ién.
E z ta  O ti b e re . T a m p o c o  ése 

B flita  o t í  b e r e  d a d a lo r . T a m b ié n  v ie n e  fe e . 

o r i  b e r e  c z ta to r . T a m p o c o  v ie n e  é^e.



I T '

Pero que lio cmpÍPAniio boila o ezía antepuestos a bere, en 

et de ir o^nlto v^rho, «e d«b< posponerle bai cn las ora* 

ciofies afirma dváS, y et tas negativas.

Cosjo en estos olios ejemplos:

Olí bere bal. También ése.

Ori b«rí c/ Tampoco é«.

En la escritura sobre lodo, conviene emplear, siem­

pre que tenga razón dc adverbio, en vez de bere, su 

antracción be.
Para que a primera vista se sepa que no .>e trata 

del bere, pronombre.

B E  Y OEIRO

P.l conjunto de be y gero, empicado tras infinitivo 

que contiene elipsis de alguna flexión, puede equivaler 

» «por cierto que*.

Ctorri da, bai, ta arin etorri ^  gero.

Ha venido, sí, y por cierto que ha venido ligero.



Corrigiendo m alas traducciones

O  traducciones mal hechas, si da lo mismo.

Un anticuo condiscípulo, a quien estimo dóble­

me nie, por su doble calidad dc ainigx) mío, rnuy in­

timo, y amante entusiasta del vascuence, acaba de re­

mitirme unas cuantas cuartillas con traducciones dé 

varios trozos de diferentes libros y periódicos^

Me suplica que me tome la molestia de indicarle 

«los defectos y equivocaciones en que liaya i n c i n t i ,  
pues que no sería m ilagro el que hubiese incurrido e* 

más de una, toda vez que tío conoce el vascu? 

«más que por gramática>...

Bien sabe que estoy siempre dispuesto a sei 

y más en cusas quc^ataften a nuestra común amij 

la lengua vascongada.

Pero me ha dc permitir que le conteste aquí misf 

Creo que puedo hacerlo, queridísimo N., siei 

que calle tu nombre, y con tu voluntad i)rejunta, con* 

tando con tu aquiescen da, que sin pedirla, la 

dero dada muy gustosamente, me lomo la !ibei 

sin molestia alguna, dc considerar las traduccí 

mitidas por ti, y publicar aquellas que cncuenl 

cien tes, con las correcciones que juzgo les corres 

de, en este mismo libro.
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Así, SÍ las correcciones son acertadas, te haré un 

bvor a [i. y  otro de la misma índole, y sin perjuicio 

tuyo, a todo el que las quiera leer...

D'ttre, Pedro: ¿quién te  h a  h e- Perú, esan: ¿nok e g ín  za itu  «in 
cho tan ingrato? csker cbarrekoa?

Debías haber puesto en lugar de ain , orren. Orren  

esker’ ixorrekoa , y  no ain e sk cr  charrekoa.

P ira la  traducción del adverbio castellano «taa» »e^uido de 

mH^Ívo o  adverbio, aiites que nada se debe mirar al la  oración 

CB que M cnatcntra lleva o  no expreso el término de campara- 

etóH. {1 )

S í Je lleva expreso, se  in d u c e  p o r  b u lzin .

N o  eres (an ingrato co m o  Pedro, 
zara  P erú  baízen e<;ker-lxarrei(oa.

CuafKío no le  lleva expreso {que es lo  q u e  su ccd c en tu  ejem ­
plo) se puede* sobreentender, com o en efecto so puede en el 
te m p lo  tfa<lucÍdo p o r  ti.

¿Q uién te ha hecho tan ingrato?
Ea dccir, ¿tan in gralo  co m o  eres tú?

y  cuiniJo haya q u e  sobreentenderse el térm ino d e  com pará- 
Ó6 ii, p or n o  ir  expreso, se  traduce «tan» p o r  u n a  d e  eslas <res 
p abbn s:

Onen, orren, aln.

^'or onen. sí co m o  térm ino de co m p a ra aó n  h  sobreentiende 
«yo« o  «nosotros*. (2 )

e i  « U n .  « e c i i i a o  d e  n iM U m tifo  k  t r a d v c e  p ^ r  b e s f f J * o .
S O f  t u  h o m b r e  c o m o  i o ,

TU besiein eis” "«
123  S i c w u s ' t *  i u e e r  la  ad<en«tie ij r e l a t i v a  al | ¿ M t o  « o  v u < i i m c ( .



¿Q u if t i nie h a  hecho tan Ingralo?

£ s  decir, ¿ t iii ingratv com o  soy?

c e íü  m u  w ien  esker-txarrekoa. 

y  ío  m ism o , 8Í se sobreentiende ó  «ístn*».

T ú  no  puedes haeer una  m « 4  t i i i  bien.

S i »e trata de  una  mes.i a  ía  que p o r  su proxim idad 

mos llam a r esto m e s a , se (radueirá U  h w  de  esU  tnanent'

Z u k  e z in  aeinke egin m a ir ik  onen  ondo.

Po r o r r e n ,  se traduce, si com o térm ino  de compar 

sobreentiende «tú» o «vosotros».

¿Q u ién  hubiera d icho  que serían tan in jin ito?

Es decir, «tan ingrato com o  eres?

¿ N iA  esan;rt> eban orren esker txarrckoa lEango z iñ e a lt f  «J

Y  lo  m ism o , s í se sobreentletíde «é%e» o  «cbo«».

Y o  no  puedo  hacer una  mesa lan bien .

S i a l dceir *Un b¡en>, se refiere k*l q ue  lo  dice a  una 

q ue  p o r  su p rox im idad  m enor q ue  la de  «ésta» y  mayor 

de  «aquella» respecto de él, (a llam aría <esa mesa», M  

esta frase de e«la manera:

N ik  e z in  nc lnke  r ra in k  orren ondo .

Se traduce p o r  u ln , s i com o térm ino  de  co m parK íó «  

lle nd f « f l»  o  «ellos», «aquel» o  «aqucUos».

N o  qu iero  tener en eas* a hom bre  tan ingrato.

Es decir, tan Ingrato com o  es aquél,

K rto t eukí gura cWeaii g iaon  a lu  esker-ttarrekorüt

Y  lo m ism o , s í com o  lérm lno  de com paración sc enh? 

bem po no  aetual o  un  lu ga r  no  presente,

N o  csíoy boy  tari bico.



r
Es decir, tan b tm  com o estaba, o  estaré, P tc, c n  W ro tiempo, 

linago ^'aur ain on iio .

N o  ^ t o y  aqu í tan nia1

Ks decir, tan m a l com o estaba, o  csUré, c tc , cn o (ro  lugar. 

Ütiago emcn a ln  tu r to .

^  y  lo m ism o, si com o term ino dc com paración  se sobrí-entleode 

«como se supone» «com o supones tii» , ctc., scgrtn c( caso.
4
^  N o p^tá tan  mal

;> ¿Quiere decirse (an t»a l com o  supone el m édico , p o r  ejemplo? 

A  Se traduce de  esta manera:
«

}

i
E¿tajio ain txarto.

I I

Cbíco, )qué atrocidad de  d U  ' M u tíl, jo ri d a  d ln i*p iÍ loa  dau*

Rcro tienes! D ím e: ¿dónde kazuna! Esan; ¿non zuzen*

h js  p od id o  adqu ir ir  tanto ü u  al Izan do 2u  ahibeste

dinero? d iru?

A q u í en  luga r de  ainOeste deb ías  Iiabc r pucslo 

o/jenbes/e.

La traducc ión  del adjetivo fanfo  ó  fa/i/a c n  s ingu lar, o  tantos 

o  (an/as en p lura l, se verifica p o r  a ñ a  o  sn s in ó n im o  bfS/e, 

siempre quc  vaya expreso el té rm ino  d c  cotni>aracióti.

Ejemplo:

Tengo tanto com o Pedro. Peruk aña d lm  d ankat

Petuk bcste d iru  daukat

cuando por no  ir  expreso cl d icho  term ino de com para­

ción, se debe sob ixcntcndcr {que es lo  que ocurra en lu  ejem- 

P*o), 5>e traducc p o r  on fndestf, o  por orreniffs/e, o p o r  a in tv s íc .

' •  P o r en Ic *  casf*  de  ofie/i.

2 *  P o r  o ffffib^s te , en los casos de  o rrcn . y 

Poc a in b f iU . en los casos de a in .

y  com o qu ie ra  que esto caso es u no  <1e lo« considerados 

^  1 «  fraduecioncs hechas de tan  por onen  (véase cl segundo



de h  1r»duecíóit prim era), «  í la r o  qn c tiene q u e  iradt 
orr^-nbesle.

A s i, iHjes, en  c l caso prem ute bay qu e trad ucir <taiilo dn 
p or o rren b esle diru.

1 11

H e  aquí, Pcdrr>, )a boina q u e  A ra  cm en, Perú, ¿ u o  

perdiste ayer, xenduan thapcla.

No S6 debe decir ara emen, sino ona emen.

P o r on a  sim plM nfníe, u  on a em en. sc d e b « tT íd u d r  «1 
P o r orra  sim plem ente, u  o f f o  or, sc  d eb e trad iick

• he a h íi,
V  p o r  o ra  sim plem ente, o  itrti an, 1» I r a «  «hé »üí>

V  Iéiig4$e m u y en cuenta qu e ara  no cae bien ni cmi f w »  
ni con  or, y  q u e  p o r  lo  m ism o es  una incorrección  d e c ir

u ra  em en  en v e t  d e  o n a  tmen> 
j  üTu o r  en v ez de ofra  Of~

IV

¿Pod/Í« ven ir h o y  o  mañana? ¿Etorri z e i n t e k c z
V am os, d i  qu e sí. biar? T ira , « a iz u

A q u í  n o  s e  d e b e  t r a d u c i r  la  c o n j u n c i ó n  c a s I f t la M j  

p o r  a la  s i n o  p o r  t á o .

T ú  h a s  d e b i d o  d e  o i r  q u e  e n  t « d a  f r a s e  in te i 

g a t i v a  o  s e  t r a d u c e  p o r  a¡a~

P e r o  n o  e s  a s í.

Para q u e  U  o  d c  una frase inferrogativíi pueda tra d u cir« ' 
ala, t% necesario qu e en  e lla  sc d é  p o r  pueblo u no de los 
término©, e( qu e le  p rcecd c o  c l  qu e le  sigue

Hjeitiplo:

¿V endrás hoy, o  mañana? .

En este ejem plo se  d a  p o r  supuesto u no de lo s dos tí 
hoy, 6  m añana; n: supone que v j ’iJ r á s  u no d e  estos dias>



qnf «c d e  s¿b«r es s i vendrás h o y  o  v c o d i is  tn iñ sn a, cn 
cu il de )o$ dos d ía s  m encionados.

Y  a5kl, en este cjcmp^u b k n  p od em os tnddC Ír la conjunción  
CMfelUiu o  poT ola.

¿Oaur aJa N a r  c lo n ik o  /-»ra?

Pero en tu ejem plo no ocu rre  « t o .  Y  p o t  lo  m ism o, $u o  se 
debe traducir p or edo.

¿Etorri ze in tck er jiaiir ed o  biar?

Por ti arriha-ahajo ya  lo  Haré. ) Z u gaftik  gora bcra cifin go dot*

N o  se d ice  zi/^aftik jjo ra  bera. H ay  q ue  decir za  

gora bcra.

E l ú iritta atfojo  del ejem plo es  bilbainism o. (V'case «Lcxieón 
vfiKoldfiico, naturalista y  popular d c l b ilb a la o  neto», d e  Entiluno 
d t Arn*25i| págin a 46)

Equivale al castellano p o r . . m ás u nicnos>.
A sí qu e en castellano se  diría en v ez d e  <por H arnha*ab¡3jo», 

‘p or lí mXs o  menos».

Ahora bien; tanto c l p o r  d e l u no com o d  del o tro  $0 » redun­
dan ̂ •8 p ,in  vaseukjice: et vascu en cf n o  if»  traduce

A»I qu e la fnu»e bilbaína «por «  a rr íb a - ib a jo ., y  lo  jrism o 
* •  equivalente castellana «por tí in l« o  m enos», se  debe ti'aducír 

5«* « lü  g o r a -te r ú ’ - .

Por t i  arriba-sbajo ya  lo  liaré. P o r t í  m ás o  m eno«, ya  lo  
baré.

Z u  go ra-b cra  CKÍngo dot.

V t

5* v>ene«i aq u í m ism o me 
'ftPás

O n a bazatoz, berlaii ikusiko 
nozu.

t n  lu ga r de  bertan, debieras haber puesto berton.



Deb«« saber qu c  bertan  no equivale  a  «aquí 
«allí m ism o*.

La f r a «  «¿qui mismo» se traduce p or berton  

O n a  bazaioz, ber ton ikusiko nozu.

V I I

Misdcc» ten go rruclia  sed. A m a, cg»rTi ssko

E n a r r i  a s k o ,  n o ;  e g a r r i  a n d ia  d e b e  d e c ir e s .

T ra d u c ir  la palabra m acho, a, en fra ^ s  en qu e »cnmpiÉt 
sedi hatnòrei m ìtd o , vergiiem a, su eñ o, c a lo f, fr io , àoior  o 
c f r  u n algún otro  térm ino sinónim o a  u no d e  és(o<, fv 
ír^&cü ncyativas y  d c  tono cnfátíco , e t  com eter un 
derisrao.

Kn casos asi «m ucho» s e  d eb e traducir p or andl.

T e n g o  m u ch i sed E g a m  and ia  daiikat.
T en g ù  m u ch o su^Jfo. I c^nrn xnd ia  itaulut.
T en go  m u ch o fa lo r . B ero  andia dankat.

S i  la  frase c s  negativa y  d c  tono en iitico , podrá perraH 
em pieo de asko.

¿ l e  v es  a  M anu’  En m aiigas de cam isa anda eon et 
h ic c . ¡N o  tiene c?c m u ch o frío!

¿?tsltuC'ju Manti? M aukutscan dabì) danon e g n ra ld iu . ,• 
o rre k  o iz  askol

V i l i

T rae  a gu a  d e  fa  fueute, que 
y o  tam bién ten go scd.

E k jrr iz u  um  iturritik. 
egarria  dai) k it  via.

N u .  E g a r r io  d a u k a t ,  n u n e a .  E g a r r i  n a z  es  

g o  s e d > .

D e cir  egurria d a a b o l en de e ^ r r i  n a z  com rt 
erdertomo.



T en er sed , o  lo  q u «  e s  k> i t i6 m o , « n i i r  sed , en  se n tid o  afir« 
n ativ o , s i  n o  s« d ic e  n i mucha  n i poca, Irad u ce  p o r  egarr 

iXCfi
y  p o r  c l  m ism o  w tllo :

T en er h am b re , p o r  go&e h an .

T en er m ied o , p o r  bifáur izan.

T c n fr  v e r fú c n /a , p o r  lo isa iZúfi.

T en er su e ñ o , p o r  logara izan.

T e n e r  c a lo r , p o r  f)^ro izan . ,
T en er W o , p o r  olz izan.

T e n g o  c a lo r . H ero  n az.
T cis jfo  m u c h o  c a lo r .  D ero  an d ia  dauXal.
TcPKO P ^ o  c a lo r . B c r o  g itc l  danfcat.
N o  ie n g o  m u ch o  c a lo r . E / (a u k a t  b c r v  a n d írik .

IX

E z a g o z  ch a rra , e /p a d a k iiu  ur* 
leak  reIn tM l il dauk¡3zan be. 
A n ia b i, t iz o n a ,  a m a b i.

B u ítin  estás, s i  n o  « ¿ b e s  s i -  
qu le-a  cu á n to s n ie « «  tien e
e) aAo. D o te ,  h o m b re , d o cc .

N o  está b ie n  d ic h o  z e in b a i il. Se debe  dec ir z m -  

ba¡ ¡[¡abete.

P o r  «m es» , c o n  i'l n u ttiera) bi, d ic e  Ula. 

p o s  m psc« l lU  b l.
D o s  m es«»  y m ^d io  I l la  b i  t'& n lr

C o o  lo e  d e m á s  n u racrn lcs, y  )o  m ism o  c o n  zeinbat, airibat, 

9nenb<sle. orrtnhesie y ainbesie. s e  d ic e  iUubeie.

¿C u .in tos m eses?  ¿Z e ljib a t í l la b e » ?
M u ch m  m e se s . A in h a t íU a b ^ &  *
T antos m eses (c o m o  é s ío s ) . O iie n b c s te  i l la b e tt .

» (c o m o  e so s). O rre n b e s te  >

(c o m o  a q u é llo s )  A in b c s Je  »
T re s  m cs<s . Iru  ü lah ete .
C u atro  m eses . I-au  ¡lla b c tc .
V ein te  m eses . O g e i illabetc .

P o r  «iK) m e s*  «e  d ice  s im p le m e n le  ÍUabeU. P o r t ju c  el tjeie 

^ t e  rech aza J l  bat.



El) todos lo s licm ás casos $c rraüiicirá me« p o r  él, 
hAS h e ch o  kfi «n (u ejem plo.

D e  m es en  m « ,  Illerii: ílk ra .
T o d o s lo s  m e s e s  ( c d ). Illcan illcan.
Julio . G aragarril.
En Julio . G aragairillcan .
H$te m es. II au.
E l o tro  mes. B e íte  il)a.

U n  tñ o  hace q u e  se  cas6  mi 
h e rm n a

U rie  b A  ü a  ñire ik i»  
d u  u \¿ .

D e b í a s  l i a b e r  p u e s t o  u r t e  b e te  d a  ñ ir e  a iztQ  ezkoet- 

d a  z a ta .

S e  iraducK bí^c un año por urte but, cn frases c o n o  i t f  #  
guiedles:

U ri ano q u e  oim .
I.fn año trae olro.

u n e  b a t ed o  be$le.
U rte  balek  dak ar fíestea.

Pero  la frase «un año» co m o  corjtída  num éricam cBíe en 0^ *  
sición a  d o s  años, Ires años, cuatro años, etc,, se  traduce» 
üf/e fíete, si n o  le sigue otro  ri uní eral co n  c> o  y .  Y  por 
DIO csdio,

U n a horit, p or ordu bete.
U na sem in a, p o r  a sie befe.

D ig o  sí n o  le  s ig u e  otro  num eral con  o o  y , p orqu e cní 
se  {i*aduet p or urte bat, co m o  «uua hora* p or o fd u  baf J  
»emana* p o r  aste bat.

X I

H om bre, son la s  d ie z  y  me­
dia. < C ám o 0 0  has venido 
antrt?

O ú o iia , am ar t'erd iak  
¿Zelan e ia ra  c io rn

t
¿ Z e g a ifik  ezaro etorri len a g o?, e s  c o m o  s e  d ic e .*  ;



r
T r íiu c ir  la palibri» cóm o  p or zelan , cuand o cònio  J io .llo 'a  

pnKHimcate la sitcniticación que se  le  d a  a  Zfiun  qu e t% -à e  

^  manvr«, d e  qieé suerte, «  com eter un crdcrlsm o.
Cómo puede sign ificar «de q u é  m anera», y  eti efecto, esta cs 

m  pce»pi¿ sign iñcació ’ i.
Peto en lu  ejem plo, no es prccí&am enle e«to lo  qu e sigu ific i.
Cómo en (ii ejem plo equivale a p o r  gué. C o sa  a  que vi voca- 

bto »ÍRCaliio zelan  jam ás pn eJe equivaler, p orgu e  no se lo  per- 
et genio üc Ik Icrigiu  i  que pertenece

Habrá que traUucirlo, pues, p or z tg a ifiL

éZc^allik e/ A¿ra etorri lenapo?

X I I

T j  os dije el otro día  cóm o 
vendría h o y  c l P a d rt AiH- 
tArro

l e n g o  balen c ^ n  neuntsuen 
le la n  e torriko  í a o  ga u r A ita 
A ñibarro.

U n o  d d  v u l g o  c u s k a l d u i i ,  s i  q u i s i e r a  h a c e r  u n  

ch is íe , p o d r í a  p r e g u n t a r :  ¿ o i f t e z  a l a  ¿ a l d i z ?  ( ¿ a  p i e  o

a  ca b a llo ? )

E s a n  z c n d u a n  g a u r  e t o r r i k o  ¿ a la ,  b a ñ a  z e la n  c t o -  

fr ik o  ¿ a n  t z .

¿ X c la n  d a t o r  b a ?  ¿ O ñ e ¿  a l a  / a ld iz ?

D e b ía s  h a b e r l o  I r a d u d d o  a si:

Lengo baten esan neuntsuen ga ur etorriko zata Alta  
Acibarro.

Téngase m u y  en  cuenta que zelan  no puede sign ificar otra 
que «d« q u é  m anera», «de q u é  m odo*, «eu q u e  form a», «en 

^ue sentido». J jtn ás (rsJuce )a con jun ción  í/üí.
¿Q ue la V0 2  castellana -cóm o* c q u ira ic  a  v e « 5, co m o  cn cl 

'I^ opio -é« , a  que?
Kso «  cosa Que jio  le  Importa al v o « W o  v asco  ze la n .
^  equivale a  Qae. tra d ú zc a «  al »aw uence p o r  a lgo  qu e sig- 

cílo.

U n g o  baten csan  neuntsue» ga u r etorriko za la  A iU  A ñ it^ rro.



. y

X I I I

-  Està lloran d o c l pobre Josr 
A n d ré s .— Y a  tiene p o r  qui.

— N^gàrre/ dago C l u n d r a ^  
2 Sjo¿.— H;)dauka /A'gjitìfc

%

B a d a u k a  z c g a ì t i k  e s  o l r o  s o l e m i ì e  e r d e r is m o .  

D e b í a s  h a b e r  p u e s t o  B a d a u k a  z e r i.

«por qué», segu ido del v xrb o  tener, jam ás sc <lebt tr a it i  
€ir p o r  z tg a itik  ^

S e  traducirá p or zetan  ó zeri.
l’ o r  zetan. si al verbo tener le  p rcccJv  negación, y  e a  caso 

con trario , p or zeri

N o  me has d ich o  dónde vas. -N I  tenero p o r  q u i.
E z deustazu esan nera zoazan .— Zetan bc eztnuHat,
E a ti (lonindo ct pobre T ra n d rc i, -V a  Ucne p or qué. 
N ega rR Z  d a co  T xan d res g isajo a.— H adaukt zeri. (1)

X I V

Esta bonita  casa y  c w  otra, t n  Fxlie j>oilt au  ta beste ori,

)m cuat v ive  m i herm ano. 
S0 T( de un m ism o

netan bìzi <Ian nire anay*» 

ja u b c  batcnak dira.

E l  g i r o  d e  z e i n  e s  u n  g i r o  d e  p é s i m o  g u s t o .  D e ­

b í a s  h a b e r  p u e s t o ;  E f x e  p o l i i  a u  ta , n ir e  a n a y a  t i z i  dun, 

t e s t e  o r i,  j a b e  b a i m a h  d ir a .

E sto de considerar a  zein  corno equivalente al relativo caste­

llan o «que» o  -cual» , am bos sin  acenlo, t s  un deferto 
corriente entre lo s  p redicadores vasco n p id os, y  en c) cuaJ w  

in cu rrido hasta autores dc lib ros q u e  g o za o  de fam a dc 
y  lo  son fuera d c  esic  p«rhcul¿r.

( ,j



D. Juin  A n to n io  M o g u d , co n  sc r  u n  m awt>o eii el arte dei 
bw o escribir e ji eu^kera, in eu tre  c n  cstc  defecto  con  bastante 
iROKiKia

N o  tanto c( Padre Juan A tilo n io  d e  U rtartc cn su  M ari/aren  
Oía.

Esfe p.irccc qu e p ojie  mà« cuidado cn evitarlo,

MugucI cn su  C o n fts iñ o  O n o, p ig in »  27, tin cis  18  Í  22, d ic e

O fle la j ig o a k  ^ g in g o  t v l e b c  p c k a lu  in o r la le n  twt, z c ì n  v K itc h o  

b « r  d a n  e z a g u e r a  ta  g u r a  o s o a ,  e z in  a a z t u k o  le u k r ,  e z  lo r ik  f g i n  

b ifd u rra rc n  W ld u r r e z , la  e?. le u N c  e s a m in a  e g it e n  d e n p o r a  l u z e t i k  
bearko.

Tcjjgn para m i que ei P  U rìarte cn v cz  de 

•zein egileko bear dati czaguera (a gura 

kiü>icta d ich o  aquf:

«la au e p tc k o  bear d ì  vr.iuucra fa gu ra  osca»

C om o dice en  (a p ig in .i 73 a 7 6  d e  su  lib ro  intitulado M uri’  
J^ren illu.

Oau7’!4 on bat euk^n, «ta au zan  M arijagaz cio&bail gom uletia, 
errecetan e iits ila  egon  oro erro«anjua, ta cguiii besteerre/u  batzuk.

Fíjate bien en có m o  djce:

<c(a au  zan M an>^'az nosbait goniutetia>.

t>oud« u no q u e  tiene a  ze in  p o r  equivalente d el castellano gue 
» riw^, sin acento, hu biera  dicho:

«zein ran  Marijaga^ n osbait com utetia»,

Hay qu e tener m u y co  cuenta que ze in  traduce el relativo 
o « c u il .  asf, con aecn w , jam ás sín él.
1̂ q u f  o  cu a i  irtaccntuado se debe traducir, siem pre qu e se 
p or el su fijo  po^Texionx) n.

Asi, pues, tu  ejem p lo  $e lia  <Ie trad ucir d e  c*la  ma»i«rs;

Etxe p olít au ta  beste orí, ñire anaya b iz i dana, |aube batc- 
oak dira.

O  com o sv  ha d ich o  antes; E fx e  p oU t a u  ta. nir« anaya b iz i  
b ette ori, Jabe h aten o\ dira



C u an d o no Te<iul1a la traducción  p o r  t\ U l siih |0  •* 
a]>elar a  o tro s rccur^os, atendiendo que i  ] i  Irariuc 
« la ideológica.

A  fu y  un lU-mostralivo (orí, au  o  a)  co m o  c n  el ejes 
l ib r o  de U r ls r tc ,  o  a  arako  ju n tím en le  cnn e l sufijo -n
*  la flexión  verba) correst»ondiente, com o eu este e]< 

mí^mo libro , págíoa ti3, U tieas 27 a  30:

. . .  cta t>akarrik ar^uitiiten d itu  (jaunc^oíkuak) nrako 

cu ren  gu raz hegijak ichitcn  c z  dituczanak, ¡kusteko zii 
k o  cguzkija.

o  a  otros recursos que c l  bu en  (^ sto  y  la o b sc rv a d ó ft ao 
enseñando.

Leyendo c l p rccio so  lib ro  Jesu sea  H iorzarta  illa  dc rai 
y  m aestro A zcu e , he podido hacerm e co n  p reciosos ejim ( 
g iro s  en qu e &e evita el ze in  conio equivatciitc a tja f  o  coai 
acentuado.

N o  puedo sustraerm e al deseo de trascribir aq u í aigui 
ellos, p^ra enseñanza d c  m u ch os qu e hablan  o  evfK  
euskera.

¿Kta ? e r  esar^ o dcusku  cgiin cn  batcji Jesukristo j^ure 
geugaiHk, ey AinerÍketi*ko oodasun  em en iitekotik , /eriiko 
su ji b eti iraatckoak  g flra  tvetcan ekarribi, artu b t  gu ra  vrX  
fraiagokoz?

(P ág . 130, lineas 6  a  9.)

/ o rio n ck o a  uga^abak, ctorrcran, arazo onetan fxc ou rkl 
otsciña

(P ág . 140, lineas U  a  1 2 ,}

G a u za  andirik badagn tnunduan Jaungoikoari batu 
badircala  esan Icíke sin ¡«pena, ii<dropena t;i maUetasuniu

(Piíg. 2 0 2 , lin cas 6  a  8 .)

Iflo ro i pckaUiak orrcnbeste negar m ingols eraglUiko  /eure 
blguH «amur orretaji ikasl bei gu re  b iotzak  geu rc pekati 
stm urtuten.

(Pág. 70, fincas U  a 17,)



Ebanjelioa irAkurtcko jzkune f á o  ckandu o n j  bageuko, b ío lz t 

^ fD ttsu iiez Deterik ó o ^ h  Irakurriko gendukcz J« u $ ? k  ^ k a n o n g o  

apíl-bilarteiji a p o s lo liu i e^aniko  bw ba  («rratsuak.
(Pñfi. 114 , (incas 7  s  10).

;0  J«u«, I utrera sudun etorri znkÍgu¿on  g t u r c  E n a la  m aile- 
f tr r is  ta su  o rregs¿  b io tz b a k o ita  laba  go ri bfurtu  gu ra  doiu no;  
» c iik c s  jñ oz aztu gu ra  Z iik  Zeure ikasla m aifearm  bitarlez Lao- 
du eík o  c lizg izo n  nagosiarl « n n ífeo  berb a  onekf

(P-g, 144 a I « .)

X V

H«y debía« haber ven ido. | G a u r  e fo n l bear z iñ e jn .

Eso no se traduce así. 

Hay que traducirlo par G a ur eforri bear zenduan.
i

H ay M K ü filo s que creen  g u c  bear iza n  siem pre q u e  sc  em ­
plee e tm o  dptfrm inante d e  v erb o  neutro p liíc  coiijugacfón  neutra.

Pero esto no cs> verdad.

Bear U an , rija o* no a  v e tb o  neutro, p id e  conjugación  neutra 
•Watncnte cn la  v o z  pabiva, qu e w  tmdHce p o r  $€ debe o h ay  qae, 
» m o  en esfc ejem plo:

Ibíli bear da, se d eb e in d a r , h a y  qu e andar,

Y  fuera dc estp caso, b ea r  U an, r ig ien d o  a ofro verbo, siem pre 
W e  eoi3fugacl6n activa. .

A s', p u o ,  la  frase dc tu  ejem p lo  se  debe trad ucir á$f:

n * u r  etorri bear ?,enduan.

 ̂ N o hallo en lo s a u to r «  vascófílos dcl sig lo  psM du ningún 
'W ppjO qu e contradíga mi aserto. E n  cam b io  puedo rd u c lr  va- 
^  civ con fírn u ció n  deJ m ism o.

A d u e irí a lgunos dc Ua  tn.ís notables.

Juan A n iu a io  d e  U ríactc, en su  Mart/aren illa , lú -  
*’ *5» lOJ, lin cas 21) i  22, dice:

^ u ra  ta gu ra  ez i?an b iar dau ?u re  salbaciñotak balijo  gu ztlz  
^fliOUic...

J S



Uci^nel, en  «u P e r a  A barca, págin a 50, línc<» 19  ü 20;

.. entziJi) dot, «urcn iiiciidU n  (meciilean} egon Hiar 
7 klhela zu c  t i  z u c  langiuc...

En la  páj{ma 55 d d  mÍ$mo libro , líneas 2 a  4:

tu$c*l<1 uiiac b a g a ra  b e iie ta ii, v i d  b íar dogo 
«rracalsi deiiscub^zan ecaiiduccaz,

y  en  su  C<jf\f(iiño Ona, páj^na 60, líneas 14  a  10;

D srauak, egiaekO ík i¿aleko, b e a r  dau ¡a ya  Espíritu 
g ü lp clík  c2  n iunJiilto inotiboetati.

Y  rinalnie<iie, eu la  página 54  de este m ism o übrD, l ín e a '

¿Zelangoak Izan  bcar d a u  prop csítu ak? I^an b e ar dae 
2 in d o, ta ez p a lso ab  urh-n b c a r  d a u  b io U a r e n  barniB  \l 
ia  e z  e u k i b a k a r n k  ao ta  ezpanctan.

A&i empk'üTi el b^ar iza n , siem pre que uo se  trale de la 
p«siva, com'> ;4ii|e9  h e  d icho, iod os lo* autores d e  m ayor i>o4l*  
la bibliografía  va«ca.

V  c l pueblo, lo  m ism o. ^

X V I

¿Siem pre b c  lU' trabajar para 
otro? Hará nií fattibi^ji al- 
gutta vn> he de hacerlo.

¿Beti beste buten izat 
d o t bcar? N riire lzat tx  

edo n o ir  egin  bear do4í|

A q u í ,  m e j o r  q u e  b e s t e  b a l f n f z a l ,  s e  d i r i a  iñ o n tz a l

Iñ o r  y  b fs te  M ,  «n cuanto a  la traducción  de «oU««, 

sinónim os.
A m b o s traducen jo  m ism o esa palabra castellana,
Hipo co« es(a diferencia el p rim ero traduce «otro* en 

posición  a  «uno mismo», y e l segu n d o cn confra] 
qu e no sea «uno m ism o*.

A hora  t c  d«rt u no y  lu eg o  otro.
O ra in  em on go  deu tsu t b a l eta g e ro  b cstc  b a t

A hora  para m í y  lu eg o  para otro .
O rain  netirelzat eta g e ro  ifloiilia l.



X V Í I

S o  9Ó]o tú, o(ros tamDién ya 
me lu  h^n dicho

E z  zu k  bá b irrik , bf<>le batzuk 
b t  usan dcuste.

Esto se Iraduce así: £2 zu k  baharrík. geyatrok U  
esan denate.

M  vPrdrfd qu e beste batzuK  Si^jnifica «otro».. Pero Si se tratí 
d> »otíos iJmbtéD», y a  e« cosa dc ra irtr  cn q u é  w jijiü o  se  d k c  
esW dc «ofrr.s U m bícu».

Si co n  «oJm«! tarablén» se  qu iere d e t ir  «otros di»IÍnlo$ tam­
bién», se  In d u ce  p o r  b fs tr  bützuk

Si se  qu iere d e c ir  sim plem ente «otros más», se  traduce por 
fT U i’oA’ be.

V  Cito ocu rrc  en tu ejem plo.
Por k) cual, lo  debem os (rad u d r así:

• Ez zu k  baltarnk, scyajjo k  be esan detiste.

X V i l I

Eao « t á  hien, y  eslo  todavía O ri u n d o dago, t« au oin­
diñ o  (J) obelo.

Debías haber puesto: O r i ondo dogo ia au oro be 
ob efo .

Toilavía  p u ed e em plearse o  co m o  « d rcrb ío  de com paración o 
i»o adverbio d e  tiempo.

^ p i c a d o  eonio adverbio de (íetnpy, puede traducirse p or
o su sinónim o orúindik.

Todavía no h í  venido 
0 « ¡n d ik  i'zta elorrí.

emi>lr»do eonio adverbio de com paración, hay q u e  1ra- 
p or ara be

<!) OnltiítOo.



D e  m anera q u e  la f r a «  d e  tu  ejem plo, en el cual y i  
qu e 8C tom a Ifl ;*alabra todavía  co m o  adverbio de comj 

M  ha dc traducir así:

O rí o n d o  dago, ta au  a ra  be obeto 

N ota. L o  q u í  t!í*fímos d e  toduviüi fm ede n plie^ r» u» 

a  su  sínúnim o oQn~

X I X

¡Q ué p«nal \ jZvm  atsekabea!

¡Zein  atsekabea! no se debe decir nunca, y  ineí 

así, con admiraciones.

E) *qnc» d e  «;qué pena!» h a y  que traducirlo  |V»r ou, orí 

F o t  au en el caso  dc onen.
P o r  o r i  «i» el caso  d i  orren.
P o r  a  en el ca^o d e  ain.
D e  m o d o  que lia y  qu e dceír: ^

;A u  atsekabea 1 
jO rI at«.4?alí«a'
O  ¡A  at$ekat>ea!

S egún  lo s  trc^ ü iferenles c í í o s  d c  la  trad»cei6 n  d c  «tan» 

onen, o ire n  o  0 in-
Pero nunca ;/eÍn atsekabea! 

ni ;ze  atsekabea!

F.ntre el d cm o stra tvo  y  el jiom bre ^ u cd c  Ir, y  
va, la  flexión  da o  zan  del v erb o  IZ A N , $ct.ntn el uem po 

se  refíera la fraM.

;A u  d a  aisekabea!
;0 ri d a  atsekabea!
¡A  zan  aisekabca!

X X

¿ A  dónde dem ontre vas.' I ¿N o ra  arr<*yora 20*2 ?

No se dicc ñora arrayara. Se dice ñora orra)



D  vocablo arrayo  (dcl castellano rayo), en  fr ísc s  cnf^ilicas tras 

ion . rtoiz. nor. ze in , zer, z e  y z e i jn ,  e q u ív ilc  a ‘ r fe in o n iro  y  se 
m p le a  siecnptx así, Índccllfi8 f1c>.

jN o n  arrayo zago^? ¿iW iide dem ontre « lá s?
¿Nora arrayo joan  da? ¿ A  dónrtf d c m rn ttt h i  ido?
¿N or arrayo d a b il or? ¿Q u ifri dem ontre and» ahí?
¿N oi* arrayo CRÍngo dau? ¿C uán do dem ontre lo  hará?
¿N c^ az art^yo t*to/.? ¿C o n  quiéii dem ontre vierie«’
¿Norl arrayo cm<^n d e u t« ?  ¿ A  quién  «lemonere le  h a  dado? 
¿Zek arrayo » k * ? ?  ¿ Q u é  dem ontre te trae?
¿Ze arrayo d»uk«^.u? ¿Q u é d c iro n lrc  tipnf$?
,*ZeEjaz arrayo  il dozu? ¿C on  <jiié d^ n ^ n tfe lo  h as matado? 
¿Zelan arrayo egin  dozu? ^Cóm o dem ontre lo  ha$ hecho?

Suelen tam bién em plearse dengariio, Ja ittko  y  aifigeru  cn v «  

de arrayo.
y  co a  e lle *  las frases resultan Un en érgicas en el fon do pero 

más suaves en la  form a.
A lg o  así co m o  eufcm ism c« d e  la s  form adas con  orrayo.
Q ue estas resultan dem asiado fuertes para se r eniplcadas por 

la generalidad de las ^ n tc &
f^ r  lo  dem ás, la  con sffu cción  es  la m ism a, tanW en la*  for- 

oudas (XU1 arrayo  co m o  en la s  form adas eon d ffígú fíio , aingerii 

6 Jaín io .

¿Nora dcn gan io  70*z? ¿ A  dónde dem ontre vas?
¿N ora j4 in k o  zoaz? ¿ A  d ó n d e  d^m oníre vas?
¿N ora aíjigeru zoaz? ¿ A  d ó n d e dem ontre vas?

Entre defíganío, J a in k o  y  aing fra , las q u e  más se  emplean 
eocno equivalente d e  »dem ontre., son  el segu n d o y  el tercero.

L| usar Jatnko  o  aingeru. c n  frases parece a  prim era v is h  
*lgo irreveTente.

Pero no hay nada d e  eso. t l  v u lg o  ciiskaldijn, al empleark), 
V¡cn$a en com eter ninguna Irreverencia. M ace uso de él sim ­

plemente para d a r m ayor exp resión  a  la frase e ji q u e  qu iere d e- 
el asoml>ro, ía sorpresa o  d  enfado q u e  se  sicn le  eei el 

'»«omenlo d e  decM o.

k



)e fonética vasca

fin vascuence, lo mismo qu e  en castellano, en  üCiW- 

ral los vocablos compuestos se forman con las ini&nui 

letras de sus elementos componentes.

Así V .  gr. íaguníasun se forma con las mismas 

Iras de logun y -tasun; etxejaun, con las mismas de eixí 
y ja u n  y e^liilka con las mismas de vstid y -ifeú.

Pero en la composición de un vocablo cu^kíj 

(y de éstos se habla a<|uí), puede ocurrir cambio, adi­

ción o  elisión de letra o letras, y ya entonces resuH^ 

claro está, que el vocablo compuesto no se íurma/i 

se pronuncia ni escribe por \o tanto, con las m ism» 

letras que los elementos que la componen.

Resulta entonces que la composición del v( 

da una forma aparente distinta de la que daría si no 

oeurricra tal cambio, tal adición o tal elisión o supre* 

sión de fetra o letras.

Como la Composición del vocablo i'arraziasB^i pOf 

ejemplo, da una distinta de i^arratztasu/i, que es la que 

daría,si no ocurriera supresión de la letra  ̂ en la í* 

de su primer elemento componente gorratz.
A la forma de vocablo compuesto que llcvs 1^ 

mismas letras, ni una más ni una menos, que w*

É



componentes, llamamos form a  real, y á  la que por elí- 

' úcx), adición o cambio de btra o letras, lleva alguna

o algunas letras de menos, dc* más, o distintas de las 

que llevan sus comi>onentes, Wamamos form a  aparente.
Forma real es v. gr, la del vocablo oiznidi que 

lleva las mismas ICiras que sus componentes oU  y aidi.
Y  forma aparente \s antes citada i^arrazlosun qu« 

estando compuesta de garralz y -tasun lleva dc menns 

la i  de la i z  que en ga rrotz se ha convenido en z 
por estar seguida de consonante.

Las leyes por ias cuales se ri^o la composición de 

las formas aparen los de los vocablos, peiteneccn lú es­

tudio de fa fonética.

Y  a las lates leyes llainamos leyes fonéticas.

No debe confundirse l.i fonética con la pro-odia.

r.l objelo de la fonéüca lo constituyen la^ leyes por 

la que la letra final dc un elemento componente in­

fluye en la letra inicial del elemento componente in* 

mediato del mismo vocablo, o vi ce-versa, cambiándola, 

quiiándola o añadiendo otra.

V.\ objeto de la prosodia es la pronunciación de los 

vocablos simples tal y como son, y la de los vocablos com­

puestos tal y como e^tán formados real o aparentemente.

Yo me propongo señalar aquí las leyes fonéticas 

más usuales.

Í4i razón de ser de una ley íonélica está o en ia 

eufonía o en la concisión,

[‘or la concisión se persigue economía de sonidos 

en la pronunciación, y por ende, economía de signos

• gráficos en la escritura.

Toda ley fonética que no tenga por motivo b  eufo­

nía o la concisión debe ser rechazada.



L eyes fonéticas de uso general p

1

I.a consonanlc Is al chocar con k, t y  p  {y canf 
cualquier otra consonante, puede decirse), se camN«' 

en s, perdiendo la f. •

Así qcie:

De dauts y ko, da/isku. 
Dc daat^ y i, d a u st  
De o ís  y  p e , osipe.

U

L i consonante fz, en el caso de la ley anteñofj 

cambia cn >

Aüi que:

De p a tz  y ka, puzka.

1

I I I

La consonanle b , al chocar con z  preceden 

cambia cn p.
Asi que:

De ez y badoi, ezp a d o t 
De ü iz  y bera, ozpera.

I a 6  J e  («bajo*, «parle baja,») sufijado, siem pre se caw tfc  
e» p ,  lo  m ism o Iras z  q u e  tras cualqu ier otra letra. *

D e  m a i y  be. m aipe.
De errofü  y bean, erroíUf^ean. 
r>e su r  y belro. surpclu).

M en os en ios m,jnbre$ lopon(m im os, co m o  Mcndib^, Si>Uubf.^^



I V

I a  c o n s o n a n t e  k ,  a l  c h o c a r  c o n  i  o  n  p r e c e d e n t e ,  s e  

c a m b ia  e n  g .

A s í  q u e :

D e  i i  y  k o .  ü g o .

D e  o r a in  y  k o ,  o r a in g o .

D e  b e in  y  k o ,

V

L a  c o n s o n a n t e  /, p u e s t a  e n t r e  i  y  o t r a  v o c a l  c u a l­

q u ie r a ,  s e  c a m b i a  e n  I!.

A s í  q u e :

D e  i l  y  a ,  illa .

D e  o r í !  y  o k ,  a r íl lo k .

V I

L a  c o n s o n a n t e  n ,  p u e s t a  e n t r e  i  y  o t r a  v o c a l  c u a l­

q u ie r a ,  s e  c a m b i a  e n  ñ .

A s í  q u e :

D e  a g i n  y  a ,  a g in a .

D e  e g in  y  o g a z ,  e g iñ a g a z .

V i l

l  a  i  d e  lo s  d i p t o n g o s  a i¡ e i, o i  y  u i,  s i l a  s i g u e  

v o c a l,  s e  c a m b i a  e n  y .

A s í  q u e :

I>e m a i  y  a ,  m a y a -  

D e  b e í  y  a ,  b e y  a .

D e  o i  y  a ,  a y a .

D e  k u i  y  o k ,  h u y o k .



V " 1  ;

L a  c o n s o n a n t e  x ,  a l c h o c a r  c o n  n  o  r  p r e c e d e n te , 

Re c a m b i a  e n  tx .

A s i  q u e :

D e  a n  y  x e ,  a n ix e .

D e  o r a in  y  x e ,  o r a in / x e .

D e  o r  y  x e ,  o r tx e .

I X  ^

E n  e l  c h o q u e  d c  y  y  2  s u b s ¡ i» u ie n le  d e s a p a r e e ^  

a m b a s ,  c a m b i á n d o s e  e n  tx .

A s í  q u e :

D e  e r  y  y a k o ,  e t x a k o .

D e  e z  y  y a k i k ,  e t x a k ik .

X

L a  c o n s o n a n t e  t, a l c h o c a r  c o n  / o  /i p r c c e d e i ^  

s e  c a m b i a  c n  d .  /

A s í  q u e ;

D e  i l  y  t a ,  i ld a .  í -

D e  b ir lb i l  y  t u ,  b ir ib i ld a .  ']

D e  e s a n  y  t a ,  e s a n d a .

D e  u s a in  y  f u ,  u s a in d u .

X I

L a  c o n s o n a n t e  g ,  a l c h o c a r  c o n  s  o  2  p r e c e d e  

s e  c a m b i a  e n  k .

A s i  q u e :

D e  s i n is  y  g o t x a ,  s i iü f ik a tx a .  í ,

D e  e z  y  g a u z a ,  e z k a u z a .

D e  c z  y  g a l t u ,  e z k a i iu .

f

m
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X I I

L a  c o n s o n a n t e  d ,  a l c h o c a r  c o n  z  p r e c e d e n t e ,  se  

c a m b ia  e n  t.

A s i  q u e :

D e  c z  y  d o f ,  e z lo f .

D e  o r r a tz  y  rfü , o r r a z tii .

X I I I

L a  r  f in a l d e  v o c a b l o ,  a l u n í r s e l e  u n  s u f i jo  q u e  c o ­

m ie n c e  p o r  v o c a l ,  s e  c a m b i a  e n  rr.

A s i  q u e :

D e  sator y  a, satorra.
D e  s a j{ a r  y  o k ,  s a g a n o k -  

txcepciocK s:
).* N o  «>e c i(tib i¿  en rr  la  r  de ñ or  «quKn»
2.* N i la  de ze r  « q ué co u > ,
3 *  N i  fa  d c  ur  sign ifican do «s}¿cu>,
4 *  N i Ja de zu r  s ign ifican d o  *m adera*.
5.‘  N i la d e  k iiíx e t, q u e  en C h o ricrri significa <Sflr«rt*.

X I V

L a  n  a l c h o c a r  c o n  i? ü  p  s e  c o n v i e r t e  e t i  m .

A s i  q u e :

D e  Q in  y  b a l ,  a im b a i.

D e  a in  y  b e s i e .  a im b e s ie .

E s ü  ley  m e la  h a  su ccrid o  im  ariículo bien razonado «jue el 
*etlor ?. B . A cord agoítla  p u b licó  en el núm ero 78  dc F U S K A L -  
E S N A I.K A , correspon dien te s( dfa 30 de M arzo ile  este año 1914.



L eyes fonéticas en la  suñ j ación casual

I

T o d o  s u b j o  c a s u a l  q u e  c o m i e n z a  p o r  c o n s o n a it t l*  

p a r a  u n i r s e  c o t í  u n  v o c a b l o  q u e  t e r m i n a  ta m b ié n  en 

c o n s o n a n t e  p i d e  l a  in t e r p o s i c i ó n  d e  u n a  e .

A s í  q u e :

D e  J o a n  y  - k ,  J o a n e k .

D e  A n d r é s  y  -k , A n d r e s c k .

D e  M a r fir t  y  - g a z .  M o r f in e g a z .

ExccphW nse lo *  s ig i i ic n l«  su fijos c»s»ales:
! . •  E l su fijo  -go, q u e  co m o  p crm ulacíón  íonéfíca dcl sufijo 

•ico, « u s a  Iras adverbios d e  liiK^r y  n om bres p r o p l«  ó t  id«* 

tcrm iniido« en /, n, 5  o 2 .
2  * Hl m ism o su fijo  -k o ,  que tras gaur, biar, n o iz  y  sus co»* 

puestos no se  c a m b u  en -g o . ( l)
3,® E l su fijo  -Ix a t
4.® E l su fijo  -ka.

I I

E l s u f i jo  'O n  p i d e  i g u a l m e n t e  in t e r p o s i c i ó n  d e  í  

p a r a  u n i r s e  a  v o c a b l o  q u e  t e r m i n a  e n  c o n  s o n  a n te . J

A s í  q u e ;

D t  e r t z  y  a n ,  e r tz e a n .

ü e  if!  y  a n ,  ille a n .

[ 1 )  E l  » o ü io  ^  a  M r  . « a n o c M s  « e  1«  u n e  ( ] i iU n d o lc  U  I

x4

i
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U l

L a  a  f in a l  d c  l o s  v o c a b l o s  e u s k c r t c o s  a n l c  e l  a r-  

H culo a  s i n g u l a r  s e  c a m b i a  c t i  e. 

A s í  q u e :  

D c  a la b a  y  a ,  a la b e a .  

D c  lo b a  y  a ,  io b e a .

E xccp tio 'iw :
I *  I ;« tf d e  iigüzabü  se  elide
D e  ugozahii y  f?, u^ozubu
V  lo  m ism o ia d e  oU a y orna (y cnm puestos) n i i tn tg s  no 

K  pefieTau a p a J rrs  d e  anim ales. Rt-finéndose a  p adres d ?  ^nj- 

o a lcs, se cam bia í "  f.
N o  rd irÍ6nrfOM a  p adres d c  anim ales u n tcam oitc  cn c l acto  de 

u m igu ársc se  dice:

AiUaren.
AH eoren, Scm earen, etc.

2 *  E l ú  de nom bres d e  cosas ante su fijo  -a n .  com puesto dc) 
aroculft S ingular o  y  el Incsu'O n, ta m b i^  ^e elide.

D e  g o fio  y an. gortan.

I V  

L a  a  f in a l  d e  t o d o  v o c a b l o  e u s k é r i c a  a n t e  e l  a r ­

t ic u lo  a  p lu r a l  s e  e l i d e .  

A s i  q u e :  

D e  a la b a  y  a k ,  a la b a k .  

D e  lo b a  y  a k ,  lo b a k .

&



Del cam bio de «a^ en «e^ 

por in flu en cia  fonética de o z u

En Chorierri, y creo que en cas¡ lüda la pruvinda 

dialeüal de Vizcaya, la fl se convierte en c aiando en 

la sílaba anterior inmediata le preccdc u  o /.

V así es que se oye dccír:

Carie por garia  
Arbiñe por úrbiña 
Giizurre por gazurra 
B urue por burua

Aún más; faltando a la primordial regla dc crite­

rio en fonética, de que la influencia fonética debe ve­

rificarse entre las sílabas de una misma paUbra y 

nunca de una palabra a olra, se cambia en ? la a  de 

bai. naz. da, zan y  ia , cuando se hallan precedida 

de palabra que lleva por última vocal una de las re­

feridas H o i.
Y  se dicc:

O g i b ei por o g i bal 
Buru be/ por buru baí 
O ri d e por ori iia 
Pera d e  por Pera da 
Etdu nez por elda naz  
Eiorri nez por etorri naz  
Eidu zen  por e¡da zan  
t to r r i  zen  por tiorri zan  
O ri te M anu por ori la  Manu 
Z u  ie  P a ix i por z u  ta P a tx i

j



Resultando que la a  de bai, naz, da, za n  y ia, 
corre aquí la misma buerte quc cl artículo sufijo a.

y  «  cosa curiosa que tanto para éste corno para 

iquéllos ocurran iguales excepciotie^,

(saziai, <queso»; bai, «cedazo-, y oi. «cama», 0 ) 

jw cambian la a del artículo cn e.
Se dicer

Gaziaya y no gaztaye  
Boya y  no baye 
Oya y no oye

V tampoco cambia la u de baf y sus compañeros,

Y  por lo mismo jamás se oye decir 

O a zla i bef. sino ¿(aziai bai
Ni bai bet, sino bai bai 
Ni oi bel. sino üÍ bat

t n  cuanto a  baf. n az. da  y  za/ì, conviene n otar qu e no con - 
Acoteji en m a n e n  et cam b io  d e  a  en f ,  cuattdo llevan
a l^ n  sufijo.

A si que, ¿u n g u e  les p rectü a  palabra que neva p o r  úUinia
W fll  u  o  i.

Btína. V g r , siem pre será fMna.
N ozaia  lieti) p re «erá natala.
Ü clo. sicn jprc será daiü 
Z a fa  siem pre será zala.

0 ? i  hana dakar^^iL 
T xaíii.r baña cro&l dabe.
E n t z u n  d n z o  cieu tia/aU.
E&4 n d eu K u i o rí dala. 
e N 'o k  c s a j i  d a u  i l  z a la i *

bita costumbre de cambiar la a  cti e por influen­

ti a de i / o  f precedente, no debe traducirse en ley. 

E>ebc recha¿ai^e de platio-

0 )  ( 4 s  f n i i n j »  p r ¡ n i i i l « á <  d e  « s t o t  t t í «  T c » c a b (0 s  e o n ,  c e > p e « l l ' '» s i c o t e ,  

1̂ •nM y  0«.
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No debe em plearse DA por TA

Un vocablo no debe influir fonèticamente subie 

o(ro con el cual no forme un vocablo compuesto.

Es decir, que ningún vcHíablo que vaya sucHo e 

independiente dc olro puede inFluir fnnéticamentt so* 

bre éste, aunque le siga o preceda en la Irase inme­

diata menle.

Es ésta una legla general de buen criterio en t í  
URO de la fonética, ndmitida por todos los euskeilHo- 

g o s  y observada por todos los cuskerágrafos de buen 

gusíü.

Y  tan generai, que no admite más que una excep- 

dón ; la referente a la conjunción ta.
Esta sí puede padecer la influencia íotiética de ufl 

vocablo anterior inmediato.

¿En qué sentido?

Conforme a lo que se expresa en esta ley:

Toda vo¿ que termine en consonante k. l, o p , í  
preceda inmediatamente a fa, influye en ésta caro- 

biándola en eta.

Orrek eta nik.

Zurrut eta zurruí.

Eup eta eup.

Dc manera que cabe usar ta, tras vocablo que 

m ina en vocal o consonante que no sea k, i  o  p> Y 
eta, tras vocablo que termina en consonante k, i  o  F-
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Hay quienes creen que debe usarse da (cam- 

Nanclo la t  de la  en d). iras palabras que tfrnjinan 

f n  I o n .

Pero no están en lo cierin.

La forma da por la  no debe emplearse en manera 

itguna, cualquiera que sea la letra en que termina e) 

»cab la  precedeiile.

La forma tal empleada en sustitución de ta si bien 

en la convfrsacfón puede distinguirse fácilmente dc Ja 

texinn da del verbo izan, en la lectura cuatqu' lee- 

la* está muy expuesto a confundirlas.

Y  no hay fonética que legiiinie semejante ricsíp  cíe 
confusión.

Si el ta se sufija a un vocablo que termine en una 

de las referidas letras, entonces,., ya es otra cosa.

l ’or ejemplo, sufijado a entzim  o // se cambia cn 

^  »ü ^  y por consiguiente, la forma íntegra cn da.

De tn lzu n  y  ia , entzanda.
De // y ia, ifda.

Pero no es este el caso que aquí tratamos.

fin cl cascr que nos ocupa, que no es de sufijación,

10 cabe usar más que f a  o e la .

Ta. tras vocablo que termina eti vocal o conso* 

«ante que no sea k , t  o  p .

^ta, tras vocablo qye termina en /t, ? o p.

pucs, en que da suelto, no sufijado, no 

Q«í>e emplearse en manera alguna en sustitución de ta. 
ningún lu^jar de la frase.

V menos, s i se  quiere, a principio de dicción.

iOh, y qué efecto más malo produce un da con

^nificacton de <y* visto con su D  mayúscula ffrarjdc 
i ^ d e  al comiendo de un período!

ÍL



ürto^rratia vasca

Del uso disUnío de la s  letras

«  -  

‘ í .  
4

r .  ■

La onocrafia del euskera, en \o concemientt al uso 

de las letras, no puede ser más sencilla.

Convenimos lodos los euskerálogos y e u s k w á ^ ^ ^  

füS en que no se debe emplear en la escritura cu^ké-l 

ríea la v, ,

ni tampoco la c y la g. t
De manera que escribiendo en euskera, no bay 

f|ué pensar en c u á l«  palabras o sílabas se debec! 

cribir con b  y  cuáles con v; ni <n cuáles se deben tá f  

cribir con * , cuáles con c y cuáles con . m .
También hemos convenido en que el sonido W  

la ^  es siempre suave, y que por lo m ismo nunca 

muda la u  que sigue a esta letra.

t s  decir que en euskera, • *

g t  y  g i

se pronuncian, respectivamente, como en castcíl«^..

•*r
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suelen pronunciarse g u e  y  g ¡ ü  en »gueira» y  «guisar* 

y gue y gui

se leen, respeccivatnenle, como en erdera g i i e  y g W  

en «vergüenza» y -changüí»,

Y  esío sobre ser fácil, lo más íácil de observar en 

kcfiira y escritura, es en ésta una considerable bate 

de economía gráfica.

i,a dificuitad de la ortografía eusk^rica está en el 

empleo distinto de la s y la 2.

Y es porque tu  büc;i de casi todos los euskcra- 

locutores vizcaínos (cn este punto me refiero exclusi­

vamente al cuskera dc Vizcaya) se pronuncian estos 

sonidos sin la debida distinción. Pronunciamos en ge* 

neral 2 como s, y a su vez, ís como iz.
Pero claro está que no porque se pronuncian in­

distintamente, se habrán dc escribir también sin la de­

bida distinción, la una por la otra, s por r  y viceversa 

y por cl estilo, fz  )x»r is. '

Cada sonido oral se debe representar en la escri­

tura por el signo gráfico que le corresponda.

Semejantes confusiones ortügr.ificas, pues, se deben 

m a r ;  y a este fin, bien será que se scjía cuáles pala­

das se deben escribir con s y  cuáles con z , cuáles con 

«  y cuáles con fz,

ts tü  es )o que ahora trataremos de explicar.

Pero como qu ie ra 'que  en último término, cn lo 

^lue se refiere a la escritura, las que se escriben con fs 
f e n e c e n  al grupo de las que se escriben con s ,  y  

«  la misma manera, las que se escriben con fz  co- 

rre^onden al grupo de las de 2, en fa lista de las que 

escriben con s traeremos las que se escriben f$, y 

lista de las ^ue  se escriban con z  haremos que 

ren las que se escriben con fz.



Mas tampoco creemos necesario para ello formar 

dos listas, una de las que llevan i* y otra de las que 

llevan*2; porque dicho se está que en la duda de »  

una palabra se escribe con s o z, si vemos que 110 «  

escribe con s, eso nos basta para deducir que se es­

cribe con 2 .
Daremos, pues, una lista de todas las palabras que 

llevan s, y ella bastará para el objeto.

Naturalmente, de tudas las palabras simples y  ( k  

uso general en V'ií'caya.

De las compuestas, claro está, podremos omiür 

das aquellas cuya elimolügía salta a la vista.

Por ejcjnplo, la voz sutu puede dejar de a|̂ ar 

en la llsLi, porque «  clara a todas luces sn eti 

gía: su, «fuego», y panícula verbal iu.
Y  lo mismo bestela. besid oko, etc., que Induda 

menle vienen de besU.
Y  así oíros, cuya etimología salta t  la vista.

¿Pero atilej no diremos algo de los suíijoS; mü]«« 

y prefijos?...

Sí, me parece bien... ya que son los menos.» «  

despacharemos antes.

Sufijos que lleven s  no  hay más que dos: 

sufijo de cualidad o acción subslanriva y -Isu, sutp  

que forma adjetivos denotando abundancia:

Bondad Ontasun 

Peludo Uletsti

Infijo que lleve s no hallo más que uno; cl ^  
la conjugación objetivo-pronominal, aparece v gr efl 

las nexioncs düdfsut, neuntsan. geuntsen, dukartst.



w

tstc Is, al chocar con un suBjo que comience por k 
o t. pierde su letra inicial /, p*ero subsistiendo siem­

pre y en todo caso la

Dauís y -ku, dausku 

Dauts y -t, daust

Prefijo que lleve s no hay ninguno,

Y  dicho esto, pasemos a cx?x>ner la anunciada Ibta 

de vocablos que llevan s. Entre ellas van, en los lu* 

aares que les corresponden s e ^ n  el orden alfabético, 

los que llevan t i;  cs decir, s precedida inmediata­

mente de

Lista do vocabloá que se oscriben con <s

Aausi, ladrido,

Abisari, nidal (huevo), 

Aáats, cabelle».

Albista, nueva, noticia. 

Ames, sueño, ensuefio, 

Ántnísm. acetre,

Anisi, cuidado, diligencia. 

Aopats, regüeldo, 

Atbastü. desbaste,

Aresti, arboleda.

Areslui, robledal.

Arkasats, zarzaparrilla. 

A m a sa , aliento. 

Arrasfua!, eufemismo de 

jarrayü!

Arrais, noche. (1) 

Arraisaíde, tarde. (2) 

Arrausi, boste^o.

Arríesi, al barrada. (3)

A s, palabra con que se 

incita al cerdo a  an­

dar.

«erf
( l>  l 'n  7 J  p t i o v e t í  o  d n t k  a1$ u  d « s p n r s  d e  c s t o d j  lM 9 la  c » o  (3c Fd«

Q ) T i r n p o  R K d Jo  m r c  d  a c d M u i  y  U  KO ctK. 

0 )  P a rt ’d  d o  c a )  B Í  b a r r o .  V c J s e  D ic c iu n a n u  «>«



Asaba, antepasado. 

Asarrc, enfado, cólera. (1) 

A se, harto. {2)

Aserrc, enfado.

4sC comcn¿ar j| empezar. 

/Isftfl, pesebrc- 

,\ s k o ,  mucho.

inventar ’| barrun­

tar.

Ásm au, id. id.

A sm o, invención || pro­

yecto II Iniciativa.

Asm a, ocurrencia, idea. 

AsperW , aburrir |j abu­

rrirse.

Asfe, semana.

Asíc¿¡an, d ía laborable, 

AslHen, lunes.

Astf, ocio, tiem))ü libre, 

espacio.

Asti^ar, aree. (Ek>lánfca). 

fofo, esponjoso || 

mullido.

sacudir |j mullir. 

Asío, burro.

Aslokctan, m a j a n d o  el 

lino.

Astrapala, estrépito.

[ A sfun, pesado, dc mucho 

peso.

A sun, liortiga.

A is . hedor.

Atsakabe, aflicción. ' 

Atseden, de^anso. 

Afsódon, descansar. 

A fsegín , placer.

.4/$^, anciana.

Aiirresi, lire^entaciói^ a *  

rácter de una pcrsoitt. 

/u s /, quebrar, romper.^ 

Ausian, transversal! 

A asítü, templar. (3) 

A u ts, polvo. 

fía ldres, desgarbado] 

desaliñado.

Baram i, desayunar. 

Barauls, espuma de 

b*oca, '

Basa, lodo.

Dasamorin, desierto, 

raniü. 

fía.^aurdí, jabalí.

Baska, chambra.

B oso, selva.

B a sia . montura, t^) 

B ailar, rincón.

M) •djeUvi}, •crttadjdo».
(1) C a taú  verbo, « t u tU f» * .  V  c o « o  SB9l*n1i*o, «KifU'go
(3; CsW iicncfiu Hj&laodo <M «uasjsfn c Oel Um|»>.
<4) IV nba))M, l ) u t r o s ,  etc.
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fìas/er, rincón.

Baslo, ordinario. (1) 

Beres/. jaro.

Beso, brazo.

Besle. otro. (2).

* Bits, espuma.

Bosi, cinco.

Brast, onomalopeya dcl 

arrancar .bruscamente 

ana cosa. 

tìusti, mojar.

Desfayti, ocioso, (3) 

Egosi, coscr. 

b'rakutsi, mostrar, ense­

ñar.

Erantsi, pe^ar, adherir, 

agregar.

Eraso, haccr decir.

Eraisi, ordeñar |j derribar 

(fnitas del árbof). 

Eráfste, tierra extraña. 

Eresi, canto. Í4)

Erosi, comprar.

Erosta, lamento. 

Erreb€Süa, vomitar. 

Errem uskü, refunfuñando 

Erremuskada, ref un fuño. 

Erresel, dosel.

Errtskada, fila, hilera. 

Esam es, hablilla.

Esan, decir,

Esefsi, acometer. (5)

Esi, « to , valla,

Eskaillo, bermejuela. 

E sla p e , zaguán, portalada 

Eskas, escaso, (Ó)

E s k a t u ,  p ^ d ir ,

E s k í, petición. (7)

Eskegi, colgar.

Esker, gracia, a la d e e  i- 

mtcnlo- 

Eskiflaso, grajo.

Esku, mano- 

Esíe, censor.

n ;  O i 4 ( u r l o ,  d e  c tU A c c l l a l n i M
(2 S  T l « x  U e « i 9 .  « w  y a  » b e  e l  l - ; u w ,  o i t e s  » a r i .i *  s l p í l f t c » « * » » « ;

^ 0 « ,  e te .

<3> H l T v e fijw  lies iM w  « e t e t t i s A o  a  b  I m e c j  v a s c o o g « ^ .

_ <4t A n lie o jfT K n t e ,  « ^ ^ i l V a b a  U J i ib ié a  « p u f n a «  J ' ,a  s « t « e  n  a ' -
O K I ,  p e t o  h a y  »  h a  (w a p u e s to  v o l m l a  a  l a  « U la  e a  n  p f l « c r a  a c e p c i ^ ,  

y P « '* r c  ( } «  lo  V *  a  c o f i i c f u i t .  D e  lo  q » e  m e  a J e f C í f í  rn u cH o , |A h , s i  p o d i i " *  

J o  Kitao c o n  la «  rom a i c á i c a « ' . ; C U f i t o  p e o l o f l s i M  a o  » e p ^ d n J
O c iu j'

C o s t o  M ib sta n tik o , L o í  M l o r e s  d c v o d o u t i g »  1 o  e m p u j a

1«  s ìe n f f ic a e iò n  ie • t e 'i u c i< n >  V  e m  n t a  i B H r u  «i«;iilCICAdM t ■'* l o  b c  u4do 

*  í» r « B 0 9  c h o r i f r n U e e a i .

H t u M ) i ( > s i f « a o K f i ) « ,  >CM A90> t ( « m  d e  nkuf, y M i b o e  d e  . i ñ  ,

|7 )  U a A ^  J  m a n e r«  Oe g c t u i d l o ,  « p M le n á O ’ ,



Esne, leche,

Espen, censura. (1) 

Entarraga, palo para re­

mover la ccnl¿a cn el 

calero.

E ste, intestino.

Esto, seto.

E siu. prieto.

EtsQí. enemigo. (2)

Etsi, desesperar, desahu­

ciar. íKn Markitia y 

otros sitios). (3) 

EíAho{(iun,\zsco\\^iáo (4) 

E askaí'Ctfi. país vasco, 

Euskera, vascuence, len­

gua vasca.

Eutsi, astr,

Fm ras. indolente.

G a h o , cuitado, infeliz || 

enfermo. (5)

(jisats, re tima.

Q o r o s i i .  acebo,

Ck/se, hamhie.

O n ju sk, onomatopey»-i6^ ‘ '*5 
acto de morder. , 

GrauskodQ, mordisco. 

Ouraso, padre |J o nii- *;

dre, (6)

!disko. utrero, novi lío • 

ven. %
¡diskofu. cruzar un ani-..- 

mal hembra con * . 

macho,

Iges. huida.

¡i^eísi, huyendo.

¡kasi, aprender | cs tu d ia i  

Ikusi, ver.

Indrisko, chubasco.

Indasta, hozar.

¡ñaasi, podar.

<lj Asci»« «1  so D k r t o v n o .  r«U  l u ;  > o / c  'C cm i'V i«  C *

m  co *n p M Ícw (T  c o n  o u o s  « u c a b ik «
sido <le »«<) a m a n  tuda V aw M l« , W 7  <J

■1 iuic«> nii lu entpka «e bs ,̂ y n  ei );«(ioúácr>. (■ (1 i<Mo ) ^  ^
tr „imt,

«tiisi* de r/9 u / u r t f o  \ é«t« e  <1 qiM el va!|o ctnrW*

* 'n . i  «d)eUvn, •deMhiKÍado«

-■■id'W con vocaM w (w M ta o u v n  o  adíM^viri« •

'aiu>
t  «  M b t  « c r ib l i  n u tú /tfd Jt  9  e a ik e ld u n  v  <'u<«Tra o n w * í *  

do  r sostenido cotí n ac lM  b iio  raji<K po4mÍk.^t 

p e ti

1 «  I, 'i\«reo K  n a i b M  coo x  óct<o fij«rs< f r  irn" H 

)> i*i d i  A 'SCTihy CBtker«, u » ,  con r ,  en sk i • L K  ( l l 'M : b  O X T fr  

fJK A h lA  r> t EU SK ERA  8 Í2 K A ÍN 0 ..
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fñelüsi, granito |; fuerte 

pedrisco. 

lñoisi\ iiiatiar.

¡rakaisi. enseñar.

/rn'si, onomatopeya del

* p a t in a r .

/runisi, íragar, devorar. 

Isals. retanu, 

lis/'. jchUón! jsKcncio! 

¡sil, silencia (I)

!íki. ansia, ¿infieto.

/star, muslo. 

hfén, dejando. 

hter, muslo.

/suri, derramar. 

ísuski. escoba dc homo. 

Itsu, ciego.

Iluíta, torzal. (2)

/txaso, mar.

Jaretsj, lograr, consegiiiT. 

Jaso, levantar.

Jotai, bajar, desccíider. 

Jausi, caer.

Jesarri, sentarse.

y o / tfS , j u e g o ,  r e c r e o ,  s o la z . 

J o s i ,  c o s e r .

K o i s i o f ,  ¡h o la !  (3) 

fC a r r a s k , o n o m a t o p e y a  

d e l  c r u j i d o  d e  u n  o b ­

je t o .

K a r r o s p i o ,  s e r r a n o ,  (un  

p e z ) .

K a s k o l ,  c á s c a r a ,

K a s k a r .  c r á n e o .  (4) 

K ú s k a r i i i ,  c a s q u i v a n a ,  

K a i i s k ,  o n o m a t o p e y a  d c l  

m o r d i s c o .

K a n s k a t ia ,  m o r d is c o .  

K is k a lU u ,  to s ta r .

K i s k r í ,  p i c a p o r t e .  (5) 

K I o s k .  o n o m a t o p e y a  d e  !a  

d C M g r e g a c ir t n  d e  o b j e ­

to s  u n id o s ,

K o ip a t ^ u ,  f r i ta d a .  

K o ip e / s u ,  í d e m .  (6 ) 

K o s k a b i l l o .  c a sca l> e l. 

K o s k o ! .  c á m a r a .

K<^skor, c r á n e o .  (7)

d i  (*o ao  adjetivo. C"r"úo>«t«nie *e flice ix if

A r u  V c h o  ie le u y  c o c t « o » n . u u  w  d « iO n a  í  u r U  lo s  iW

■M «viTüoaOa o  R atar B a tio ros  d c  t i ig « ,  a  a  cM Ia t <M gM »O D  iA ¿ c m , c ü  í4 i CHc> 

' ‘ ^ a / í o ,  p a l j b r j  I T S U T À )

f ó r n o  l a  4 «  « a lu d o  l e n ü i a r  

( i )  C o s o  a ú | e i i* o .

C e  u s m i f k a  «o lQ aba« .
IB) ( m m  adietivu, .u>jnk>%i>«n*.
f*  t i  p r i v a r a  a c rp c liS tt , p a m e  >«r o 4 ,« u v o  w b w a tM it a d d .

La m iM O que k a / t t o f ;  si $< lunia cot>* ^t^ tlvo . s^snítica <p«q«e(ko>i 
<*i«i linio.



Koskorreko. cosque, eos* 

coirón.

K rask, onomatopeya de h  

hendidura de un objeto 

Kresal, agua de mar || 

salitre.

Kruselii, candil.

K uskur. corleza (de pan). 

!,anfes, b e r r ú g a l e  {un 

pez).

Loprasf, onomatopeya del 

jcshalón.

Loprastada, resbalón. 

Lasfam arroga, jergón, 

Lasier, pronto, luego, (i) 

L osan, mujol, vulgarmen­

te llamadü miible, 
Laaso, iiube o  cataiata 

(del ojo).

Lengusin, prima. 

Lengusü, primo.

L oiso. vergüenza. 

Marraakou, roer.

M iiskal, r u e do  de  un 

vestido, (2)

M asm o, araña. (3)

Maular, cubo del centro 

de la rueda,

M asli, vifia,

M asusfa, mora (Botànici 

M ats, uva, *
Mia^kan, lamer.

Miesa, liento.

M ingots, o margo.

M iskela, liga (dc 

pájaros.} •

M iskifa, ídem.

Misii/fn, canilla (de Í O ’ : 

cubas),

M oítso, montón, tropel (4) 

M ordoska, conjunto pe­

queño, grupo.

Morrosko. mocetón, mojo 

robusto. (5)

M osko!, mancha que de ji * 

ei) las manos cl peri- j?- 

carpio de la nuez. 

M oskor, borrachera,

Monu, ttsculü, beso (en te 

cara), (b).

iwri»
(11 C o € » o  a d jc U v o  y  J iH u r a d o  i  p ) a i i U s ,  « i * r K r i < >  

t ? >  T « n b Í M )  p i v d e  ^ S jB i r t c a t  c l  q o e  m  l e  p « g a  a l  n i > « d  ' *

«elido.
( 3 )  A s i  w  l i s o «  « a  M M g i i o a  a U a < a « a  tt  o t r o »  manumt 
1 4 )  A n U e » a m * B «  c «  n o a b w  9* J * b a  a l  - c e c e o *  l ' I B o

fn (  h M ÍC T íl  y  « i t o s  s i l » «  s J t : » l f i c í  * d « n »  « i f O W ' i # * '

a  « m a l l a ' ' ) «  o  enb/á { d e  « h t i r i b i a * )

( 6 )  l ' i  m u e r « «  i l t j o »  a g n i f » «  a i M á s  l a  « l u s a  « C A 'a * .

H v i b M O  « a  4 ) 1 ) 0  d i s t i a b  <>t l a  u s t a .  e a  ) a  n í i w ,  * .  tj.. s e  d j «



Müsuetako. bofetada, mo­

jicón.

Murrusa, m ugido, bra­

mido.

Mus, cierto juego de car- 

us. (1)

Musar. marmota,

Muskcr, lagarto.

MüskH, troncho, (de ((na 

pera o nian¿ana).

Maskildu, dejar algo a 

medio comer, desper- 

dk iir .

•Musfu, un pececiKo ne­

gro de entre peftas y 

no comestible.

Mustur, hocico, jeta. (2)

M usfaríu, a m o h i n a r s e ,  

eno jarse .

Nabas, arado, instrumen­

to de labranza.

Noguai, tnayor, superior

II principal.

Narras, arrastrado.

Naso, mudie.

N asai, flojo || holgado, 

cúinodo, anchuroso, (3)

Naskildi/, revolver, cmba- 

durnar.

Nastau, mezclar.

N a ste, mezcla, mezco*

lanza.

Nasfe-borraste, re volti j o 

grande.

N cska, muchacha.

Neskatílla, moza (nubil).

Neskaío, mocita. (4)

O  ¡asi, seto de palos.

0 ¡es, invocación, llan^^ada 

(a la puerta).

OHasko, pollo,

Ondasun, hacienda, bie­

nes.

Oneraspen, devoción, (5)

Oñtísiarri, r e l ám pago ,  

centella.

Onastu, ídem, ídem.

O pa tsu . franco || alnm- 

dante,

Oraintsu. hace pocor re* 

cientementc.

O soba, lío.

O sasan, salud.

Ostítii, a irar || sanar.

4 0  S «  a i» g ;u r i  41K  e^ tc  Ü d t f  s n  u r í c ^

( } }  T o t e a d o  e a  p lu r a l  s í s n i f i c a  «nioctO B* "  « la i« « « * .

< n  T i c K  U e a t 9  ) a  s í g o iS c a c i v n  m o r a l  i >  • o M c e s o « ,  « I j a i i d o e o ' .  

<4. M cD O t 4 e  16 a t o .

PtoptuTMitf, 1» ro r» -«n ne*(htfífíu.
(Si d« P.UM,. nuT m  >04 «Milplim y  «kvocioiiani«, cinii»

*■7 b ic o  « I  ' ' r ,  A i C M  4d Ü leC M > eatlo .



O sili, poro.

O skol, cáscara.

Oso, entero.

O sla  tari, huésjìed. 

O stalu, jXfMda.

O ste, parte posterior, ira* 

sera | tiempo posterior.

O sttn du, esconderse.

Osfikada, co? |ì palada.

O stiko, calcañar.

O siikoka, coceando y a 

patadas.

O sta, rob.ir || ocultarse (1)

O ls. ruido ,1 golpe.

Olsein. criado.

O tso, lobo.

O Isokü, lobezno.

Paltíst, onomatopcya de) 

movimìenlo dc cual­

quier liqu ido en una 

vasija.

Pasm aa, gangrenarse.

Pasm o, gangrena.

Pdisf'paiQSt, 0 nomato pe- 

ya dcl movimiento del 

agua ,al ser conducida 

en una herrada.

Pisti, bicho, alimaña, 

P ia st, otiomatopeya de la 

bofetada.

Plastada, bofelada. 

P/asta-plasta. on ornato-. 

peya de la caída de un 

objeto, o de varios uni* 

dos, a pedazos.

Plaust, otiomatopeya de 

la caída de un objeis 

pesado.

Plaiisfa. sauco- 

Püspolin, codorniz, (2) 

P u m ist, onomalopeya dcl 

refunfuño.

Porrustada, refunfuño. 

Puska, pedazo,

P iisla , ampolla (de la píe )̂ 

Siíííflí, pajar.

Sabei, vientre.

Sabeioi, costra (de la u- 

beza), (3)

Sabi, pez insípido, pare* 

cido al besugo, aigo 

mayor y de mucha es­

cama II planta tierna de 

un vivero.

1

U )  N * t u r a1tHetite, e n  l a  l a p c í o n  «  v w h «  « íU v w  y  f f  t a  W * *

i x u t r o .  r m
( 2 ,  L a  c o í l e n i l z  » i f e  m  v a K o n K C  o frw  r i m b M  a  m i *  « t f ,  ealffrr 
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^3^ S u r t e n  K n n U  M  M B o s  d c  p « « b u .

à i



r
M a n u a l  d e l  v a s t Ó ^ l o 241

Sa l'or, manzana.

Sogasti, manzanal- 

Sagú, ratón.

SoL buitre.

Sail, tarea, trabajo (de uti 

tiempo limitado) | tro  

¿o íde un terreno la­

brado o por labrar). (1) 

Saín, grasa (de peces), 

Soko, empuje,

5 íiiar, pus, (2) 

i ’flitaíü, calcar, apelnia?,ar. 

Sakel, faltriquera, bolsillo, 

Sakon, hondo, profundo,

II cóncavo.

Sahute, viruela. (3)

Sa¡a, pavimento o suelo 

de tablas.

Sa!atu, acusar || denun­

ciar.

Salda, caldo.

Salda. vender.

Sam a, cviello.

Samar, brizna j| mota (4) 

Sam in. amargo.

Sam ar, ticrtio ^ frágil. 

San, vena.

Serpa, greña (de |>elo). (5) 

Sopar, cerón, (0)

Sapedar, pamplina (Bo­

tánica).

Saraíii, rozar {tierras). 

Sarda, horca. (7)

Sare. red.

Sarets. sauce,

Sargori, bochorno, calor 

pesado y molesto. 

Sari, premio ¡ importe. 

Sarra, arranque (en el 

arrastre de bloques de 

piedra.)

Sarrast, onomatopeya de 

la i n c i s i ó n ,  rasgueo 

etcétera. (8)

If) Arl4 sr 4 i« «  *  t o A o  d  cn w tc.«  y iull d e  u n  t r o c o  M o i b a o .  «u

M  D i o i o ( i 9 ( i o .  pa ljJ> « 'á S A I L ) .
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(i< n u c o  o  6«J8} n o a s  e n  i l c  la s  d e  n n  K n eO u r

S j i  O w k m ,  o n u o a a io p « y a  d í l  t x i J o  a í  o c * l l a d a ,  y
>ii«> scAwaotf » <»ie

de

k



Sortu. meter il enlr.ir.

S a fii,

S o f ik a r ,  e s l ú p i d o  || f  o ­

s e r o .

S a s M ,  S ü c io  II d e s a s tr a d o .

6’ü^p/. sietó.

S o  s í .  o n a m a t o p e y a  d e  la  

i n t r o d u c c ió n  d c  u n  ob­

j e t o  e t i  o l r o ,

S a s t a d ú ,  p un?.ad '» .

S ü s í u r ,  d e s p e r d i c i o .

S a / o r r i,  v e n e n o .  (I)

S a í e i ,  c o r p u l e n c i a ,  e s t a m ­

p a  d e  u n  a n im a l .

S a í o r ,  to p o ,

S a t s ,  e s t ié r c o l ,

S a y a ía ,  c o s t a d o ,  l a d o  [  

c o s t i l la .

S a y a f i i ,  p r o c u r a r  | e n s a ­

y a r .

S e i ,  s e is ,

S e i n .  n iñ o ,  in fa n t c .

S e l í i u n ,  secundinas. (2)

S e  m e ,  hijo.

Sen, j u i c i o ,  e & la d o  n o r ­

m a l  II c a r á c t e r ,  g e n i o .

S e ñ a r ,  marido.

Sendo, fuerte || firme. (3J- 

Seniüe, pariente.

S ela , carácter, índole. 

Simaur, abono, c^liírcüi. 

Sim/Uki, muñeca, (4) 

Sinistii, creer. 

óVs/or; impotente. (5̂  

SV/S, potili;«.

So, vo/ con que ^e hacc 

detener a li)*' anima­

les de carga.

SoH, i>elado, raso || puro» 

mero- 

Soin, cuerpo.

Soka¡e, cierta parte dcl 

a p a r ej o para pescar 

merluza.

Solo, heredad. 

f^üñeko, vestido- 

Soñd, música, (6)

Sopito, remiendo (de ia 

abarca.)

Sor, indolente || in^n«- . 

ble.

Sorba ida, hombro. 

Sorbiin i. espalda.

Sorgin, bruja.

Y

' í

5

( I ;  M r i ^ « l  h a  o i i p l a d o  n w  v o c s b lo  e n  t u à s  d e  w i a  o c a ^ o ft .

(2p H a c c D U  y i t K s b c a A a s  q u e  c f lv n c lv e a  e l  tH o .

(S )  t e  C 3 » o ile c r l 9 l { u i^ c a  a d e jo i s  j  jK l n c i p a L v m K  « ta r g « * .

(4> / u p x t e  d e  n lita a .

E v p l é a s e  «si» TOC c o n  e s t a  « ig o lf ic < c iv i i  n t  C t i o r i m i  y a t e s n o s  u tr * *

{ 9 }  V a t o f i  l o n o t r n t r  m n i  e r w c M M n .

\fi) Ín>ÍuUab1'm«n1«* 1 ^ ) «  * 1  to n a t .
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Sorki rocíele. (IJ

Sormin, d o l o r  bordo ,  

amurtiguadü.

Sofialde, oriente.

Soriií, concebir engen­

drar U surgir 1̂ adorme­

cerse ( h a b l a n d o  de 

miembros).

Soaior, obstáculo í |  chi- 

cuclo II mal bote (de 

la pelota.)

Sostrakeia, acto de coser 

de cualquier manera.

Su, luego.

Suete, cocina.

Susarastau, cliamuscar.

Soge, culebra.

Sugelindu, lagartija.

Suin, yerno.

Sumindu, en tumecerse  

(los dedos).

Simdo, hedor, (2)

Swr, nariz.

Susara, estado de celo 

(de la vaca).

S u s k u r .  rastrojo (de ar­

goma, de betzaí:

Susm au, barruntar |, Ros- 

pccliar.

Süüter, aguijón. (3).

Süslrai, raíz, futid a mentó.

Suiaíde, ff^ón .

Sutegi, fragua.

TúitU, gola.

Tülea, pliegue, dobladu­

ra II doble?, insinceri­

dad.

T oska, caolín.

Tosta, banco (de lan­

cha).

TrauskÜ, tosco, no pu­

lido. ,

Trausty golpe, cosa al 

2una. (4)

Tremes, comuña.

Treska, tina. (5)

CIt Eb C lio tiH t i t i m  adcm is U  viEtiiflc£dó(i d« o tp ilU ta * .

Í2> S tw fo  pftffve « Í c b i s b o  i*e a / t .  Co todu c í m  dcnoU  o k  hW of, un 

iM l o l o r  in n t u s  g ra 'v t le  41K  d  d e  s t e ,
(:Sí S t M o i f i w  i> w í u * i c ,  d U b o ,  <fc sashr «  saslúr y  ><*l90(0 q u e  

é u «  p u a t f  H S P H iia '’  4 ( M t e i i  < r v < * .

O  |Miip4aBiei)lc «caigdii'.

'R a ( »  A  I  -tint.

( 4 )  ( i a s r  e r M t u  I t a a s U :  « f í i  H o ;  n o  b H  h ^ h o  l u d »  ( q Í  e ^ I p c ,  o Í  ¡» ) 

Víase UecU^oai)« <le A^ote. 
t n  C h o r i e r r i  m  d ic e  tuan
(3 )  S c  d Je e  m  M v q k in w  j  j I ^ i h i o s  o t r a s  p a e b t0 3 .



Tresna, uicnsílto, instru­

mento.

Tresneri, hato í.i de co­

cina.

T ñ k i ^ k i i ,  renqiieandü. (I) 

TribkQu. destrozar, esler- 

minar.

Triskeia. casia ñeü. 

T x a r t e s ,  blusa. (2) 

Txim isiü, re lám pa^ . 

Txiprisün, sal picad urü. 

T x isf, cierto ju e g o  de 

nai ¡jes.

T x h iu , silbo. (3)

T x o si. palabra que se 

dice en cierto momen­

to del juego do ixist.

U g o r o s io ,  rana. (4) 

UsQin. olor. 

i h a n . sangu ijue la .

U se^i. m order. (5) 

Usikada, m ordedura . 

Vskeri, frio lera, bledo, 

I h o ,  pa lom a.

I h l o i ,  aro.

( h t e . o p in ió n , rre cnc^  

k k n .  ^

Usíei. podrido.

¡Juiruhu. arco iris, (0) 

£/5fü, vaciar, *

Usfura. m uérdago .

O t s ,  vacio II incro , sitn* 

pie. (7)

N o  |>uesl<̂  fn  b  fi«la nii)gú)i rw>nibre de pueblo,
no lo  tienic« ju zg a d o  i ^ c u v i o

e l  a d v e r d f  q u e  1 o f n o m b m  d e  p u e b l o .  9 i |  & o i) 

e s c r i b e n  lo  m í s m u  e n  c i f t k c r a  « j i i e  e n  e r d c r * ,  s ¡ n  uinguiM» 

r i a c í ú n  o  v < < r Í ;< ru S )i q u ^  n u n c j  i f ^ e l á  é  U  e a s o  d e  q u e  

l l e v e n .

Hernifo I B«rineo 
l.^queltío Lckeitio 
Dcnisto Ueustu
S x id ic a  ' Sonilika

< 1 >  U « e n «  e n  U  c r x t a t c a  á t  M a i ^ u i d s  y  á S f « i i j 4  i X t o i  n i « .

( ¿ )  W f Q o  f t o  c n  e l O ic c l o i H f < o  M  A i c m ,  k  « b i a a k *  ^

c a p is a y o .

( 3 )  T r a b i t o  K  1 1 a « *  a u .  y  cu  c n l  ti>da V i i c a / 3 ,  a  l a  • u 1 i v a >  M a« 

C H o n r c r i  r A r r a l ia .  £ n  e sta «  c o i w r c a s  p o c  •u iH v a «  se d k ce  fxi.
< 4 j £ n  C l m r k t d  se 4 tc e  
iS> fti C.iW(«tti.
1« )  L M p 'á á S *  n  C N o c to ^ i f  y a l í D a o s  <>teu > s i l íu «

(7> C o a M  s u b e u i u i 'o  p u e d «  s i ^ s á f i c a t  < ji4 » < iii, iM h a  R || ÍQ )ia. •



r
A  lo s  n o m b re s d e  p u c t l o  e rd é n c o s , S a n  Sirhastián, d c  0 u i- 

pázccM; VÍW ris, d e  A ta w , y  P a m iilo n í, Uc- N ív a rra , f o i t c s p o n -  

dcrt í i i  euskeri, jespw civajnente, P o n o s tio , G o if e íz  t  IruAa
V  p o r  «P cítcm iles» , p u e b lo  q u e  ra d ic a  c n f ic  B u s tu r ia  y  M u n - 

daca, d cl d is tr ito  d c  ü iK 'r n k a , ya  m u c h o s  d k c n  Sukarrietü, (lu*
f)T  dc pwlfrtiafes).

1.0  ̂ nomiire^ de pueblo« qu e no lienen cu eqiM vakiite ^  c u ^  
leerá, se em plean en csla  l e n ^ a  escritor, e)i lo  qu e m  rp tk re  » 
U  », lo  m ism o qu e cn la  su ya  propia,

Sí)Tilaiit(er Saci(diidfre 
Sevilla Sefíilla.

L®5 apellidos y  nom bres p ro p ios dc varón o  m u jer lainjíoco 
sufren altcnsción, p o r  lo  que se  refiere a  la s, d c  se r ctcrito s en 
prdera a se r escrito« en eu«kera.

T od o  vocab lo  csó tjco , que haya adqu irid o bien o  m al carta 
naturaleza (digám oslo así) c n  c l a isk cn i, se  escribo en  esta 

lerigua, en aMMto a  la s, \ic U  mismít* m anera q u c  cn la orig i- 
nart». ^

A&í es que hem os om itido e n  la lista lo d o  so cah io  evíderite- 
«neiite e»Ohco co m o  «oia'u, safcriitaUi santUi s í í j/ 'u ,  P a sk o , sik u
1  tck a .

N o  «d e r lo  a c í  plica rm c cl por 'ju c , pero  c« cl caso que por 

tw epc íón , inesede  ( ía jo r )  se escribe a<ií, ff>n *, « in  e inbargo de 

que vIcDC del vocablo b ( ith )  «m efre« . o  de l castellano «merced> 

y  eti Cambio so cscribon m eza, zupatu  y zerra, así con  z ,  »In 

embargo de p n x c d c r  ik^pocab los  q «c  Ik van  5, en cl m itm o  In* 

p r  do la z  d r  « to s , ptic« rkiK*ti siti du<la a lguna de «nnssa* 

(misa), «sabatum- W h a d n )  y  •serrJ> («ierra),

A lfjü íen se extraña»^ <íe q ue  z ü p o  í s i p o ) «  e « r lb a  así, con z. 

peyendo  q ue  t s  v o í exótica l'c ro  hay que lener en cuenta que 

no le  es, s in o  m uy  vasca, s c ^ i i  una  etim ologia p robab llis lm » dcl 

^ e m é r i t o  vascófilo Ju an  A n ton io  de M ogucl

k



la&  vocablos ospafdi y  ospe¡, que &c vienen escitbiewi^iy^g^J;, 
con s. no lo» hetoo» purtto  tampoco cn la lisU» por c t « f  
debe» e w l b i r «  cf>« r ,  como derivados que son, a n jcstro  
de aU c y aU, res}>ec(ivamc»ie

Palabras con s y z

H a y  v o c a b lo s  v a s c o s  q u e  l le v a n  2  a l m is m o  tiem p o  

q u e  s , lo  c u a l n a d a  t ie n e  J e  e x i ia ñ o ;  p e r o  i o s  v-m* 

p ie s  y  a ú n  lo s  c o m p u e s to s , d e  e t im o lo g ía  n o  c la ra , de 

e s ta  c la s e  s o n  m u y  p o c o s . C o r n o  q u e  n o  l le g a f i '^  

q u in c e  e n  to ta l.

D z a s t .  o n o m a to p e y a  del 

m e te r  c o n  íu e r¿ a  d e 

íHTOjo u n  o b je t o  e n  al­

g u n a  a b e r tu ra  o  al^jún 

á n g u lo .
D z o s ta d ii ,  a c c ió n  in d ic a ­

d a  p o r  e s ta  o n o ío a to -  

p « y a .
£ s k o r a tz ,  c o c in a .

F s k a fz .  íd e m , 
O stera rj/zea n , d e  lo  c o n ­

tra rio ,
S a p o t z ,  ta p ó n  (d e  b a ­

rrica ).

T risk a /t/za , c x te rm k iio , 

d e f itr o z o .

Z a r b a s ta ,  u n  p e c e c illo  dc 

m a r  I ra m illa s . 

Z a r r o p a s ia k a .  a s r o p í í l i '  

d a m e n le . ( i )  

Z a u s ia - z o u s tu ,  u n om i 
p e y a  d e l  a c to  t ic  c o ­

m e r  d e v o ra n d o - (2) 
Z irr is ta n , r e s b a la n d o . • -* 

Z is k u ,  b o lsa . (3)
Z a n u s í ,  o n o m a to p e y »  del 

a c to  d c  s o r b e r .  t4) 

Z u r r u s ta d a , t r a g o , s o r t» *

/ I )  b #  d i c e  « 1  M « r H i » i n a  y  o t r o »  w t x «  ^

(3) D t l  g S o W n  T d e l  peno «  iwi<* d e c i r ,  t c f a t  p "  d  

’$• A  t e  líe
U 1  D K P > e  t o o  « t «  i i c t j t P i e - " < '» n  m  M u q n i M  y  »►’ t i h  í I Ü o * .

E *  C í w t e f r l ,  M o n d j a e ó n  y  O ts it , c o o  1 *  d e  • e ' í l f « t u ) d * d  ( d e  l *  l í « »  • 

O i c o o M f i u  d e  A ; c u e .

(4)  f i t a b l M  K  < i i< e  x a r e u f



N o  h jy  en el ei3*ker^ v izca ín o  más palabras s ím p k s  que se 
escriban con  s  y  ¿  q u e  la« ineucÍo>iAdas t n  ] ¡  pequeñ a ItsU  que 
¿n b am u s d e  dar.

C om puestas, sí, m uchas. Cuanta« se  quiera 
Conic> u ii3 palabra compui.'sta se  h a  de cscríb ir  p o r  lo  qu e se 

reCere a  la < y  á [ » 2,  ctm form e $c escríban las sim ples qu e Is 
coustituyen, una d e  su s sim ples lleva s  y  o irá  z ,  d ich o  se e«tá 
que cJIa, la  com puesta, i t  habrá de escrib ir con  s  y  z.

D e  la  m ism a m anera qu e u n a  palabra co m p w eta  de dos sim* 
pks q u e  llevan cad« una una ^ o  una 2, se  e& crjbiri, respectiva- 
Biente, con  e ses o  con  dos zetas.

y  esto m i?m o q u e  decim os <3c palabras com puestas de varia« 
»njples, se  entiende tam bién d e  pjflabras com puestas de una pa­

labra sim p le  y  u u  sufijo.

Asi, zorolü sun  se  escribe con  z  y s ,  z  cn  zo ro  y s  en c l su- 
Río - íá s a n .

Iküskizan  se  « c r ib ^  coo s  y  z . s  cn  tícus (de fkiisi)  y  2  eij 
•kizun.

V ocab los c o ü  s. hom ufo íiüs  (?) de  vocaW os con 2

Hay palabras que escritas con ^ s i^ ifican  una cosa, 

y escritas con z . otra distinta. 

Por lo iTiismo, en su escritura se ha de tener un 

cuidado «p eda l, 

Y  no csíaria de más el que se aprendieran de me­

moria. 

Queremos de todos triodos que el lector se fije 

'Bentísfinamente en ellas, y a este f5n las daremos en 

dos columnas, cada palabra al par de su homófona (?) 

ffspcctiva. De manera que viéndolas en columnas 

opuestas y en una misma línea, resalte más el con­

taste.

I

i



Arrats, noche (primeras 

horas de ídem).

A s, V07. con que «  inci­

ta al iierdo a andar.

Asi, ernpc/^r.

Aslc47, pesebre.

A is , hedor.

A i so. anciana.

Ausi, r o t n i> e r .

A uís, polvo, ceniza.

Erant^i, adherir, agregar 

r añadir 1| pe^^ar. (5)

Eralsi, ordeñar i| derri­

bar (frutas del árbol).

E si. selo, valla [| adral.

E sker, gracia, agradeci- 

niíento.

Arratz, barril para 

sin fondo, hecho 

coneja de árbol, (i 

A z, eres (conjugación.: 

miliar de izai>l 
A zi, criar. (2)

,iz k a , rascándose. ^  

A tz, dedo.

A izo , ayer.

A u zi, liiigío, pleito. 

A u tz, fauces. (4) 

Erantzi, desnudar |! d( 

nudarse. (B)

E r a t z i ,  desgarrar 

piel). (7)

E zi. domar.

E zker, (mano) m\üh 
I como adjetivo, 

do, i7qkiicrdo. (S)

e l  I J c s í í e  ■'> * « • »
O  %  a k «  M I  L m « r i i > o  y  O n d W t o i .

I \ x  • * ,  ^ " - V >  r U K i  . *  " ) « y  N r t I

« i r U  d M k t s e  c ! f  I . . . 3  d c  : w . ' i i - s

l j  o í i » .  « e g j f i  m  f*> r f  l ) u . c i 0 B 4 c i 0  d f  m i  y

•tMsbor*.
P )  C..IO« »«cbo «Ip iU to i <ef«7T*, y  c « " ! !  nrmihie s io 'i

l U ' i  « « i i a m i e * .

L>e .f'T  T s i '  .0

( t i  I t o * ,  r i  * «  > ■’  J t c i l c »  C u R i ' t »  « ^ M h s  » 0  u í - '  M 2 i a  «

n a l B U i i i i f " ' * .  ’ K ' - ' '  * .0  « a  t í s - c i l » i i o

H i i r  r i . f a s i  S ; i  < c o i : » ! : ' . i r *

<dj w di\  ̂ fr9n'ii.
r T i  t j n p J n j o  c o n o  > :í  ( e n  U  p i e i i

( 5 )  P i t « c e  x f » '  0 «  M k .  ( n a s o  y  p > »  t o  n i f t s n o  i J t £ «  « c i l D i f ^  

1« aisoo uii)«* r i k r f ,  «Kiacia*.



r
/tfs/, dt*«sperar, desallu* 

iíar. (1}
/früi’f, ver.

J ü ü o ,  le v an ta r , (3)

O síu . robar || ocultarse, 

esconderse.

O ís , ruido || goj|>e. 

Paaktí. pedazo {más pe­

queña que züti).
Sai. buitre.

Sain, grasa (de peces). (6}

Sama, cuello.

Sflrt, vena.

Sar, escoria de hierro. 

Sarta, entrar || mete«*,

S e h , niño. (9)

Sien, juicio, oslado nor­

mal ! genio I carácter.

E izi, pasado mañana.

Ihuzi. lavar. (2)

J qzo, suceder, acontecer,

O zta , (4) enfriar | en­

friarse.

O tz, frío.

P uzlia , (5) soplando.

Z a i. salvado, soma i| ca^* 

pa (de la cabeza).

Za in. vigilante || es)>eran- 

dü, en acecho.

Zam a, carga, (7)

Za n , era. (8)

Za r. viejo,

Zartü, envejecer enve­

jecerse.

Zein, cuál.

Zív?, (1(^ de qué.

< ) j  S «  « B i p k a  c l  y  <Meo< s|tÍU '

L s u l c a 4 o  w»o i d j e i i v A  s ig o ifM a  » i le w t p e n ^ ln * ,  < d eu A u c< ad < i*.

A ó « Já s , « *  CMp03ictó<i. M SJsdo a  M b ílu U v o  o  iUm  oica

M  4 «  . t r { n < < * ( .

H o y  « I  « v i t o  lu  ún iLA M ctile  e n  L< ) i « b l » a  c o o r |> o e 4 i ¡kazi
b l| t« f i» .

4 ^  L s t i p ln o o  c u i M  9 0 h ^ ia ir ii> n  p tw d e  9 J | ; a l ^ r  p o rt« > , >r»c*a>

Y  n u p k U o  c o » «  a d j« u « * .  « f s l i a j d » « ,  «d c Im k h  p o i> 9< .

4  C © M r i ^ c l ; n  d e  o u U j .

( 3  I K  ga U  )  »uF «.I t u

n  i l ^ / T U  ( y  M il i . « i H k x  1 . * ^  < o d a  V l n a y a  v m o  lh | s i d < >  p a t «  a i u a h « » «

1*^  C l a i  a c t i o t  « I  4 e  C B o o c r r I ,  tao m ip lc a  y a  c w a  « • / ,

(íj Jvi »rth» iZítx. «m».
Q )  N i & i i  f n c f i i t r  4 r  ú g »  n  t i p »  « A u f c  

( l i l i  < ,i*flira< clm ) *  zfTeir



S its ,  p o lilla .

S o r ,  in d o le n te  || in s e n s i­

b le .
SUy fu e g o .

S u r ,  iiariz .

U s o ,  p a lo m a .

Z U z ,  p a l i l lo ,  r a ja  d e  le­

fia . (1)
Z o r ,  deud<),

Z u ,  tú . (2)

Z a r ,  m a d e ra . (3)
U z o ,  a n s c o ,  e s p a n tà d ia i^  

in c iv i l .  (4)

Las letras II, ñ ^ r r  corno finales de vocablD

C o m o  a  p a la b ra s  te rm in a d a s  d e  s u y o  e n  r, i í  ( l  

p r e c e d id a  d e  i)  o  ín , c u a n d o  se  la s  su fi ja  a lg o  que 
c o m ie n c e  p o r  v o ca l, se  la s  c a m b ia , re s p e c tiv a m e n te ,

la  r  e n  rr 

la  /  e n  U 

y  la  c í) ñ

a lg u n o s  v a scó filo s  (p r in c i) jia n te s , p o r  su p u esto ) q u e 

s ó lo  s e  l ia n  f i ja d o  e n  c ó m o  s e  d ic e n  e s a s  p a la b ra s  c o «  
ta l su H ja ció n , c r e e n  q u e  lo  m is m o  se rá  a u n  n o  h a b ié n ­

d o la , y  s u e le n  e s c r ib ir ,  v . g r . ,

a g u r r  p o r  a g u r  

brribíU  p o r  h irib il 

a g if i  p o r  a g in

à

i

( 1 )  l U y  B J i  s e  Ü * B U i
(2)  o  úídM), •*es‘ . V fise  T i»*t>M )SN T üs VASCVt>*Cí, «> 

niuoo Ji^rv.
(3  ) Com o «djeU«», U c «  c*t*í o *n s Pf% »eniftfaclrwes; p r a * « » .  ***“ ' 

hnpJsK Ío  con l í  iijoÍ(ica<Í(?n l i f  •m aJera ., <s r  fleal »  ew-e. prn» 

m n  n a k ja lc ta  de e fM  tre» sieiificwéiir«», u i  t  n ^ a i n  fx r tc .

W  (natleaj -|- a, s*fa  
t a r  ü<«*oi +  tf,

'4 Fs voe se « n p ltu  n  (iu nn )e a  y a l p i n »  n<(os ««ik«.

à



con rr la primera, porque así se escribe agurm , agu- 
m i-ii, ele,, con ¡l la se ^n d a , porque así han visto 

411 p «  escriben binbilfa, Urlbiflean, etc., y con ñ  
lá tercera, porque así se suelen escribir agina, ogiña- 
gaz. etc.

Pero no hay tal ogyirr, ní íal biríbill, ni tal agiñ. 
porque no puede haberlas, pucslo que en euskera no 

hay palabra alguna que termine en rr, ni en II ni en ñ.
Lis íinaics respectivas de estas palabras son r, l  y n.

P o r fonética, si a  la  palabra tírm in A di c5e $uyo eu r, se  le  su- 
Bja al|?ó que coraiciKx: p or vocal, se 1« cam bia la ü l  r cn rr (1).

A g u r  +  a, tigiiTTi 
Z ix  +  a go , /arra ffi

IVn» f u m  del caso de U) sufijación, n o  h a y  b l  cainbitx
D e  la m ism a m an crj, s í  a  la  palabra trTinÍti¿ida d e  su y o  cn 

H ( í  preced ida d e  ¡}  se  ta  sn&ja a ) ^  q u e  comi^cice \'¡cr vocal, se 
la cam bia la l  tal eo II.

f^iribíl a, biríbilta 
K agíl +  a, Bagilla

P ero  tam poco h a y  tal cam b io  n o  habiendo lal sufiíactAo
cl m iam o csUk), s i a  la  palabra term inada d e  su y o  cu  in  

(a precedida dc i), se  ia eufiju a lgo  q u e  c o m ie n ia  p o r  vocal, k  
la cam bia la n  tal cn  fí.

A gin  +  a, agina
A rin  +  ago, ariñ ago

P ero, d a rò  e«t¿, «i no hay tal suüjaciún, no hay u s o .
Q u ed em os, pucs, en qu e cn ccukrra, o o  h a y  palabra

que term ine en rr, 
n i en U, 
ni en ñ.

( t  P o r  c x c c p c t ó o «  J a  r  f í u l  Z U E  » m n i f l a s d u  n » ó e r a ,  r  l u  *  O V  < iC >  

M f i c a M o  a $ u 3 ,  Ñ O R ,  q u i d t .  y  Z E R ,  g o e  u « a .  M  » » f t e n  i l K t » c l 6 f i ,  C o i c o  o « -  

P « c o  la«  t e  A jg u n a i p a b b t a $  m o u u c a a u ,  c o id o  kutxer, C* C B o r te tt (

«.

iL



l.a r  como letra inicial

a>

E n  e l e u s k e ra  la  r  n o  p u e d e  in ic ia r  n in g ú n  voca­

b lo ,  y  m e n o s  (a rr.
A si q u e , c u  an d  o  p o r  n e c e s id a d  se  b a y a  d e  e m ­

p le a r  e n  la  c o n v e r s a c ió n  e u s k é r ic a  u n  v o c a b lo  cxW ico  

q u e  c o m ie n c e  p o r  r, se  le  a n te p o n e  c o m o  p r e f i jo  u n a  e .  

A  la  r  e n  c a s o  tal s e  le  d a  v a lo r  d e  r  d o b le .

K io )a

R o m a

R u s ia

R e v ó lv e r

t r r i o ja
A r r o m a

E rru 5 ia

F .r re b ü lb e r

i.a g  y la  j

Y a  h e m o s  d ic h o  a l  p r in c ip io  q u e  e n  e u s k e ra  la 

s ie m p re  s u e n a  s u a v e , s in  n e c e s id a d  d e  q u e  c n  n i n t ^  

c a so  le  a c o m p a ñ e  la  ü .
D e  m o d o  q u e  s u  s o n id o  n u n c a  p o d r á  c o n fu n d id #  

c o n  e l  d e  la  j :  e s  e n  lo d o ^  lo s  c a s o s  co rn p le la m  

d is t in to  d el s o n id o  d o  ésta .
Va  d e c ir , q u e  p a la b ra  q u e  s e  e s c r ib a  e n  eus 

c o n  g  n u n c a  p o d rá  s o n a r  c o tn o  e s c r i ta  e o n  / .
Y  p o r  lo  m is m o  s e  h a  d e  te n e r  m u y  e n  c u e i *  

c u a n d o  p o r  n e c e s id a d  h a y  q u e  e s c r ib i r  u n  v o a W o  
e x ó t ic o  c u y a  g  s u e n a  c o m o  j ,  |w r i r  s e g u id a  d e  í  o  4

K l



pero sin intervencicín de la u. se ha dc (ener muy 

en cuenta, digo, en tal caso, que el vocablo tal se debe 

escribir con j .  y  no con

Gerona Jerona

Ginebra Jinebra

G ijón Jijón

Giralda Jiralda

(ientil jentil

Anlfs dc 5  y P , ¿Al O N?

Con esle mismo título he visto ea la revista tu sk a l-  
es/ialeo. dos artículos: uno de don E. B, Acordagoitia 

y o?ro de don S. Ari/mendi.

La lectura dol primero me movió a fijar como ley 

fonética la que aparece con el número X IV  en la pá­

gina 223 de csle mismo libro y dice asi:

• La n, al chocar con b  o  p . se convierte en « .»

t i  señor Ari¿mendi opina que debemos seguir es- 

a i  hiendo n en ainbof, zeinbat y  casos análogos cn 

que dicho sonido está ^ g u id o  de ií o /).

Y  no se puede negar que son de alguna fuerza las 

rascones que aduce en defensa de su opinión. ^

Yo que hasta ahora he venido escribiendo siempre n 
en ainbat. zew bal, etc., según la costumbre Iturodu- 

cida en tiempo posterior al autor del Pera Abarca, 
seguiré haciendo lo mismo en lo que resta ü t l libro.

L



Pero no defo de comprender qiw son dignas de ser 

tenidas en cuenía la^ observaciones hechas por L  B. de * 

Acordagoitia.

Y  de todos modos, como quiera que no «  pucie 

dudar de que la n anles d e b y p  experimenta una 

alteración de sonido, como no puede menos de con­

ceder e! señor Arizmendí, y no hay ningún inconve­

niente en que el signo que represente esa altcracióa 

sea m. bien podemos usar cn el caso esta letra.

F.n lo cual nos acomod'.ríamos a la costumbre dcl 

que escribe en castellano, y no )?erderÍamos nada cotí 

ello, sino, (al vez, tüdu lo contrario.

Del acento

Puede ser prosódico u orlográfico.

Acento pro^cKlico es la mayor intensidad de lono con . 

que en una palabra se pronuncia una sílaba respecto de 

Cira,

Por ejemplo, en la palabra castellana J o tn lí cargamoi 

la pronunciación sobre la s ílab j U más que sobre la* 

otras dos.

Pues bien; cl acento prosódico de esa palabra se di ce 

que está en su última sílaba, en la sílaba ti.
Acento ortográfico es el sieno con qjie cn la escritura 

representamos el acento prosódico. FJ mismo que se vt 

trazado sobre la de la sílaba h\
¿Fxiste o no el acento prosódico en euskera?

Casi todos los tratadistas vascóíilos fian venido ha tu  • 

la fecfia negando terminantemente que exista.



r
Yü, por m i parte, Ai procurado oàscrvar e l caso lo 

in.is atentamente posible, y he averiguado que hay pala­

bras que llevan conocidamente el acento prosódico en la 

primera sílaba (IJ a diferencia de sus respectivas homó­

nimas (?) que le llevan en otra distinta.

La homonimia, para el caso que nos ocupa, se divide 

eu lexicolchica y gramatical.

Son lexicológicamente homófiima^ entre sí las pala-, 

bras que, significando cosas distintas, se escriben con las 

mismas letras.

Así ota que significa «árgoma» y ota que significa 

»cama-percha en que posan las aves de corral> son ho* 

mónima^ lexicológicamente, pues sigiitfican cosas distin­

tas y se escriben iíteralmente lo mismo.

Y  s<m gramaticalmente homónimas las palabras que 

se componen de un mismo vocablo y tle afijos o moda­

lidades gramaticales que, siendo distintos j w  su carácter 

y significación, no tienen distinción literal alguna.

A%i £Ízonak <el hombre» (sujeto agente de singular) 

y gizonak  <los hombres» (sujeto, vocativo o término plu­

ral) son gramaticalmente homónimos, por liallarse com* 

puestos t i  primero de g izo n  y sufijo ~ok determinante de 

sujeto agente singular, y el segundo del mismo g izo n  y 

sufijo 'O k  determinante de plural, que en cuanto a letras 

tiene las mismas que e) anterior,

fijém onos primeramente ei\ estos homónimas.

Es innegable que el gizonak  primero se pronuncia 

de manera muy distinta del segundo.

l:n el primero todas las sílabas llevan la misma in­

tensidad de tono, pero no así en el segiindo.

0)  C w i w  y» « p e o d t í  <1 k í i u » ,  m  lt»U *  p a U W a *  rn á J ó «

« K a  < i b h « .



En éste se carga la proniinciacfón sobre la prim< 

sílaba: sobre gL
Resulta, pues, que dc esios dos vocablos, el q u ^  

lleva sufijo dc plural es esdrújulo, a  diferencia de 

homónimo gtamaticaJ que lleva sufijo de agente singu? 

lar homónimo del sufijo de plural, y es de pronum 

ción llana.

Y  así, con la misma diferencia de intensidad de lo r ^  

que el gizon ok  primero y el g u o n o k  segundo, se 

liuncian respectivamente, todos \o% homónimos grami 

cales de sufijo -Qk, según que este sufijo determine 

suBjo agente singular o un plural.

Y  esto mismo ocurre en los homónimos gramatical 

de sufijo de sujeto ajjente -k, sin artículo.

Orrek «ese> (sir)gular agente), agudo- 

Orrek «esos» (plural), llano.

Es decir, que orrek »ése» lleva el acento pros  ̂

en la segunda y última sílaba, o no lo lleva en ningui 

lo mismo que g izo n oh  «el hombre», y orrtk <es05» 

lleva en la primera, como ^izunak «los hombres>.

Pasemos ahora a hablar de los homónimos lexicol 

gico^

M uy íácilmctile se echará de ver que la bomonimia 

gramatical sc ba de dar con mayor írccueticia que 

homonim ia lexicológica,, y dicho sc está que los hom ^ 

ni mos lexicológicos de distinta pronunciación en cu; 

al acento, siempre serán menoá en número q i«  

grafpaticales que sc pronuncien con distima acentua­

ción.

Y  eu efecto, son de número muy icduci'lo.



Los hallados por m í hasta la lecha se contienen cn el 

síguieiiíe cuadro:

At)ü boca Abo mortero. (1)

Arte enei fía A/ie hasta.

Asie semana. Asie de así, enipe7.ar

Ausi romper. A lisi ladrido.

Dire suyo. Bere también.

Besle otro. B esff tanta como.

Ota árgoina. Ota cama»i)crcha {de

aves).

Urretan de urre, oro. (Jrreían de ur, cerca.

Los contenidos en la secunda columna conocidamen- 

(e se disllngucn^ eu )a acentuación, de slw respectivos 

hoinóiiíítios de la primera.

Llevan el acento en la primera sílaba a diferencia de 

sus homónimos, q u t  no le llevan, si se quiere, cn n in ­

guna, o le llevan en la segunda.

t n  la categoría de los 2 ’ anaaticaleb deben figurar los 

homónimos que a continuación se expresan;

Ara. állá. Ara, mira» mirad,

Aüieko. semanero. para cropcí:ar,

B ü k k ü , as (d). Hafeko. y».
B eg ifd , 2 \ ojo, Begira, mirando.

Os/ean, cn caso cu n erar i o. Osíeaii. después.

( I )  Y *  n o  s e  r m f H r o  « O  t u f lg íB  V lje » » í, S i ' ,  « l e í a n l o  cn  

m  p c i r w r k  o U I m j  O d i  n t a  4 «  • lo o r K t i^ *

t* e rw  9 c  e i i i ^ a  C M i  U  » l e n M l i M i ó n  l t t t > e  áe « s i j  p a r a  

e n f t u t  « )  H i a t o  c a n d e n t e ' r n  O t ^ íC a  y O c h t n ü ia n u ,  V f s m  I n c d - iR M lo  d e  A u u t ,



Además los homónimos de prefijo ba significando 

«ya» o «sf» (adverbio) y prefijo ba signiñcaiido 

(conjunción).

Ejemplos:

Badator, ya viene. Bádafor, si vjene.

Donoa, ya voy. Bánoa, si voy.

y los homónimos de sufijo -la  de présenle de mdiCáii' 

y sufijo -la de presente de imperativo.

f:|cmplos:

D atone/a, que viene. Dótorrela, que venga.

N oala. que voy. N ócla , que vaya. :

Manifiesta la existencia del acento prosódieo en tof 

casos que señalamos, ¿qaé habremos de decir del acento 

orfográfico?

¿ S t  debe emplear en los coritos euskéricos?

Sí se debe, en los homónimos que conocidíme 

llevan el acenlo [>rosóüíco en la pritnera s i la b a ,  para dis* 

linguírlos a primera visla de los homónimos respective** 

que « a  le l/cvan, s i se  quiere, en ninguna, o  le lie van en 

otra distinta.

En rigor, sin recurrir al aeento ouográfico, puedft 

evitarse la confusión que con él traíamos de evilar, p tto  
frecuentemente habría que hacerlo fijándose en e) 

lexto; y para mayor brevedad en la lectura, para que eí 

lector pueda leer con el debido desembarazo a primer« 

vista, lo  tnejor es emplear el acenlo ortográfico en la}« 

homónimos.



Del guión

Se usa, como en casiellano, al fin de renglón, siem­

pre que a dicho fin de renglón haya que dividir una 

palabra por no caber toda ella, quedando así al fin del 

Ul renjjlón la parte que cupiere juntamente con el guión 

pospuesto y pasando la parle restante a dar comienzo al 

renglón siguiente.

Así V .  gr. en la frase:

«r.n un lu^ar dc la Mancha, de cuyo nombre no quie­

to acordarme, vivía un tiidalgo, etc.,.>

La palabra quiero no cabía toda, y la hemos tenido 

que dividir, quedando así parte de ella al fin del ren- 

^^lón primero y pasando la restante a  dar com i en 7o al 

segundo.

La ortografía castellana prescribe que la parte que 

quede al íin de un renglón debe siempre constituir sílaba 

cabal, y que cuando ia primera o última sílaba de una 

palabra fuera una vocal, se debe evitar el poner aquella 

letra sola en fin o en principio de línea, y que los d ip ­

tongos jamás deben dividirse.

Io do  esto que es de sen (ido común en toda ortogra­

fía de aialquiera lengua que sea, no puede menos de 

ordenarse y observarse en la vascongada.

Por lo que se refiere a las letras ch y II. 'letras sim* 

pies en su pronunciación y dobles en su figura»— dice



14 Academia de la Lengua Castellana, que no deben 

vidirse jamás.

Y  lo mismo dice de ia erre d ü b k  (rr), por hallarse 

en el mismo caso.

Para el vascuence cn el mismo caso que C'Jas leira? 

hallan la Is. ix  y iz . que también son en c) simples en 

pronunciación y dobles en su figura.

Así que tanlo el escritor que escribe en vascuence, 

como eJ cajista que compone en esta lengua, al em 

trarse a fin de. renglón con que la í  de una de esas i\ 
letras dobles no deja sitio para la s, x  o  z  que le acom- 

pafia cn la composición de la letra doble, debe pasi^, 

la t y su letra consorte al renglón inmediato.

Como se hacc en estos trc«i ejemplos;

Em en b izi dirá aiirlen gizonik obera- 

Isenak.
E zto i nik iküsi g izo n ik  zu  baño es- 

ker ixarragokorík.
N ik  banenki non erofii dozuzan leba- 

iz o k

V  SI la ts o tz es íinal de sílaba, ya se sat>e, tiene que 

llevar consigo los elementos que precediéndola la acoov 

paftcn en la formación de la tal silaba; que ya hemos j 

dicho qvie las sílabas siempre deben ir enteras.

Com o cn estos ejemplos:

¿Non Jainko erosi dozu edari min- 

an?
Bah'izu niaiic zaiiuduzana bi- 

oiz-biotzeiik.



Además se usa el guiiSn en vascuence:

1." Entre losclcmciUns de una corla frase advi:rbial\ 

de los CLfales el primero carezca del sufijo -ik.

Aurre^-aurre, h* re ule por fren le.

Nora-e^eati. A  la ventura.

2.“ tn tre  los elementos de una frase Rub.stJnliva o 

adjetiva que no haya sufrido contracción.

Nor-cdo-nor, Alguien.

Bat-edo-bal. Alguno.

B a iahaí es contraccióíi dc bai-edo-áat, y  por lo mis­

mo no necesita gufón.

3.® Entre las voces dc un vocablo compuesto para 

el momento y que se traduce palabra por palabra y su 

guión por la conjunción «y» o la pre|x>sícif^n «con».

Ugazaba-otsefiak, Am o y criado,

Kafe-esnea Café con leche.

4;* Entre los apellidos que forman un apellido cotrt- 

puesto, como:

Arroita*Jaurcguj.

Üar-Arteta. 

üerrika-Etxebarria.

5.® Entre los nombres de pueblo que loi man un 

nombre compuesto, como:

Axpe*Arra/ola.
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T ra la in ie n lo s  en e l v a s cu e n ce

E n  c l  d c  V i z c a y a  s o n  t r e s :  e f  d e  /, e l  d c  2 U y  e l  

d e  b e ro r f.

H a y  q u i e n e s  l e  q u i e r e n  r e b a j a r  l a  c u e n t a ,  r e d u ­

c i é n d o s e l o s  a  d o s .

D e s t e r r a n d o  e l  d c  b e r o r i.

P e r o  n o  q u e  t f t i g a n  f u n d a m e n t o  p a r a  e l l o .

L o  c i e r t o  e s  q u e  e l  v u l g o  u s a  lo s  tr e s .

E l  t r a t a m ie n t o  d e  i  s e  e m p l e a  e n t r e  a m i g o s  d e  

t o d a  c o n fia n z a .

L o s  c u a l e s  s e  g u a r d a n ,  e s o  s í ,  p o r  lo  g e n e r a l ,  d e  

e m p le a r lo  c n  p r e ^ e n c i.i  d e  p e r s o n a s  q u e  le s  m e r e c e n  

e s p e c ia l  r e s p e t o .

Z u  e q u i v a l e  a  u n  »tú» t n c n o s  l l a n o  q u e  e l  s ig n i*  

f ic a d o  p o r  /, y  a  u n  ‘ U^itcd* m á s  « fa m ilia r  q u e  e l  s i g ­

n i f ic a d o  p o r  b e r o r i.

P o r  l o  m is m o ,  h a b r á  v i s t o  e l  l e c t o r  q u e  c n  e l  d e ­

c u r s o  d e  l a  o b r a ,  u n a s  v e c e s  l o  t r a d u c ía m o s  p o r  «tú» 

y  o tr a s  p o r  - u s t e d » .

D e  d o n d e  r e s u l t a  q u e  e l  t r a t a m ie n t o  d e  z u  s e  e m ­

p le a  c o n  p e r s o n a s  a  q u e  e n  c a s t e l la n o  t r a t a r ía m o s  d e  

« u ste d »  p o r  m e r e c e m o s  a l g ú n  re s i> cto , y  c o n  p e r s o n a s



a que cn cnsíellano trataríamos de «tú» (>or tetier coa 

ellas cierta íamiliaridad.

Resultado: que el tratamiento de zu  es un término 

medio entre el tratamiento dc i  y  el tratamiento de . 

berorí. Y  ¡carece equivaler al castellano <vos».

Aquí, cn Chorierri, a los padres so íes trata de zu 
en vascuence, a los que cn castellano se les trata de 

<usted»; y a los ami^^os dc mayor confianza también 

sc }es trata de zu  al estar presentes personas dc algún 

respeto, cuya presencia, sin embargo, no seria obs­

táculo a que en castellano se hiciera uso del «tú '.

F-l señor Azcue estima que el único «tú» del vasco 

es I, «por más que muctios añade— considerando t>aja 

este tratamiento, se valen de '¿ü en vez de este olro». 

(Véase en su Diccionario la palabra /u).

£n  ríjíor lexicológico, así os, pero yo aquí me 

alcngo ai uso.

t í  tratamiento de berori e^ el que traduce eí rigu­

roso trabm iento de «usted». v

Tn Chorierri se emplea con personas que merecen ) 
esc respeto por su carrera o posición.

En A r r ^ a  y algunos otros puntos íiasta con fos 

tmdres, tios y abuelos, y en general, con todos los 

mayores en edad y dignidad.

Y  en ningún pueblo euskaklun de Vizcaya deja 

de usarse cl berori como equivalente del riguroso 

<usted>.

De modo que el uso en la conversación lo san­

ciona.

y  lo mismo en los escritos, por no citar otros, en 

los de Mojxuel y el P. Uharte.

Y  el mismo A¿cue lo acoge en su Diccionario.



F

L a  c o n ju g a c ió n  q u e  se  e m p le a  cn  el Ira ta m  i en  to 

d e  z a  es la  c o rr ie n te , c o n o c id a  c o n  el n o m b re  de  

«co rtés» .

N i nator 

/ u  ZJlOZ 
N ik  dakart

V o  vtngo.

T i l  v ien es. 

Y o  lo traigo.

C uk  d iñogu N osoQ f« dcdmc>9.

Zu fk  t ír i«  Vosotros sois,

A  doa A«iu-6J va.

L a  c o n ju g a c ió n  q u e  se  e m p le a  en  et tra tam ie n to  

d e  b e r o r i  es la  m is m a , c o n  la  ú n ic a  y  n a tu ra l d ife re n ­

c ia  d e  q u e  €n  ve¿ d e  las s e g u n d a s  pei-sonas se  echa 

m a n o  d e  las terceras, lo  m is m o  q u e  e n  c a s te llano  en  

e l tr a ta m ie n to  d e  «us ted> .

N i nator Vo veng:o.

Berori tlalor tjsted viene.

N ik d íkart Yo (o traigo.

l iü k  d iñogu Nosotros decimos.

Vurok dirá Ustedes « u .

A  doa Aquél va.

t i n  e l tr a ta m ie n to  d e  i  se e m p le a n  d o s  c o n ju g a c io ­

nes espec ia les , d is t in ta s  d e  la  co rtés: m a s c u lin a  la  u n a  

y  íe m e n in a  la  o tra . L a  p r im e r a  se usa  h a b la n d o  con 

pe rsonas  d e l s e x o  m a s c u l in o  y  ía  seg und a ,«  h a b la n d o  

c o n  p e rso n a s  d e l sexo fe m e n in o .

N i nayatok Yo venjjo.

I ator Tú vienes

N ik yaka( Y o  k> tr^tigo. 

C uk  yíHoaguk Nosotros de­

cimos.

A yoak Aqu61 va.

N i nayaton 

1 atoma 

N ik yakarii^l

Y o  V C U R O .

Tú vienes. 

Vo to

O uk  yifioagun Nosotros ti€- 

cinioft

A yoan Aquél va.

N vksc i|uc en el tratamiento de i  no hay segundas personan 

de plural. A  ^  ^



¿A qué se llam a «Chorierri»?

Repetidas veces liemos citado en esta obra el nom­

bre de Chorícrri.
Ahora que nos hallamos al final dc la misma, pa* 

récenos que no debemos terminarla sin decir qué es 

lo que se entiende con esle nombre, y lo diremos p.ira 

satisfacer la natura? y por ende supuesta curiosidad del 

lector.

Q iorierri, lo mismo que Arralia, es una comarca 

compuesta de varios pueblos.

Fsta, la de Choríerrí, se compone de los nueve si­

guientes: Deuslo, Erandio, l.ejona, Lujiia, Ijuqu in iz , 

Gatica, Derio, Zam udio y Sondica.

Y  según algunos, M unguía Umblén forma parle de 

esta comarca, resultando cn tal caso que son dic¿ los 

pueblos que la componen.

D cusW  confitia jw>r el N n rtc con la ¡« r it í lc c ió n  dc A bsn d o 
{b oy Btlb;50). p or el S u r  co n  B egofla, p o r  el Este con Zam udio jr 
p or el C)e«ile con S ou dicu. C o n s u  d e  4 2ÛÜ h a b ite n t* . Dista de 
B ilbao u n  kilóm etro ( l).

O )  T j> s ü « in s  a  Jo «  c o D fn M  t o n  M  ( a  H l s t ú r l i  f e s « a l  Oc
« s a i t R  p o r  O oR J o a o  R a m c n  r íe  l i n n i ? « ,  y  o M p lla d a  h f f t a  c l  » 6 o  1S A 5  pm t Oor 
M tin o H  l ie  A i c á i r a g a .

V  U n  d J M s  n t c t r n m  - 1  n « n m >  < k  l i a U l M i n  l O d  i k  o l> r4  i n l i l u ^ d j  « V i v  

1 .^ 1^  « n  l a  s t a j i O 'i  M  d u r  V ^ te t iiin  d e  R c M a t  ( n K c io n  «f« » i a n o  a B o  199



K fiu d jo  confina p u r c l N o rte  c w t jiir i^ ic c lô n  d e  l  ujua, por 
c l S u r con D eusto, p o r  c l il%tc cou S atid ica  y  p-ir el 0 $ l c  con 
cl b r iz o  rte m ar d r  P o rlu galctc  y U *iOnn C o n s li  J e  7 .195 habl- 

tin les. D ista  dc Bil!>an 8  k îtôm clrw s
j.çjoHa confii^a p or c l N o rte  c m  la jurisriirción d c  Dcrango, 

p©r t\ S u r  cou la de D cu slo , pr>r c l Este con Lran dk) y  p o r  el 
Üc«te con Q u cch o . C o n s la  d c  2  334 haletantes. D ista  d c  U ilbao

1 2  kilôm elro*.
Lu|ua confina p or el N o rte  con  ü a lic a , p or cl S u r  co n  O eus- 

lo , pOf el E s lc  CCffi D e rlo  y  p o r  el O este  con  E ran dio . C o n sta  dc 
1,129 lia b iü n h s . D is «  dc B ilb ao  9  k ltó m e to s.

I,auquini2 confina p o r  c l N orte con  ju risd icc ión  d e  Urdúli?., 
por el S u r con  la d c  L ujua, p o r  c l E s lc  con la de O a tk *  y  |»or 
cl O este  co n  l» de Bci-ango, C o n sU  de 5 11  habitantes. I>iiU  de 

B ilbao 15  kilómelrr>s.
O atica  confina p or c l N o rte  co n  jurisd icción  d e  M a r u r I ,  por 

cl S u r  co n  Lujua, p or el E s lc  co n  M un gu ía  y  (w r el O este 
con U rd ú liz, C o n sta  d e  967 habilanles. D isln  d e  B ilbao 16 kiló­

metros.
D e río  confina p or c l N o rte  co n  jurisd ición  d e  M uiijiuia, p or el 

S u r co n  la d e  B egoña, p o r  e1 Este con  la  d e  Z am u d io  y  p o r  cl 
O e ílc  con  S on d ica  y  l  u ju a. C üusU  de 3Ü0 habitantes. Dista de 

Kilhao 9  kilóm etros.
2am udÍo confina p o r  el N o rte  co n  D eriü , p o r  el S u r co n  O a l- 

dácano, p o r  el l*.sie co n  L csam a y  p o r  c l C>este co u  Sondica 
y 'L u ju a .  C o n sta  dc 1.248 habitantes. D isU  d c  B ilb a o  10  k iló ­

metros.
Sondica cou tin a  p o r  el N orte co n  jurisd icción  d c  Lujua, p o r  el 

S u r con la  d c  D eu slo , p o r  c l E sle  con la s  d c  D erio y  /a jn u d io  y 
p or c l O este i.on l a  d e  E ran dio , C on sta  d c  920 habitantes. Dista 
d e  U ilbao d  kilóm etros.

M un gu la  con fin a  p o r  el hkirte con ¡urisdicción  de M aruri, por 
el S u r co n  D erio , p o r  el liste  con  lo s  térm inos d c  M cfiaca y  O á - 
m iz y  p o r  c l O este  co n  lo s  d c ü a t ic d . C on sta  dc 5.101 hibilantes. 

D isüi d c  B ilb a o  16 kilóm etros.

Al conjunto de cslos nueve o  á\tz pueblos (díe?, si 

M unguía entra en la cuenta) es a ío que se llama Cho­

rierri: <pueblo de pájaros».



Debtf de ser nombre impuesto por gente de Dtfbao.

La variedad dialectal chorierrifarra que se sale de 

lo geogràficamente comprendido con este nombre y se 

extiende más aíiá de Munguía llegando hasta Guerni­

ca, por una parte, y  hasta Durango y Arratia por otras, 

tiene mucha semejanza con la variedad dialectal de 

Arratia, y cotí la de ürozco.

En cuanto a la forit^tica apenas se distingue de la 

de Arratia.

Y  en cuanto al léxico, en su mayor parte, casi en 

su totalidad, se confunde con la de Arratia y Orozco.

Voces y acc|)ciones que nose  usan en M arquínay 

Lequeítio, por ejemplo, y se usan aquí, tienen vida, 

casi todas ella.s, en las variedades de Orozco y Arratia.



liodismos castellanos
traducidos a l  vizcaíno .

A  b o c í i  U c c ia  (dccìr v . gr.) A o  bclean.
A  bcsa}>aii.

A  bu e na  parte  {lego«). Lckutars.

A  c a b a llo  7Mà\z.
A  m o m c u t o ,  i  caJa paso, a  cad a n i o  O lsean^oScan,
\  c a d a  p a la b ra , en (odas ias palabras. Kerban bcrban 
A  cada  uno  lo  a u y o ,  siiuin cuiqo«. Kakoixak bere« hear dau, 

A  cam b io . O rdañ elan .
Acaao , q u izá . (Var-badx 

A  ciegas (crver). I»u«itsiian.
A  cvcQU. Zegan

A  c o x -c o K <  a  la  pata coja, Kiskcteaii 
A  cu á l m as , a porfía, A lk arrcn  leyan,
¿ A  c u A D to s  ^ ta m r > s V  ¿Z cn bal daiikaz
A  cuestas. A ld can . Lepoan. l Soiñean. S on  diferentes e^tos tres 

sinónim os, V  «  difcrcnciau en que el p rim er «a cu estas, o  
cn c l bo lsillo , el 5ctntndo «a cu<s(as. al hom bro, sc^ re  las es­
paldas, y  el tercer «a cuestas» puerto, vestido, corao  una cha­

queta, un traje 
A  d<¿bito. Zorrean.
A  d e c ir  verdad , L^ia garb i csatcko.

A dem áa . G añera 
A  d o rm ir  (ir). L o  t u a  (joan).
Adrede, d e  prop ósito . C uróla  II U ste  e g iíu gaz .



A  d u r a «  i>uua« ínnd^ir, r k  ) ()aía*0 2 ta r O z U  o/fan 
A f o r t i i o a d a t n e  n lo ,  casual«icn «  A  rtr/.
A  í r f t i '  e a p á r r a g o a  .\ iU b u n u k  orLuM^ers 
A  g a l o p e  tc u ^ lid o . U u - o iV jt i ,
A  ¿ r a u d c »  r a s j ;o « .  A ndi-andika 

A  g m t u .  co n  gana«:. Cto^oz 
A M  v s t á  I b  d i f i c u l t a d ,  shi está cl bM»ÍI)9. «hi <l gt 

O r  da£ 0  utiizea 
A h i  m e  l a s  d « n  t o J * 8 , ;ulit i w  srrrglfi^* ,0 r  kf>i!i>rn'

A  h a r á  b i c o .  c»lv snpi)?»fn- A u  o l ii i  daJj
; A l i ,  a i  s u c e d i e r a  a »i! ¡o ja ii sucediera «iti! |Af, riii tMlílz?
A  b i i r t a J í l U a  lniJ ostuka.
A i  « b r i p o  d e l  a i r e ,  cn »ítia rcsj^uardaüu Ocl «>rf. ¿I 

Ai?c-<AiJliJan 
A  1k  b u e n a  d e  D iv s .  U ts  <*00 
A  l a  b u v u a  » i i e r l e .  a \>t ^rttluni Cioldii'Curdi'¿n 
A  l a  < ;arrera«  hI A frapaU dan
A l  a i x v h o .  «»cucha cidr». K ukuka 
A  l a  c l a r i d a d  d e  l a  i u a i  IrviT^rK^^uríian,
A  U  f j e r a a .  jx ir  uccisíd^nl O u t í  1 * ►/ S : í  U  cz  
A  l a  l a r g A ,  Luzcan.
A  l a  l l f c r a  Z ík im -m « k arri, . ¿ i t r l  ta  m arta 

A  l a  m a ñ a n a  t c in p r a n o , ' (lo izcan  g o iz  
A  l a  p a r  (dar). Duru/ S>upu 
A  l a  p a t a  t o j a ,  d rn x  coK Kr>kc(c,<ii.
A  i » s  a l i a *  h o r a s  d e  l u  n o c h e ,  ( u h e k o  ordoee^:'
A  l a  s a ^ iid  d e  u s t v d .  7 a i r r  r« a& u tu ^ z.
A  í a  f t e f u a d a  p a l a b r a  B ^ rN  batcfik 
A  l a  s ls u ic n lt f »  otra v u .  V.’ rrtogoan  
A  l a  a o t n b r a ,  bajo som bra. O cn;p< lan  
A  l a  u d a ,  a  l a s  <)oa. a  l a a  t r e s . .  R jt, bí, Ira 
A  l a  T e n t u r a ,  sin lurobo. N oratzean .
A  l a  v c z .  Dflk'ra,
A  l a  v i s t a ,  iku^jx^iati.
A l  c a b o  y  a l  f ln  G ero  ta k'i.'ro b<*.
A l  c o j i t r a r l o  B eiicra,
A l  d e s c u b i e r t o .  Ak’ trhn 
A l  c s v u D c lItc . Kuli^uha,
A l  f t a j o ,  .1 debito. Zorrean,
A i  f l a J o ,  \ p)azrrt. Lpctan.



r -

A l  f in  y  ft l a  p o s t r o ,  al ca b o  y  al fín  G cro  lu gero  be.
A l  ü & lo p e , >i la carrera. A rrapalada»
A I s n n A  q n e  o t r a  T e s  B cÍji ed o  bcjtc .
A ls ;u n a ft  r e c o s  Batzuetaii,

d í a  (que está p o r  venir), A U n g o  halen,
A l f u a o  q u e  o t r o ,  ü a f  eiU' b « te
A ^ g iiu a  T e * .  B ein  c ílo  bein. N o i2  cd o  iio iz  F sle  segu n d o se 

em plea, p rin c 'p -lfne«le, en el sen tido iró n ico  de *¡ya era hora1« 
A (  I r  f l  d o r m i r .  Lfílarakoan.
A l  T W árro fotorroketan
A l  m e n o s ,  p o r  lo  m enos, sujuier«. Heiñík tK in. B t i n v j l  
A l  m is m o  t le m p O i junl*m ente, sin difcrencifl de lienipo. Balt> 

ra ■ Bat-baíer»,
A (  r o o m e n lo .  Beingoaji.
A l  m ú.s. Mu«ean
A  l o  m e j o r  O neucan. || Ü nen-on^nean ,■ O nlk-oncnean.

A  l o  p e o r ,  p o r  m al qu e resulie  T sarren dtk  be.
A  l o  s u m o ,  tiran do j>or lo d o  lo  alto, ü ry e n -g e y e jie z . „  O eyen 

diila.
A l  p a r e c e r .  Kritxi baten.
A l  p o r  m a y o r .  A ndika,
A l  p o r  m e o o r«  Apiirk!«.
A l  p r i n c i p i o -  len en go tan .
A l  p r o p i o  t i e m p o ,  d c  pa»o. D idc-b^ kz.
A l  r e r e s  O kerrefcirs. S e lM d u c e  así e a  el sen tido ?enérÍco de «al 

reves». E sto  d e  al revés, en sentidos n ij«  concretos, puede en ­
tenderse: ).“  e o n  ifí d e  atrá s p a r a  aiielanfe, ¿ y c o n  I f ld e  arri­
bo  p a ra  ab ajo . 3.'' con  h  de u ba jo  p u ra  arriba.  etc. En cl 
(iritner caso  se  tr»dHCC p o r  ourtera;  en el !>CKimüo i»or
g o ik ^ i  bera. y  en  el terrero j>or a z¡ü k o z  t,'arteru 

A l  s o i ; a ir e .  A ír^ -eskuluan 
A l  s o l .  EgucU ilan.
A l l e m a t l v a m c n t e .  Bcin-banaii.
A l  v a d o  o  a  l a  p u e n i e .  / í r l  ed o  zarL  Eten ed o  u m ( u  Kdo 

hatera ed o  bestera.
A l l á  s e  l a s  b a y a .  O r  konpon.
A l L i  s e  la í í  h a y a n .  Ideoi.
;A 11Í í u é  T r o y a l  ;A n  zirean  angoak!
A  m a l a s  T xarrean. G ogorrean.
A  m a n o .  Eskiiz.



c « c u m *  Sff traduce

A  m á s  n o  p v d e r .  haciendr» todus lu» esfuerzos tikiñ¿)can,

A  m á s  t a r d a r .  6 cr¿n du en  dala.
A  r a e d l a s  Erüi M na.
A  m e d id a  d e l  d e s e o .  G u ra  brtean 
A  m e d i o  h a c c r .  E rd iz  CTd»z<*aii.
A  m e n o »  t a r i U r ,  Ío m^s j^mprano. ú o i z o i  dsila.
A  m u c h A  t i r a r ,  t in n d o  p o r  to d o  lo  akto, a  lo  sum o, ( " k y «  

gcyene>’. iiO e y en  data.
A n d a r  c o n  m u c h o  « n t u s l a e n i o .  con m ucho afán. Jo ta »« 

ibili.
A ü d a r  h a c i a  a d e l s o t v .  A u n e ta k a  ibIH.
A  n o  p o d e r  o t r a  c o s a ,  p o r  n fces iJ J d . E zlo-b cstes. ,i B w tw ik  

c z n u .
A n t e s  d e l  a m a n e c e r .  Egm ia barik.
¿ \ n t e  t o d o ,  a n t »  <iuc o ( n s  cosa». L eiiago Im ago 
A n t ic I p a d a m B U t e ,  A iirretíaz.
A  o « c n r a a .  llíu n eU n . i; «Com piclam eiilp a 

p o r  lllun -u lseafí
A  p a a o  c o r t o ,  p oquito a  i>oco. H eídíka'Ccldib«. C ie ld iro g e l- 

dtro. I A&liro*ntÍru.
A  p e d i r  d e  b o c a  A ukcij*aukcran  
A  d e  i o d o .  A lan  ta frii^ti bcr^.

A  p ie ,  O líe /
A  p ie  q o { e t o .  A nka*j;clüt. C>Ín-gelCi 
A  p l a s o s  bpetan.
A  p o d e r  » e r . A l da]«
A  p o r h a ,  <ii.il m i« , e n  con ip etcn da. A lkarreii leyan.
A  p r i m e r a  v i s t a .  A ílu  baten. U')C<tfi(u balrn 
A  p r o p Ó A lto , plutl[>arado. Dcrer b iriko.
¿ A  q u e  Q u ?  ¿Zcrl ta zvt«ra?
A  r a « t r a s .  N arraz NarraxkA.
A  r a t o s  p e r d i d o s .  .4rteka-m arkka.
A  r « t o »  s u e l t o » .  A rlu -ítxíau .
A  r e m o l q u e  Aloyan.
A  s a b i e n d a s  Jakiñcn srancra.
A  A a n ^ r e  f r í a  O d ol*o lzcan . •
¿ A  s a n t o  d e  q u é ?  ¿ Z e r Ü4la ta?
A  »«ím ple v i a i a .  B eg i iitsez.
A s í  y  l o d o ,  sin em bargo. A lan  bcrv || AtJn la  j»iut? bere 
i* s o b a q u i l l o  &csapc.



A  s o la « , ^ ¿ r r c ^ n  
A  t o d o  c o r r u r .  A rrap^ ladin.
A  t o d o  t i r a r ,  <« lo  ^umo Cieyeti-j’cycnpa 
j\  t r a n c a s  y  b a r r a n c a s .  rrikilUtrxk^U.
A t r a v e í a n d o ,  fíld ean d o , Zíarrctara.
A  IIU t ie m p o .  Kalera 
A  v e c e »  K¿4/uetaii.

v e r ?  (entónalo), ¿la ikusi?
Á  v e r  s i  a c i e r t a s  {fónnula de p m p o n e r u n  acertijo). ¿Z xt  d jla  

(j z e r  dalii/
A v l r t a r s e  c o n  a l g u i e n  yVrpegia artu n orbailfri.
A z o t a r  d e n p la d a d a i i ic n t c .  Em oo einon ^ in .
Etojo l a  c a p a  d e l  s o l  O d e i on en  «¿(jian.
B a s t a o l e  a n t e a  d c k  a o u c h e c e r  t g u n  andiz.
B e b e r  d e  u n  golp< ¿. O ts  baten edan.
¡B e n d it o  d e  D io s !  (rcp rojO ien do lam iliarm eiile), 'Jaínko*r«i 

w r m l  
B o c a  a b a f o .  Auzpe^.
B o c a  a r r i b a .  A ü /  gora K oca arriba, tendido de e<ipaldas, se 

trtü iicc  p or oroU ñik,
] B r a v o ! ,  ,m uy bien’ ;(>ri!, (Ou'
H r o la n d o ,  e rra n d o  trotones. Ernaini>ieji)
B u e n  T l i j c .  O o d o  ibili.
C a b v z a  a b a j o  U urux beta.
C a b e s A  a r r i b a  Kuruz ^ o ri
C a e r s e  d e  b r u c v s  M u itu rrr/  iu i r e i a  )au&Í.

C a e r s e  d e  e s p a l d a s  A ra h ñ ik  jausi.
C a e r s e  d e  l a d o  A lbukera jiu«i
C a e r s e  d e  s u e A o .  rendirle a  u u o  c l suei^o. L o fu rc a k  crrr. 
C a r a  a  c a r a .  A rj.^ giz ¿rp csi.
C a a a r fte  s i n  i n e i i c l o h a r  d o l é  n i  a r r e o .  B uruz btirv ezkon du  
C a s u a l m e n t e ,  afortunadam ente. A lan  bearrean. |l A lan  M arre/. 
C e r c a  d c l  m e á i o d t a .  hacia rl m ediodía. G oÍ¿ l'^randoan. 
C « r r a r  l »  p u e r t a  c o o  l l a v e .  A le n  i í;i]t2 a eraon.
C e r r a r  l a  p n c r t a  c o n  p e s t i l l o  AtearI ki^keta em oii. 
C i v i l m e n t e  (h a b la n d o » d e  jurisdiccione», en eon tn p < *ición  a

«eleiiástlcamcntk')' '.u trez .

i C l a r o  e« t¿S  ¡O ba ^/! ;Hai b a !' iQai ojian ! H J ík i ) l i ’
j C l a r o  i ( a e  n o I  ¡t? .  ortan'
iC ó m u I ; ^por q u é  razón? ¿/erik  zelars?



(C ó m o t: ¡qué va! ¡Nora!
C v m O  à i  c c s t n iD b r «  C>i dati !c?vz.
C o m o  e s  d e b i d o ,  ü ^ r  dan I » . 
jC o m o  h a y  D io s l  Jain koarcn  cji'«'
C o m o  h c c i i o  p o r  e n c u r e o ,  f'^àiila fg iñ a  lan«o 

¡ C ó m o  Q o l ;b a i 2 t n ‘
C o m o  s i  l o  T i c r a .  B eg ja  le/.
C o it i  p ie  u n i e n t v  «  «)8 c u r a s .  IlUin iitbcan, 
C o m p l e i a m c u t e  d e s n u d o .  N a m i^ o m a n  
C o m p r a r  v o v a s  d e  s c g n a d a  i n a n o ,  utM a« Eskugs 

tTOSi.
C o n  a n t i c i p a c i ó n ,  alitici[udanipnie A urrcliar.
C o n  v r e c « s  O cituaz.
C o n  « 1 8 e ñ o r  e x p u e s t o .  O e u ic  Janna dala.

C o n  C D iu s ia s m ^ , O og’> beroz.
C o n f e s a r  d c  p l a n o  A o  bete bftpan k a h  

C o n  ^ A rtas, a  gu sto . O c^ oz.
C o n  g a n a s ,  de grad o. O ogotik
C o n  l a s  o r e | a *  gauliu»«. lip latrlak m aksl m akal epinda. 

C o n  m i{  a m o r e «  B ìot/ g’uztiaz.
C o n  m u c h o  c n lu « i a s i n o .  con mu^ho afán. Jf* ta su.

t-  gar
C o n  m u c l i o  f t o « o .  C o g o  c k k »’
C o n o c e r  d e  v i s t a  A rp e g io  ezacietu.
C o n o ^ id a m e u t c ,  de m o d o q u c se  c ilid  d e  ver. IgarrU». 

C o n  p a m p l i u a s  ADin-malkosn.
C o o  p o c a  d i ic r e n c J a  ^venll, Ir, salir, llegar, ete t H aieritsa 

C o n i ig ; o  m l9 u \ o . Here burua(*«z.
C o n  t o d o ,  sin em bargo A U n  U  g u z ii bere.
C o n t r a e r  a n a  e i i f c r m e d a J .  (U lv a  artu.
C o n  u n  p a l m o  d e  n a r i c e » ,  A o  bete agiñegaz 

C o n  v i v l e n c J * .  p or fuerza. Inònne»'.
C o r r e r  s a n g r e  O dol^ |au«i 
C o r l á n d o l a ,  rasándola (l> pelota). B ísa¿esr.
C o r t A r  CQ s e n t i d o  v e r t i c a l  Befar« ehagj.
C r e e r  a  p i e *  j u o t i l l a s ,  ^Wte beic»n ^iii*tu.
C u a u d o  J o v c a .  G aztetan
C u a a i ì o  T n à s c ^ I o r  h a c e .  B cro rlk  andienean.
C u a n d o  m a »  i r l o  h a c c  O tr ik  andieocan.
C u a n d o  m e u o a .  p o r  lo  m enos, a jioco  tirar Gltxlenetik/

>«



C u au d o  niAo. Um?U>i 

Ç uaoU o Duevn. ISarrUn.

C n a c d u  pequ«fio  *rx»kit4Ti.

C c an d o  so lte ro , Mutilklâo 

C n an d o  sa lte ra  Ne;kaiille(an 
CnftD ln antes. Len-b^ll-leti.

C n an lo  p uede  u ao  apetecer. Z e r  gu ra  ta  a 
C h a r la  q u e  c h a r la  BiTba la  berba.
C b ô c a l a ,  echa esos cinco. £b>^ru bostcko o r .
P a n d o  cvreoTus y  coces. CHHkurtkka.

O ando  tu m b o s  (<âvrs<' v. g )  Kilin-b^launka.
D ando  ro lte re taR . h/uli-inur)iM 

D ando  v ae ltaa , Hira-hirakâ
D ar a  l a  par, sin  ganancias, l in  primii. B u ru z l>uru em on.
D û t  ?iuen t r a to  O n d o artu.
D ar tnuc lia  Im p v r ta n v ia  ( u  aUbsnzas) üorai a n -

d u k  enion
D ar le  a  u n o  a lsquea  ep ilép ticos . Aldia ('gin.

D arse  a  l a  b e b i d a .  Edanari cm ou 
D arse  a  la  fa ( ? a  Î ¿c»ar) ciron .
D a r  u n a  soberana  pa liza , hrnon ernc^n efiin 
De a lg u n a  m ane ra  ¿ei^n ed o  alaji.
D e a lg ú n »  paree N o n d ik  e d o 'a n d ik  
D e a l l í  a  u n  la i ’̂ u  ra to . O e r o « k * o g a r T e a c * n .

De a n tcm au o  A urretiaz.
D e ba lde  D uarik.
] )e  bracete . Be<ir><!-bes<̂ ,
D e brnccs  B u iu z  auirera.

D e  b u c u a  fe. Ondo^bcarrcz n nd o-uslcsp . O b tto -b fd ffeú n .
D e bu e na  ftaoa. O ogutik.
¡De buci^a p a r ta l {«le icios). )l.ekut.itik!
De buen  f r a d o . con  irm clio gusto, ( io g o  onez 
D e boen  tacante  Ketaz.

D e  cabo  a  rabo . Rurutik burura.
D ee lr perrerías . T xakurrcnak csan.
De c u a lq u ie ra  man%ra» (.omo »c g u ie n  X elin  gura.
D e d ía . Etfnnez

D e e n ho ra bue na  (p%SV v. gr), Z n ri onctan.

D e  esto hecha  OraÍiigr>¿i).

D e  g a n a ,  ( io g o tik  | go go z.
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D e  ^ I p e .  Z«rtadan.
I ) e  i t n r r a .  l í o n  k p otík .
L>e f r a d o ,  d e  buen» g iM ,  ( in g clik .
D e  g r a l o  o  p o r  fu i^ n a  N ai la ez ¡ naí ta nai rz.
D e  h i t o  e n  h i t o ,  cara a  cara. B ^ i z  bc(n 
D e j a r  a b a n d o n a d o ,  Bertan bccra  ¡ b i  
D v  j o T c n ,  sien do joven . G aztcrík  
D e  l a  C c c a  «  l a  M v c a .  A n d ik o n k  or^hoca.
D e  l a d o  ic a c r  v. Albokpr;»
D e  l o  c o n t r a r i o  O stersnt/ein  
D e  m a l a  íe ,  p o r  inalicea. <)ai7lo¿ ; usté d o n fcan  
D e  m a i io a  a  b o c a  A horík 
f)<s t n c n i o r i a  (a p re n d e rv , g r )  B u iu z.
D v  m u c h a  t r a s t i e n d a .  B arru  «ndiko 
D e  n i n g u n a  m a * * e ra  (d * p « íT  ric lo ilos lo« « fu e rzo s). Jñc 

m ora. '
D e n t r o  d e  p o c o .  l>aieii.

D e  n u e v o .  PátrtrcD bsrti 
D e  o t r o  m o d o .  Hestera 
D e  p a l a b r a ,  verbal rúente. A o z  
D e  p a r t e  a  p a r t o  (atravesar) B ale lik  bc^tcTj.
D e  pAfto K ide-balez *
D e  p e r l l iA S  Fraz.
D e  p i e  Z u tu n ik  || zutik.
D e  p K 's  &  e a b c z a  BiiruliX  beal/era 
D e  p l a n o  (conlesur). A o  Iv iean  (e« n )
D e  r e p e n t e .  t^i-l';^leaii 
D e  r e s i d e n c i a  (estar). Egotcz.
D e  r o d i l  i a s .  Belauniko.
D e « e a u a a r  (que usted d cacan k ’, une « s ie d «  descansen, if« a in 4 < 

&a o  ücscanM d) O n tlo  io  egm  
D e & c u b i e r i a  l a  c a b e x a ,  con la cabeza descubierta. Huru* 
D e s c u i d a ,  d e ^ u id e  usted Zai^oz ardura
D e s d e  D i o s  s a b e  «cuán do JiOiiku'^k Jakianetik, ■'

D e a d e  a v l t c r a .  NcbkatlKcta^ik 
D e « d e  « o l l e r o .  M ulilletalik
D e » d e  l a  m á s  t i e r n a  t n i a u c l a .  T xiid 'tK ik ittlik  (Imc-uin<«

t;<tik
D e s d e  u n  p r i n c i p i o .  Lenen^'Otík.
D e s d e  j o v e n ,  desde la juventud, (iaztetatik.



D e s d e  n lñ A , desde la Infancii, Tvikitatik.
D e »ob ra , por demás. brre^cz.

D e  todas  oianernH, p o r  fas o  p o r  nefas fsunque sea contr«' 

)en d o  deiidss). Z o r  naí lor 
D e  todo  vorasdn. Bkdz-btotzetik.
D e to d o s  m odos . $^a lo  que fuere. D ana dula.
D « un  golpe. Ots baten.

D i;  u n  sftllo» de iina cau cada. Z ap lad a baten. 
l>oviiiiar9e n n o  lo s  ae»09 B uru a urratu.
D e  v e r a s  Benetan 
D e  v e r g ü e n z a .  L o tsca n m .
De Tez cn  cu ando  Ijin l/m n bein || nnú\k  bciñcan.
D ía  j  n o c h e ,  (jan  la egun.
D i c h o  s e  e a C á ... I'lztago e&au bcarrik...
O lc lio  y  hccJio, Esan c^nn : csan fa e g i ^ n .  
D is im u la d am e n te  (sintuU ndo otra cc«a) Bestela>baÍt«koan 
E co nóm icam en te  (viv ir v . ^r.) Begiratuixuan.
B eba  V 909  c inco , chócala. hJcazu bosteko ori.

R e l ia n d o  b o l o n e s ,  hm ian do. Entam íñcan. 
b c h a n d n  p o r  t o d o  l o  a li< i. a  m u ch o  tírar, a Io û id q . G eyen- 

geyene/ || geyen  dalii.
I’c h a r  a  corrcr. A rífia n  emon.
Gctiar a  Ito ra r . Negarr^ri rmon, 

la c h a r  a  p e r d e r  ( a l g < ^ )  A l p e i r i k  galdu 
B c h a r  a  r e i r .  Harrear i  em on.
E v h a r  cou  c a ja s  dc»ten ipU U aa. O rd u  g^iirtoitrT bola. 
Echarse  de vabcza  a i  M ^ a .  U r a n  huru a em on 
Hche U9tvd e«os c inco  {o U m bíén ^cha esos cin co) d fm e esa 

m ano, ch ó q u d a. Eka?:u bosteko ori.
Hn a b u n d a n c ia  Lurrez ,| uf^ri.

£ n  a d e l a n t e  A urrerantiean.
B u  a g u a  d e  cerra jas . Ezcr*vzean.
F o  a lg o  (en esto <j lo  utro). Zetan ed o  alan.
6 n  a ju o a s .  B araurik bar^Mtan
ü u  ba lde . A lp crrik .
iB n b u e na  p a r le l <le¡os). [(^kuijn!

B u  c am b io , em pero. CHiera . barríz.
B n  c ie r ta  o cas ión . Hoéola bein baten.
E u  co n t in u a  bo rrache ra . M oskor baten.
E u  cu a n to  a  lo  dem ás, por lo  dem ás. Oanrrakoan.



H ii d íA s  c o m o  h o y .  Qaur-lSTign^n i| g a u rk o t langoan. 

jE u  c f M t o t  ic^cctivamPutef {sorpresa). ¡U an bc!
¡ E a  « 1 n o m b r e  de] Padre ! ;AÍtcarcn ta Scmear^nl 
B n  t a r u a f t o .  A iid i'tx ik airc^ n  ^cH^i-'lxikian.
¡Gn eso estoy  peu»»Bdo) (ironU). ¡l:?Liukal be&te ardurarik!

K(i e ftc u  j  en  o tr»« . Atan-omU'i.

E n g a ñ a n d o  A  t o d o  e t  m und o . B asteirak  oigañ ctan .
B u  íg u a k s  cond ic iones. Kardiñean.
B u  l a  c U ic r e a c iA  d e  e d a d ,  e n  «et )os'en o viejo, C azic-zarrcM . 
B n  1 a  fc o r d u fA . m  go rd o  o  flaco, LudÍ*ST?4Jcsn 
B n  }a in fa n c ia , eii la )iiñcz, sien d o  nl&o. Txihilan 
H n la  ju v e n tn d , sien d o  joven. üA^ietan
H n  la  {irlm vra ucasldn  (qnc p o r  ven ir) Urrengo b«tea 

B o  la s  ú l l im a s  h o ra s  do  ia  m aña n a . Goiz bcrandoao.
B d  l a a  n i t i m a s  h o ra s  dc l a  uochc. a  krs alU s horiS  d e  }> 

n octie. O^u berinduan 
ivn l o  suces ivo  Aurrcraiitzcaii. En lo  sucesivo, pmpezand» j  

desde ahora, se  traduce p o r  o n ik  aiirrtfO . l.n  lo  sucesivo, em­
pezando desde entonces, p o r  oráuriK g o ra  o  a ñ J ik  ^ r a  o  
a n d ik  aarrera  lú i lo  sucesrvo, c ji  ^ n c r a l,  p o r  aarrerao^ítM , 
com o se  ha d ic h o  al principio.

B n  lu g a r  so leado . Eguzki-bci>itaii.
B u  m a u la s  4 o  c x m i s a .  M au k u l^ aci m aukulsik.
B n  m á s  de  u n a  o c ia io n  Kei)i b^iño geyagolan 

B n  m i h n m ild e  Ju ic io  Nire eritxt argalean 
Bn noche  ce rrada , Ctíu  utsez
B n  o c a s i o n e s  asi, tu  o cjsio n e«  co m o  la presente. OlaTigoM*
R n  p l e n o  d ía  Ü guii argiz 
E n  pub lic a  calle . Kaie betcaii.

B u  r e s e r v a ,  sottu vocc. Ixillean.
B n  s e c r e t o ,  en v o z  baja. A opean.
B n  scK nida , s i m om cnlo. Ikingt'an.

En  s ilencio , ixiliik.
B n  s im p le  d ía  de la b o r  A s t e a n  bu ru  zurían.

B q  s o n  d e  paz Oakez.
B n  s u  K é n e r o ,  in  su ran go. H^re dulñean.
B n  Codo caso, l/ a le k o u n  be.

H n  t o t a l ,  en con jun lo. Q u rtira.
B n trc  hoy  y  m añana . Gaur-biarr?taii.

B n  u n  a b r i r  y  c e r r a r  de  ojos B egien  ixU idlgi baten.



B n  a n «  l e m p o r a d *  (estar, elr.) Z a ll b*icn  II atdlko baten, S« 
d istin guen . A ld ik o  bulen  v  refiere ew lusivam en te  « tiem po 

paSAdo,
P.n u n  iD Ìs m o  «stAdo (conilnuar, e(r) baten.

B d  n o  m on jen to , B e i n ^  M e n  \ Jesus baie« Esperar en  un 
m om ento, 6  m ejor d icho, un m om enlo, qu c  a s l «  dice, se 

traduca p o r  itxa ron  opur balen.
B n  u n  M otiaiDéi». J « u s  baten II aitearen e g in  o n lu k o  

Bn vano . A lpcrrik.
U n  T V P ta .  Sajgei.
B n  Terdad> ¿  b  verdad, ^ia«*.

B n  v o *  b a j a .  Jxillean. «Mi^ bajo» (can u r, lu b la r, e tc )  se tra­
d u ce  p or ixfl!a i¡o . Y  «mà* alto> p o r  Indorlsuogo.

R n  Znrka-m P ai^ a.
{B a  e r t r a à o t  ;cs cosa  chocantel lA ndia da! ;asko da!

B s iu ú t ít  (quc). A lp e r  da.
B s  l a  p n r a  v e r d a d .  E4*i egia  da
Beo C9 verdad , en cso  tienes razón. O r í  oían da

j E s o  td  q u e  n o i  íE« on«e?
P.ao y a  pasó  a  la  h is to r ia . Orí izan<la dago onczkcro 

Bspe d a l  m en le , sobre todo, Batcz be,
Bapcra iido . D rgira Este bci(1ra tras gen»(ivo sign ifica  esío , «es­

perando», y  tras dativo, m ir.indo*. Joaucn b«KÍr*f « p e w n d o  
a Juan Joaueri bcgir*, m irando a  Juan,

¿E»tam í»s? ..EsU m os preparados? (o dispuestos) ¿Bagara? 
H a la n d o  c l  Sefior «xpnvsto  C ^ ure Jauna agirian  dala. 
H ita n d o  llo v ie nd o . E u ríU n  \J> fra w  <e*tá lloviendo* (m decir 

en e slc  m om en(o Hueve), (raduec p or e u r k  rffl.
E s t a r  a c o s t u m b r a d o .  Kginda eson.
B s ta r  a d e la n ta d o  (un  reloj). A tirrrra ^ n .
E s t a r  a l  s o l E guzkitan  egon
F « ta r  a tra sa do  (un reloj). A lze rà  egon.
K a t a r  b lo u  a i l n e a d o a  L erro  Ierro egon.
B a t a r  c o m o  p e r r o  7  f a t o ,  T xakur ü  ka«u egon .
E s ta r  d u  enho rab itcna . ?/>ñ onetan egon.
B s t a r  e n  l o  c i e r t o .  Z u zen  egon,
K star enteradlo (de algo). J-kiflaren  ga n ein  egon  j«knnn 

egOH,
E s ta r  « q s i v o c a d o .  O k cr egon.
E s t a r  h o s p e d a d o  O sa(u%  egon



B r t » r  r e fH d o a  (quienes en un tiem po era»i tm igos} A t z «  ítze  

epon.
E s t a r  s i n  d e u d a s .  I k r e  b e w a n  c^-on. 'á
B s U f  ftlú  a a b e r  a  q u é  t r a b a j o  Z e ri naVíO egon.
E « l a r  t i  c a o  y  í t r m e .  fe jitc n rtn  eg<m.
B a l a r  t i a í v o .  Oiilarretik egon. 
lK » to  8Í  q a e  e s  (gracioso)! ;A u d o k  au!
R k  p r o i e a o  R ^ rf-h írerlk  
F i n g i e n d o  l l a n t o  N e ^ r-x ii1 uka.
P o r a O i a r a c u t « .  « h  Inerzi, q u k ra  q u e  »10 G u ra  ta  gu ra  »  II 

nai (¿ ez |l nai la nai t z  
F r e n t e  a  f r e n t e .  A iirrcz-íu rte
; P u « r a  d e  a h í !  ;A ldc ortikf I ¡ken ortik! P o r u p é fU s e  «  dic« 

sjinpleinrnte ken.
G a o a r a e  la  T id a. Burua atara.
G e n e r a l m e n t e ,  U s  m is  dc las w c e s . (leyen elaji.
H a b l a  q u v  b a b l a .  H ertu  U  bert>¿.
H a b l a r  s i n  &ali(* d c l  a b a n t o .  Krara berba c^ n .
H a c c  p o c o s  d i a s  L c n g o  ba(en.
H a c e r  b u e n a  a t o K i d a  a  a l g o ,  m irarlo  Cf») placer, h fg i  argti

C-IM
i l a c e r  l a  ^ is t a  i^ o rd a  l^>ikust cgi>i 
K a c e r  l o  p o s i b le .  A legiñ ak  jo  ,1 alegiñak c^in.

H a c c  r a e  d a ñ o .  M in  artu.
H a c e r s e  e l  d e s e n te r a d « »  lucpr^e e1 tonto. K/.-jakin cgin.

H H c e r s e  e l  s o r d o .  E z-cn lzu n  egin  ' cntru ”  g o r  cg>n.
T la c e r f le  s i r a p i t i v o  a  a l g u i e n .  C o ^ a n  sjrtu . 
n a c i e n d o  l a s  v u a a s  h a c e r  p o r  h a c e r ,  m atando c( liem po.

l*/eglñean.
H a c i e n d o  r u id o ,  O&ka.
H o y  e o  d í a .  U^nrregunean
I m p e n s s d a m e n t s  {su ccd erk  * lg o  a  u oo). U «te b a rik  II lute 

bagean. ‘ .Muy iini>cnsa<Ume)'te» $c traduce por 

g fú n  o  u íte  liste barik,
I m p c n s a d a m e a t e  ()i»<er algo), Eriistean j| ezjakjfteín. 
l i n p o D e r s e  M c r i f l c i o s .  N ekcak «irtu.
Ir ia d  v e n i d a  m e n t e ,  p or ^ n o r a n c u . ti2 *jjkiñcan.
I n d l s t i u t a m e n t e ,  ísln  dlstincifin d e  g la n d e s y  pequeños) T xiki 

ta and i.
I n f u n d i r  r e s p e t o .  íi>isea em on ^



J s i l e a n t v ,  ti.spirrtm '«'fO ii Jific»5i3«l A r im '^ iu k a  , a n u '- 'i^ k a  
M uy jadeante, c ìs j  no piuiK'tiilu rc^pjrar, a' (raduc. p " r  ar- 

nù^'Oakotxrtnt 
J u a t H m e n t r ,  iimio», rii com pañía B aier- 

Jm iU »». j  im m jvm o iiem|V> Eta bstcra 
J n a tAnte u t c  prrfpcia ni ente * t>etiaii.
J « a i&  }* c A b a lm v n t i ;
.fa » tu «  y  C A hA l« »  {\w*. I giii*e&iñ:kk
L * 8  m à »  d c  in a  v e c B » , g c n m J n K i v  <Kyciu'»jn.
L c n t a i a c a l c .  poO> ü poco, O r 1Jnv> ij<Sdik.i ge ld ilu
L evA n la r  c a lu m t d A . ÜU'.U"'« eraii>i
L o  q a e  » u c e d o  O i  d«na
LUcPAr U  *tCDCÌ<^n (alifo a u no Qv^o» erf'*n
U e £ « r  a l  ii8 «> d e  l a  r n z ó n .  h/^ucrarc^ ii<lu 
I . i e o a a d o  lo «  c a m i n o s  (con «l pa&o). 15MJv,ik>bi.tkan,
L l c v H r s e  e l i  a s c o ,  ia h rli j  u no fallidas J «  espera ii/j.s iW t «  

a lgo  qu« ptct>n<Ua con m n cho «f..n y  lo  creía  coiiscyu ii) 

Ou/.urràk iirlen 
L le v a r te  p o c o ,  tener pocn »lifereiicia. A reuli3 «< t> kbJli

L lvran iJo  a  là g r im a  v iv a  N ega r baiati
M a n o  a  n ia u v .  Esku/-esku
M á s  t a r d e ,  a l?»  rn ls a r à f  ùcrvagr*
M á s  tardc< algún o tro  dia  O irrir j 
M as v & J e  as i O b a  da o<jh
M c d l a n a i n c n l c .  no del todo b ica . A U n -ila n  li su ztii-lK 'arrean  

Se tivsiiagucn cn ^up el p ra n cro  J e n o u , d igám oslo  a«l, pura 
y ew lusivaracpiP  cualidad, y  ri se-gundo v :  refipre a lgo  a U 
cantkJad. G uxiia-bcarrean  viene a  sc r  fFiedi.inaincnte u i este 
sentido: no sco ran d o  ’ ^ da .. faltando i r i s  qu e sobrande» .

.H e l o  n ^u rab a . D«nerÌlxon.
M in t ie n d o  m i «  qu©  c a t o r c e .  A n g o  jru in rrtrik  o rk o  jfu- 

zurreta.
M l r a u d o  d e  h l t o  e n  h i i o .  K^gira-bcgira.
. H lr a r  c o n  b u e n o s  © joa. K egi o n e z  ik u si 
•>\ìtad p o r  m i U d .  K tdi? erdi 
M o n t a r  p o c o .  $er lo  d e  incnvS UL<ta izaji 
M u y  a  m a n o .  !:sku*eskuan 
M n y  d e  v e r a s  B cn c'ben^ U n  
N e c e a a r l a m e n i e  E /in  bestcz.
N e g a r  c n  r e d o n d o ,  rotundam en te. O w -ostM n  ukatu



N c g v c i o  r u s lo n J o .  I amatM'»l 
N i c o n  D iD c b o  lÌTTPtan 1>p.
K i  v h ic h A  n i  l i m o n a d a  1 /  tir e? ardAD 
N i  c D u c h o  m á s  a c t  d e  l;i p o s a  d i  K z4a onaxr:i£o he 
N i  q n e  d e c i r  t i e n e .  p«r siipurstn  Zctan be ez 
N o  d e c i r  e s t A  b o c a  « «  m i  • TvitiK cz  at:tri.

e s  u n  f r a n o  d e  a n i» . Ezta riiiTitzami ’̂ ’ bcrd ko 
¡N o  f a l t a b a  iiiAt»! ;Obn cz! Il Jaink^^k nbn 
N o  l i a y  t a l .  Ez*a>,'o o lin i.'on k  
N v  v a l e r  n a d a ,  ii^ v < k r  imi corn in o U t v  
O b C e c iid jiin e n L e . it«ii;nnstufln 
O i r  p e r r d r i a a  A h o  hr lekoak
¡ O j a l á  f u e r a  a s í t  jojald sucediera a^í’ ;A i o ri h ilitz ' 
O r d i n a r i a m e n t e ,  geneialn iente. In ita iik  bitan grv'rK i^ n  
O t r a  >«1 .  a  la siguien te IJrren^oan.
P a r a  e n  a d e l a n t e  Aurrcr^nlzcniko 
P a r a  o t r a  v e »  U r r c u w r ’ k o  !l b tste  ftaíprjkrt.
P a r a  o j i a  t e m p o r a d a  7a \Í b<«lenko.
P a r v e e  m e n t i r a  (qu^r Cluzurra dala  e u r t  l f i  P^rccc ntrnlira 

s'frp k'm en te. <iin q u e  regid o tras $í, »c traducc p o r  guturro  

tlfruái
P a r t i r  e n  m i l  pealase»», haccr afiico». Pu^kx pM<ika cgliv  
P a s a r  e n  s l l c i i c l o .  ix illean  ílxí.
P e g a r  b a u n s .  ju g a r  la pÍe?J. Tid^rrak en icn . En C hoT tm » 99- 

d ice  tam bién, en esh* tni^mo sentido, ep elu k  em on.
P C R a r  o j o ,  iv>(iciliar el «ueño Be^n^k b»tii.
P e r f e c t a m e n t e .  jiis(am ente Betc*bctean.
P e « a r  m u c h o ,  tener m ucho peso A s'u ti c^on 
P e s a r  p o c o ,  ten er p oco  pe«o A rín  egx»<
P e r a u a d i r  a  a l g u i e n .  D nriiUra ^ o n  uarbaitcri.
P o c o  a  p o c o  {andar v  g r .)  O eld ik a  ^ td ir o  geldiro.
P o e o  m á s  o  cu e D o s , aproxim adam ente O r-o r.
P o r  b a j o  p i e r n a  (cch a ra lg o ; p o r  ejem plo, una palanca) Ankape. 
P o r  b a r b a ,  p o r  cada in dividu o Buruko.
P o r  b i e n  q u e  r e s u l t e .  OneTietlk be.
P o r  c a r t a  d e  m ás, p or exceso  Larrcg iz  
P o r  c a r t a  d e  m e n o s ,  p or dcfccto. Ollxlegiz»
P o r  c o s t u m b r e  y  h á O it o .  J a m itu z  ta rkandu>’..
P o r  d e b a j o  d e  c n e r d a ,  tigkupetik.

P o r  d e f e c t o ,  p o r  c a rt í de m enos. (Ü tx l^ iz .



P or . ctrA«i a rtp ild js  siic1t»s A i / m k  a i i.
P o r  c l  e s t i l o ,  c u i  lo  Aiii/-.«iit2 can
Por C90 id U r io  p rcU «»  m ente . Orcencgatuk b< rorrci;aÍtik

l’o r  c sc e « « ), p o r  carlu d c  m i 4. (.^rjegiz
P o r  fAA o  p o r  n e f a s  {aunque sea c o n fu y e n d o  deud.ts) Z o rita í lo f. 
P o r  í u « r s a ,  a  real:»?. C o g o rrca n . txarrean 
P o r  f u e r z A .  con  v io lenria. In d an r?
P o r  gruD  deagrac í» . Dam u
P o r  ig o o ra jic l» . icDoi Ji inaOveilklam entp I 7-Íakiñcan.

P o r  U  m Aftaim  cumprAnn Cir^izeati
P o r  l i r g o  tiem po» por m u ch o tiem po I.n iaro
P o r  lo  dem ás, in  c u a n in a  lo cIcmJ«. ^iancrakoan.
P o r  lo  gcoerfll» gein talmente üfyp'iean

P o r  lo  m enos, c u a id o  nicno<, im n d o  p o r  tndn lo  bajo. G h x ie- 

nc'tik.
P o r  lo  q a v  p u d ie ra  sor. Zei d.iR*rzt. n 

P o r  Jo qoe p u d ie ra  suceder Z c r  jj/ o k o  bc.

P o r  m « U e U t  dp m ala fe. G ai/to?
P o r  m a r  y  tie rra . Itxasoz U legorrez.
P o r  m i m ism o , con mis propia» fuerzan Neurcz.

P o r  na tura leza» dc p o r  sí, de suyo, I r a t «

P o r  n av idades  Cj¿honetJii
P o r  p e c c s i d a d ,  nn  habien do otro re m e d io s  qu e recurrir. Fain- 

hesiean. II tiora-ezean.
P o r  o o so ífo s  m iem os, con nuestras propias fuctMS (leurez.

Po r p r im e ra  t v s . I enengnz

P o r p r im e ra  vez cn  la  v id a . K gun o lencngo?,
.«Por q o é  m o tivo ?  ¿ p o r q u é  regla dc tres? c* dc ¿Zer

d a U  t»?
P o r  »i a c a s o ,  p or s í o  p or n o . Bada-expadan 
P o r  ftl m is m o ,  con ^us propÍ>9 iu ersas. B crcn tz,
P o r  t é r m i n o  m e d i o ,  u no co n  w r o . 6 alcz*b«'^fp.

P o r  tn ro o s  T xandaii.
P o r  a n a  n ad a , ca<i de balde l'zercz baten.

P o r  u n a n im id a d . A o  bate/..
P re d p iia d a m u a te , Itoka
Prec isam ente , casualmente. Ain z u « n  be || cgin-eglñwn be. 

P r in c ip a lm en te , wbre todo, üate« be.

P ro sp e ra r  m ucho . G o ra  «milia egin.
Pr<»vlsíODalmcntv. Bcin-b^ii^ean



¿Pues ato? y ganas! txririo!
^ P u e s  n o ?  |» jy í que sí! ¡F^ 
i n i M  y  y x c l» N Í T a m e n t« . Soil*soillik  
; Q u é  b a r b a r i d a d !  ;qn ¿ atrocidad! ;AI*ca!
Q u e d a r á  e n  ve< r a j a s  Ai. r» izango da
¿ Q u é  h a y  d e  u u e v o ? ,  ¿q u e itotkia« iwy'' ¿ Z c  b a irk  

l o  diffaM i |OrÍ ^ i / u !
, Q u v  p i ^ a t  ( jin iii  ^rditde es')  )O ri da bat!
; Q u e  4 «  r e p l i a !  ;l« tu iriro!
/ Q u é  A i  y  a i ,  11') s&  ;N )k  daki( b>4?
¿ Q u é  t a l ?  ;cóm o o» tu llá isí' ¿ 7 x  nif»du? 
i Q u 6  v a  1. ;3), m ucho! jN otidík tiora?
Q u i u r a  ^ u e  n o , roi2 rMuin«iite. N a i ta c z  || gura la cz 
¡ Q o i t e  V .  d e  a l i í l  ¡Z agoz ixílíilc!
Q u i z á ,  acaso B car-bada.
R e c t b i r  c o a  c a r a  p la u i ; n le r a .  A rp cg i ona r^i"
R e s p i r a n d o  c o n  d lh C u U a d .  ladeante A rn sve^ in ka  || arnas 09ka. 

S a b e  D l v s  B atck b^kí 
S a b e r  d e  b u e n a  t i n i a ,  B id r  o n eiik  ,akin 
S a b e r  d i s t i n g u i r  Zein  zcin  direan  j^kin.
8 a c a r  a i g o  a r r a s t r a n d o  l o  N arran  iiara.
S a l i r  d e  q u i c i o ,  potK rac hiera d e  &í. DerptiV urwn 
S a a t i t 'B á 'x l u s e .  AitCi^runka
S e J i d e  c n  m o d o ,  s e a  d e l  o c r o  Zem  batera zein  bcstk*ra.
S e a  l o  t f u e  f u e r e ,  d e  lod^s las m aneras D an a  dala.
S e g ú n  y  c o n f o r m e ,  Zef^n dan 
S u u t a d o  e s tO t  supuc»tv n t o  Am ola(' dala.
S e n t a r l e  b ie n  a  a lf^ u ie n  (utis acción) pareccrle b>cn l.dcr 

egin  porbaiten.
^ p a r a d a m e n t e ,  Bans<n 
S e r  c u ín  e n f a d o  n o t o M e m o u t c ,  <ier objeto d e  m uchos c'*nien' 

tario« (un ¡asunto, una noticia, etc,) B ala*bal3 ib llí.
S e r  d e r r o t a d o  A zp itik  urtcn.
S e r  t o  d e  n ie u o e  O itxicn  b^t ¿zan.
S e r  o o t o r l o .  A za l ibili.
S e r  p ú b l i c o  y  n o t o r i o  A za l ta zabal íbili

t a n  b u e n o  c o r n o  p a r e c e r  Itxurcarcn ja u b c  izan.
S e r  u n  p e d a z o  d e  p a D . O n  u tsa  Izan.
S im p ie m e u t« «  pura y  ixclu sívsm cn tr. ?oíi-$oíllik  
;S t i iD R c h o f  i& ii, ^cr¿!



S incerarse , itÍM iilparsc, B u n u  garbitu.
81 n em bargo . Orraiílñü ' alin be.

S i n  e m b a r g o  d e  to d o .  M an  ta inizti b«.
S l u  e n t a ^ la s n jü  O o g o  otzez.
S in  m is  m o tivo , 2er barik.
S i n  m á s  o l  m á s ,  i*n  n io iivo  suficiente, G cy a g o k o  baga.
S i n  r u m b o ,  a  la v criu ra . Noraw-ean.
S i n  t a l  a c u e r d o ,  sin tal m altria. Olang<^ zer barik.

; S i  p o r  c ie rto l ;yo  lo  creo) ;Bai cutAn!
S iqu ie ra , s i  m enos. I^ iilik  bcin.

S ob re  tftdaa la *  «osas (am ar v. gr.) O au za  gu ?t¡ak  b añ o geyago 
Subre  to do , espcci minien te. B atez be.
S o s t e n e r  l o  d i c h o .  l.M iick o  berbaían cgon.
S nb ir«e  a  U  p a r ra  {sentido figurado), ü o y a k  artu. 
tiu d and u  a  c h o r r o s  Izerdi baten.
S u d a o U o  en abuitcÜ L D C ia {e<lar v. gr.) su d an d o a  m ares, su ­

dando c) qu ilo , sirdanrio la  gota gord a, Izcnli-basalan.

S u g e r i r  i  d e« « . D iinitan ip iá l.
T a c n b a l e á u d v s e .  Albo*alt>oka.
T em lilan do  (de m iedo o  zozohraV Lau-dardaii,
T ener a  a lg u ie n  m neha  s im pa tía . B egi and ía  lu n .
T e n e r  aJg:Tína I m p o r tá D C ia ,  « r  dc alguna sicn 'ftca d o n , Bap« 

irán,
T e iivr a  m enos. Q ibilrat eiiki.

T ener b u c a a  prescucía . A n te  oncan «gon.
T e n e r  m u c h o  cariño . L ege  and ia  izan.
T e n o r  po r a u y o ,  Bcrxt/at aítu  |l bereí?at bcgiralu 
T ira n d o  p o r  todo  lo  a lto , a m u ch o lirar, a lo  surno. O tycn * 

geyen e/ ' g e y cn  d i la 
T irando  p o r  to d o  lo  b a j o ,  tu an d o  m enos. ü Í« ie n c 1ÍV;. 
T irarae  d c  c á b e » a  a l  a ^ a  U ra ti bunJA emon.
T o d o «  lo s  ü laa  (sin exccpciún d e  festivos y laborables). J*i la aslc. 
i'o m a r  e n  c o n s i d e r a c i ó n  a  u u a  p e r s o n a ,  acordarse d e  ella 

para atgo. Alnlzakol-'^i i f lu .
T o m a r  en  cons iderac ión  n a  a »u n to  (o una circunstancia 

de l m Um o). K onturako artu.
T o m a r le  a  u n o  o je r iza , B cgitsn  arlu  norbait.
T ra b a ja  i(ue tra b a ja . Lan e(a lan.
T raer a  a lg u ie n  a  r a a í  trae r, al reioriero. B ^íregarri crabíli 

norbait.



T r a t a r s e  c o n  m u c h a  f a m i l i a r i d a d .  E n c k o  «ndisn ibili 

U n a  v e z  e n  l a  v i d a .  E gu n o  bein 
U u  m o m e n C n  (p<iperaf). A p u r  tu len.
U n o  c o n  o t r o ,  p or tém u n o  irp d io , B a k z  b « l f .
U n o  p o r  u iio :  ya  uno, ya ^'tro Ban»ka-b.ítwl<a.

U n o a  c u a n t o « .  D.^^)ik-h2l^uk.
U n o  t r n *  o t r o .  >^í»uido«, ain intcrrnpci<^n A1dc*crT*,*skan. 
U s n r p a r  f a c u l t a d e s ,  ü sk u ? arUi (mentido tii^ninKlo). 
i V a y a  q a e  s i l  ;E z  b a  zc! i| ;cz h « r  b«' iba i orU ní ,¡ ¡bal ondo 

bc! .;b a iU  U( I o k  d o * p r im e r «  m odism os sceftip íean  et> con­
tra de u ttf negación, y  lo^ dem ás, com o m a y o r e n c a rcc lm i« i#  

d c  una afirm ación 
; V s y a  u n a  e o s a l  (tono despectivo). ,Iteslelango zcra! ;hesle- 

lako zera! [l f i  z c  gau/.ea'
V a y u  n s t e d  c o n  Dl<»8 . Z o i z  ondo.
V e n i r  a c o m p a ñ a d o ,  c n  cvinr>*Aía, es  dccír, no 9<>\o. l^ gu n  

etorri.
V e n i r  a  c u e n t o ,  a pelo. F r ír a  etorri.
V e n i r  a l g u n a  t d v a  a  l a  m v u U .  ocu rrírvfle  a  u no (que)..

O o g o s k  emon 
V e r b a l m c u t v .  d c  palabra Aoz,
V e r e m o s .  A g lr ik o  da.
V e r  u u a  c o s a  p e r f e c t a r a c n i e .  B íg i  betc  belcan jkusl.
V i v i r  c o n  e s l r e c l i e z .  A p ap u an  bizi.
V i v / r  d e l  t r a b a j o .  E p f ta ía ?  b»zi.
V i v i r  e c o n ó n i i c a m e n l e .  BegiratutKuaii Wzl.

V o l v e r  g r u p a s .  A tzea  pmon.
Y a  v o y  a h í .  Baniitor.
¡ Y o  l o  c r c o l  ;Bai ortan!
Y  4 RC tt»»ted l o  v e a  T a  zrijV  ikusi,

U ( i  j a m ó n  v o o  c h o r r e r a a l  ¡EUlta ¿ c n  br'
Z u r r a r  l a  b a < la n a . i)ar u n a  sobctltna \ u U n  aah cu ien  Astiñakdi 

b a t em on u oilvíileri.



FI-: DE ERRATAS

Pacin« íJm i l>1c« iKOe ikcif

37 1 2 t|pnio*lrai denotar

^0 30 Jaingoikoa JainkcMk

62 ]6 O n d o -ib ill O n d o  ib ili

r>h 4 aducido, se »dueido se

» 16 1 j n Lau

07 19 0 *\ bet, dago O r i  b c ti. dago

83 3 el c x c » o  de s w n o  (de cl exceso  d e  d o rm ir (H

durm if) dem asiado dorm ir)

92 17 E n  sin g u lar general­ lin  $jni,n‘ l»r, general*

m ente y  el com ­ m e ó t e ,  e l  com -

plies U> pucsío

$ * 24 visto o ld o

9 8 ,  n o t t  5 .*

114
138
143
151
155
156 
161
162, r.*ta ».* 

> nota 2.’

203 
»

204 
231 
233 
2J4 
235 
259 
2« )

271 
274

8  .v c fsc»  0  (« flcx ivo )
1 fó rn o  liaDrá
1 -£ T A K A (^ O H O
Q ñ cxión  o  auxiliar

7  d e  « l o  
10  subsla iitivü 
22  Larizetidu

p / t / n t

Oe u  pr«cEâcn(c:

18 onenbesfe
ultiffia o/ren

I primera

31 se e sc n M n  /»'
8  Hntre ellas van 
3  borliga

13 co$er 
8  la  lrA$e

17  « •
18  k i f

8  Irónico
6  iC ó m o  n o!

l'lttMASttCDt
«\'crse> (refkK lvo) 
có m o  lo  h a fc j  
-I'irA R A Í^ O K C ) 
flexión  »nxiliar 
de eso
substaoUvado
Lailraiido
pÍ9t<i
d e  u p T w e d e e n
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P v r  a iíi ín  descu ido com etido cii U  com posícíún  o  corret 
d c  algHiia pruehA y no siibsaiwido en  la nueva, en U  p ig iu a  
líneas 7  y  8 , m  d k c :

C u a n d o  iw  se iiidíca la distinción  de persona cn el siije lo  de 
U  on ci^ ii,... 

debien do decirse:

C u an d o e l  v erb o  <jue la rige « t í  em pleado impcrsonaJraente, 
t i  decir« cn tcrcccii persona de s t n ^ l t t  o  p lu ral acom pañada o  no 
d e l pronom bre s e ,  y  exprcM n do acció n  sin su jeto dctcrm ifiado,..

O M I S I O N E S

fcn ta nota d e  la págin a 97, en ire  l t  palabra “siifijos» f  k  
palabra «se*, q u e  la  sigue ccmi ín ferposición  d c  u n a  com a, falta «I 

siguien te iiKíso:

que equivalen a preposición.

E n  la página 132, línea 2 Ü, tras «cn cuanto» se  )ian ainitido 

la s  siguien tes palabras:

o  «com o*, om itien do U  traducción  dc la  flexión  vert)al.

Kn la  página 224 se  ha om ihd o u n  caso  dc cxccpclóe« y cn 
do« de lo s cuatro ya con signados se  han h cch o  aljfuna« om isio­
nes, q u e  tam p oco dejan de ten er im portancia.

P a ríc e n o s  co n vtn ien le  con signar aq u í lo *  c ijico  tal y  com o 
debieron  a p a r e a r  en su  lu gar. F.| lector hará cn c l m ism o las 
correccion es necesarias, conform e a  lo  qne aq u í vea y  observe:

I.* E l siiíiio  ~go que, cooiq  perm utación fonética de se 
usa (ras lo s adverbios ten nin ados en  fl y  tras lo *  nom bres pró- 
p lo s dc lu g a r  term inados en {, n, s  o  2 .

' ¿ '  E l m ism o suftjo -k o  tras or, g au r. b iar, n o iz  y  su s com - 
p uertos, y  (ras nom bres p ro p ios dc lu g a r  term inados en  conso­
nante distin to  d c  l ,  n , s  o  z.

3.* E l su fijo  'U a i
4.° E l su fijo  -k a . y
5.* E l su fijo  num eral d istribu livo  -n a y  su s d e r iv a d «  -M A  

y  -nukú.
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